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POZDRAV MINISTRICE

TINA KOMEL*

V posebno zadovoljstvo mi je, da lahko nckaj pozdravnih misli bralcem
Trinkovega koledarja, te Castitljive in najstarejSe slovenske periodi¢ne publikacije v
Benedki Sloveniji, zapifem prav ob 150-letnici rojstva velikega benefkoslovenskega
narodnega buditelja Ivana Trinka, po katerem svoje ime nosita izdajatelj koledarja,
Kulturno druStvo Ivan Trinko, kakor tudi koledar sam. Tako monsinjor Trinko, kot
kulturno drudtvo in koledar z njegovim imenom so, vsak po svoje, orali ledino na po-
lju narodnostnega ter kulturnega osveS¢anja beneSkega ljudstva in so v tem pogledu
opravili delo, ki je neprecenljivo.

Ker je torej letos njegovo leto — pocastilo ga je celo mesto Cedad s poimenovanjem
ene od svojih ulic — naj tudi to pozdravno besedilo predstavlja enega od poklonov
temu izjemnemu Cloveku. A ne ostanimo pri poklonu; dajmo, naredimo korak dlje in
se vprasajmo, kako bi Trinko videl sedanje stanje oziroma sedanji polozaj slovenske
narodne skupnosti v NadiSkih in Terskih dolinah! Bi bil zadovoljen; bi bil razoCaran;
bi bili njegovi obCutki mefani? V desetletjih po Trinkovi smrti se je deZelica med
Terom na zahodu in mejno recico Idrijo na vzhodu moéno spremenila. Doline in Se
bolj hribi o se mocno izpraznili. Vasice po slemenih in pobodjih, pa tudi po globokih
ozkih dolinah, ne premorejo ve€ tiste mnozine in tistega bogastva clovekovega Zivlja,
ki so ga premogle v ¢asu Trinkovega Zivljenja. Mnogi, predvsem manjgi in bolj od-
ro¢ni kraji so skorajda opusteli, in novorojenckov jok, ta pesem Zivljenja, je izginil iz
njihovega spomina. Ljudje, zlasti mlajsi, so od3li. Vecina v razvita naselja bliZnjega

furlanskega niZavja, mnogi pa na razlicne, wdi zelo oddaljene konce sveta. Toda nekaj
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domacega prebivalstva je vendarle ostalo. In to prebivalstvo je — zahvaljujo¢ sloven-
skemu izobraZevalnemu sredis¢u v Spetru Slovenov in drugim slovenskim organiza-
cijam, pa tudi zahvaljujo¢ novi evropski geopoliti¢ni stvarnosti — v zadnjih tridesetih
letih doZivelo pravi narodni preporod. Biti danes Slovenec v Slovenski Beneciji ne
pomeni ve¢ biti poniZen, s trpko usodo sprijaznjen drZzavljan druge Kategorije, pa¢ pa
pomeni biti dejaven, samozavesten in v prihodnost z optimizmom zazrt ¢lovek, Oce
beneskih Slovencev Ivan Trinko bi zato bil — kljub temu, da bi ga mucilo in bolelo
demografsko opustoSenje pokrajine — zadovoljen. O tem ne more biti dvoma.

Dragi rojaki na Benefkem in tudi vsi ostali bralci Trinkovega koledarja, pred nami je
novo, dvatisodStirinajsto leto; pregovorno sedmo leto, kar ta del Evrope — in mati¢no
domovino Republiko Slovenijo Se prav posebej — razjeda teZka gospodarska kriza.
Kriza, ki pa nas ne sme zlomiti! Niti mi tostran, niti vi onstran Kanina, Matajurja in
Kolovrata ne Zelimo in no¢emo kloniti! In tudi ne bomo! Ce nas niso unicile in zatrle
strafnejSe ujme, ki so v preteklosti viharile ¢ez nase gore in doline, nas tudi tokratna
kriza ne bo. Prav nasprotno, iz nje moramo iziti in iz nje bomo iz8li preciS¢eni ter
bolj izkudeni: iz nje bomo iz8li mo¢nejsi. Ne vdajajmo se torej mraénim ob&utkom
in napovedim! Raje si — kot poziva na§ 88-letni trZaski rojak Dufan Jakomin, ta no-
vodobni Cedermac, ki je Ivana Trinka dobro poznal — zavihajmo rokave in se skupaj
ter sloZno posvetimo delu. Tistemu, ki $e ni dokonano, in tistemu, ki se ga doslej
Se nismo lotili. Imamo sposobno ter motivirano mlado generacijo, imamo voljo in

imamo vero v prihodnost. Imamo torej vse kar je najbolj potrebno.

Ze dolga desetletja se v &asu, ko ugasa staro leto in prihaja novo, za mnoge prihodnost
pri¢enja z njim ...

Naj tudi letos ne bo drugade!

Sre¢no Benecani, sre¢no ¢lani njegove Stevilne bralske druZine, kjerkoli doma ali po
svetu ste ga ¢akali in docakali — njega, ki sedaj vpija toplino vasih rok in bo v Zivlje-
nju slovenskega BeneCana vselej imel posebno mesto; njega, ki nosi lepo in ponosno
ime — Trinkov koledar!

* Ministrica za Slovence v zamejstvu in po svetu
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Januar

1 S Mati BoZja Marija = Novo leto
2 C Bazilij Veliki — Gregor Nacijanski
3 P Presveto Jezusovo ime = Genovefa
4 S Hermes — Angela Folinjska — Elizabeta
5 N Amelija — Simeon — Emilijana
6 P Sveti trije kralji
7 T Lucijan — Rajmund
8 S Massimo — Severin
9 a: Hadrijan - Julijan

10 P Aldo

11 S Pavlin Oglejski, ap. Slovencev

12 N 1. nav. nedelja — Jezusov krst — Cezira —=Tatjana

13 P Hilarij — Veronika

14 T Feliks — Odorik iz Pordenona

15 S Maver — Pavel Puifavnik

16 Cc Mareel

17 P Anton Pui¢avnik

18 S Marjeta Ogrska — Priska

19 N 2. nav. nedelja — Marij

20 P Fabijan in Sebastijan

21 T Neza (Jana)

22 S Vincencij — Anastazij

23 s Emerencijana — Henrik

24 P Frandisek Saleski

25 S Spreobrnitev sv. Pavla

26 N 3. nav. nedelja — Timotej in Tit

27 P Angela Merici

28 T Tomaz Akvinski

29 S Konstanc — Valerij

30 C Jacinta Marescotti — Martina

31 P Janez Bosko — Cir — Marcela




Februar

| S Brigita Irska
2 N Darovanje Jezusa — SveCnica
3 E Blaz — Oskar
4 T Gilbert = Andrej Corsini
5 S Agala
6 (&) Pavel Miki in tovarisi
T P Rihard — Evgenija
8 S Hicronim Emiliani
9 N 5. nav. nedelja = Apolonija
10 P Sholastika
11 L Lurska Mati bozja
12 S Evlalija = Damijan
13 (5 Foska — Mavra — Jordan
14 P Valentin (Zdravko) — Ciril in Metod
15 S Georgija — Favstin
16 N 6. nav. nedelja — Julijana
17 P Donat — Silvin — Flavijan
18 T Simeon Jeruz. — Janez iz Fiesole
19 S Mansueto — Konrad — Alvaro
20 cl Silvan — Leon
21 P Peter Damiani — Eleonora — Irena Rimska
22 S Sede? apostola Petra — Marjeta Kortonska
23 N 7. nav. nedelja - Polikarp
24 P Matija
25 T Tarazij — Viktorin — Konstancij
26 S Viktor — Romeo — Paola — Aleksander
27 ¢ Gabrijel
28 P Roman — Timotej




Marec

1 S Albin - Silvij
2 N 8. nav. nedelja - Bazilij — debelinca
3 P Marino - Ticijan
4 T Kazimir - Lucij
5 S Janez Jozel — Hadrijan — pepelnica
6 [ Koleta — Julijan
T P Perpetua in Felicita
8 S Janez od Boga
9 N 1. post. nedelja - Fran¢iska Rimska
10 P 40 mucencev iz Scbaste
11 Wl KonStantin
12 S Alojzij Orione — Maksimilijan — Doroteja
13 ¢ Kristina - Leander — Patricija
14 P Matilda
15 5 Klemen M. DvorZak — Lojza
16 N 2. post. nedelja — Hilarij Oglejski — kvatrnica
17 P Patrik
18 K Ciril Jeruzalemski — Anzelm
19 S Sveti JoZzef
20 ¢ Ivan Nepomuk — Klavdija — Marija Srca Jezu%a
21 P Benedikt — Nikolaj iz Fliie
22 S Lea — Bernard
23 N 3. post. nedelja —~Walter
24 P Romol
25 T Gospodovo oznanjenje — Mardinca
26 S Emanuel
27 ¢ Rupert — Avgusta — Lidija
28 P Sikst
29 S Sekund
30 N 4. post. nedelja — Amedeo
3] P Modest — Benjamin




April

| T Hugo
2 S Fran¢iSck Paolski
3 c Luigi Scrosoppi = Rihard - Irena
4 P Izidor
5 S Vincencij Ferrer
6 N 5. post. nedelja — Marcelin — tiha nedelja
7 P Herman ©
8 T Dionizij — Walter
9 S Marija Cleofe — Valtruda
10 ¢ Ezekijel prerok
11 P Stanislav
12 S Julij
13 N Ojéinca
14 P Valerijan
15 T Helena Q
16 S Bernardka LurSka — Lambert
17 G Veliki Zetrtek
18 P Veliki petek
19 S Velika sobota
20 N Velika no¢
21 12 Velikono¢ni ponedeljek
22 T Aleksandra — Kajo — Hugo — Apolonij ]
23 S Jurij
24 ¢ Fidelis iz Sigm.
25 P Marko Evangelist — dan osvoboditve
26 S Klet — Maréelin
27 N 2. velik. nedelja — Marija, mati dobrega sveta — bela nedeija
28 P Peter Chanel — Valerija
29 T Katarina Sienska @
30 S Jozef Cottolengo — Pij V.
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Maj

1 ¢ Jozel delavec - praznik dela

2 P Atanazij

3 S Filip in Jakob, apostola

4 N 3. velik. nedelja - Florijan

5 P Gotard

6 T Dominik Savio

7 S Roza — Gizela — Flavija

8 C Viktor

9 P Pahomij Mlajsi
10 5 Job — Antonin
11 N 4. velik. nedelja — Ignacij — Fabij
12 p Leopold Mandi¢ — Pankracij
13 T Fatimska Mati BoZja — Ema
14 S Matija ap. — Bonifacij
15 C Torkuat — Zofija (Sonja) — Izidor
16 P Ubald
17 S Paskal Baylon — Jost
18 N 5. velik. nedelja — Feliks — Janez 1. — Erik
19 P Krispin — Celestin V.
20 gl Bernardin Sienski
21 S Kristof Magallanes — Dino — Teobald
22 s Rita - Julija
23 P Janez de Rossi — Dezider — Renata
24 S Marija pomocnica kristjanov — Agata
25 N 6. velik. nedelja — Beda — Gregor VII
26 P Filip Neri
27 T Avgufs’ﬁn Canterb.
28 S Pavel Hann — Emilij — Ignacij
29 (o Maksim Emonski — UrSula — Bona
30 P Ivana Orleanska — Ferdinand
31 S Marijino obiskanje




Junij

1 N Vnebohod
2 P Marcelin in Peter = dan republike
3 T Karel Lwanga in tov.
4 S Francidek Caracciolo — Kvirin
5 ¢ Bonifacij — Franko — Igor [ B
6 P Norbert - Pavlina — Raflacl
7 S Robert
8 N Binkosti — Majenca
9 P Efrem
10 T Diana — Landerik — Marcela
11 S Barnaba, sodelavec ap.
12 C Gadper - Gvido — Onofri
13 P Anton Padovanski O
14 S Elizej prerok — Fortunat — Valerij in Rufin
15 N Sveta Trojica — Vid — Germana — kvatrnica
16 P Marija Terezija Scherer — Avrelijan
17 T Ranierij — Gregor — Adolf
18 S Marina
19 (e Gervasij in Protazij — Romuald D
20 P Silverij — Hektor
21 S Alojzij Gonzaga
22 N Sveto Rednje telo
23 P Jozef Catasso
24 T Rojstvo Janeza Krstnika
25 S Viljem
26 (s Vigilij
27 P Stce Jezusovo — Ciril Aleks. — Hema Krika ®
28 S Srce Marijino — Irenej — Ada
29 N 13. nav. nedelja — Peter in Pavel ap.
30 P Prvi rimski mucenci — Ladislav Ogrski
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Julij

1 T Domicijan — Oliver
2 S Bernard — Oton — Fran¢isek Regis
3 c Tomaz ap.
4 P Elizabeta Port. = Urh
5 S Edvard — Anton Marija Zaccaria — Ciril in Metod
6 N 14. nav. nedelja - Marija Goretti
T P Antonin — Klavdij
8 T Hadrijan — Kilijan — PriSila
9 S Veronika Giuliani — Avgustin in drugi kitajski mucenci
10 ¢ Rufina in Seconda - Silvan — Amalija — Ljuba
11 P Benedikt — Olga
12 S Janez Gualbert = Mohor in Fortunat
13 N 15. nav. nedelja = Henrik = Evgen Skof
14 P Kamil de Lellis
15 T Bonaventura (Bogdan)
16 5 Karmelska Mati BoZja
17 G Ale§
18 P Bruno — Friderik
19 S Zlatka — Arsen Veliki
20 N 16. nav. nedelja — Elija prerok — Marjeta Antijoh.
21 P Lovrenc iz Brindisija
22 T Marija Magdalena
23 S Brigita Svedska
24 C Kristina
25 P Jakob Starejsi ap. — KriStof
26 S Joahim in Ana
27 N 17. nav. nedelja — Natalija — Lilijana
28 P Viktor I. — Nazarij in Celzij
29 A Marta in Marija iz Betanje
30 S Peter Krizolog — Viljem
31 ¢ Ienacij Lojolski




Avgust

1 P Allonz Ligvorij
2 S Evzebij iz Vercellija
3 N 18. nav. nedelja - Lidija
4 P Janez M. Vianney
5 T Marija SneZzna (Nives) — Osvald
6 S Jezusovo spremenenje na gori Tabor
T € Donat — Kajetan — Sikst 11,
8 P Dominik
9 S Terezija Benedikta od kriza — Roman
10 N 19. nav. nedelja = Lovrenc
11 P Klara — Jasna — Suzana
12 T Lelija - Ivana Santalska - Julijan
13 S Hipolit in Poncijan - Irena
14 C Maksimilijan Kolbe
15 P RoZinca — Marijino Vnehovzetje
16 S Rok— Stefan
17 N 2(). nav. nedelja — Evzebij — Hijacint
18 P Helena
19 b Ludvik — Janez Eudes
20 S Bernard
21 o) Pij X — Zdenko
22 P Devica Marija kraljica
23 S Roza iz Lime — Flavijan — Irenej rimski
24 N 21. nav. nedelja - Jernej ap. (Bartolomej) — Emilija
25 P Ludvik IX
26 T Aleksander
27 S Monika
28 ¢ Avgustin
29 P Janezov glavosek — Edmund — Sabina
30 S Peter — Feliks (Srecko)
31 N 22. nav. nedelja — Rajmund — Pavlin
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September

1 P Egidij (Tilh)
2 T Ingrid
3 S Gregor Veliki = Marino
4 C Rozalija - Ida
5 P Mati Terezija — Viktorin
6 S Eva — Zaharija prerok
7 N 23. nav. nedelja — RoZnovenska mati BoZzja
8 P Rojstvo Device Marije (bandimica)
9 T Peter Klaver — Dionizij
10 S Nikolaj Tolentinski
11 C Prot in Hijacint — Suzana
12 P Marijino ime - Gvido
13 5 Janez Kriz. Zlatousti
14 N 24. nav. nedelja - PoviSanje svetega Kriza
15 P Zalostna Mati boZja (Dolores)
16 ) Kornelij in Ciprijan
17 S Robert Belarmin
18 C JoZef Kupertinski
19 P Januarij
20 S Evstahij — Korejski mudenci — Agata
21 N 25. nav. nedelja — Matej ap. in ev. — Mavra — kvatrnica
22 P Ignacij — Mavricij
23 T Pij iz Pietralcine — Lino
24 S Marija reSiteljica jetnikov — Anton Martin Slomsek
25 ¢ Nikolaj iz Flue — Sergij — Avrelija
26 P Kozma in Damijan
27 S Vincencij Pavelski
28 N 26. nav. nedelja — Venceslav
29 P Mihael, Gabrijel, Rafael nadangeli
30 T Hieronim — Franc¢iSek Borgia




Oktober

1 S Terezija O
2 ¢ Angeli varuhi
3 P Ciprijan = Romana — Edmund Skotski
4 5 Fran¢iSek AsiSki
5 N 27. nav. nedelja — Marija Favstina Kowalska
6 P Bruno
7 T Rozarska Devica Marija
8 S Ugo — Demetrij — Benedikta O
9 ¢ Janez Leonardi — Dionizij — Abraham in Sara
10 P Danijel = Florencij — Danilo
11 S Janez XXIIL. - Filip Alexander
12 N 28. nav. nedelja - Serafin = Maksimiljan Celjski
13 P Edvard
14 T Kalist 1.
15 5 Terezija V. Avilska 4 ]
16 o Marjeta Alacoque — Hedvika
17 P Ignacij Antiohijski
18 S Luka evangelist — Isaac Jogues
19 N 29. nav. nedelja — Kanadski mucenci
20 P Irena — Marija Bertilla Bosc.
21 il UrSula — Hilarij
22 S Janez Pavel Il — Donat — Marija Saloma
23 8 Janez Kapistran ®
24 P Anton M. Klaret
25 S Krizant in Darija — Krispin
26 N 30. nav. nedelja - Lucijan — Marcijan
27 P Vincenc, Sabina in Kristeta
28 T Simon in Juda Tadej ap.
29 S Ermelinda — Kajetan — Narcis
30 ¢ German — Marcel
3l P Antonin — Alfonz Rodrigues — Lucilla [ B
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November

1 S Vsi sveti
2 N 31. nav. nedelja = Verne duse
3 P Silvija = Martin de Porres — Viktorin Ptujski
4 T Karel Boromejski
5 S Zaharija in Elizabeta
6 ¢ Lenart
7 P Adeodat — Ernest
8 S Bogomir
9 N 32. nav. nedelja - Posvetitev lateranske bazilike
10 P Leon Veliki
11 T Martin iz Toursa
12 S Josatat — Renato — Elsa
13 () Diego — Stanislav Kostka
14 P Nikolaj Taveli¢
15 S Albert Veliki — Rafael — Arturo
16 N 33. nav. nedelja — Marjeta Skotska
17 P Elizabeta Ogrska
18 T Posvetitev bazilik sv. Petra in Pavla
19 S Matilda — Favsto
20 cl Edmund — Bernard
21 P Darovanje Device Marije — Gelazij
22 S Cecilija
23 N 34. nav. nedelja — Kristus kralj — Klemen I.
24 P Janey od KriZa Firmina — Flora
25 T Katarina Alek.
26 S Leonard Port. — Konrad
27 o) Virgil — Maksim — Modest — Sabina
28 P Jakob iz Mark
29 S FranciSek Anton Fasani — Saturnin
30 N 1. adv. nedelja — Andrej ap. (Standre?)




December

1 P Eligij — Rudolf Sherwin
2 T Bibijana (Ziva)
3 S Franc¢isck Ksaver
4 C Barbara — Jancz DamaSCan
5 P Krispina — Saba
6 S Nikolaj — Miklavz
7 N 2. adv. nedelja — Ambroz
8 P Brezmadezno spocetje Device Marije
9 T Sirij — Valerija — Peter Fourier
10 S Loretska Mati BoZja
11 C Damaz 1.
12 P Guadalupska Mati BoZja — Amalija
13 S Lucija
14 N 3. adv. nedelja - Janez od Kriza
15 P Marija od Kriza — Virginija — Silvija
16 ! Adelajda — Albina
17 S Olimpija — Janez de Matha — Lazar iz Betanije
18 C Gracijan
19 P Anastazij — Favsta — Darijo
20 S Dominik — Liberat — Evgen
21 N 4. adv. nedelja — Peter Kanizij — kvatrnica
22 P Franciska Cabrini — Demetrij — Justina
23 T Ivo — Janez Kancij
24 S Sveti vecer — Adam in Eva
25 C Bozit
26 P Stefan
27 S Janez ap. in ev. — Fabijola
28 N Sveta druZina — NedolZni otroci
29 P Tomaz Beckett — David
30 T Rugero — Evgen
31 S Silvester 1.
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LETO 2014

LUCIA TRUSGNACH

Leto 2014 je navadno leto, ima 365 dni, zaéne se in konéa v sredo. Februar
ima 28 dni.
Cerkveno leto se zacne s prvo adventno nedeljo, 1. decembra 2013, in traja do prve
adventne nedelje, 30. novembra 2014, Pri nedeljskih masah se berejo berila in evan-
geliji iz leta A,

Letni casi:

Pomlad: 20. marca. Sonce stopi v znamenje Ovna ob 17.57.

Pomladni ekvinokcij. Zacne se pomlad.

Poletje: 21. junija. Sonce stopi v znamenje Raka ob 12.51

Poletni solsticij. Zacne se poletje.

Jesen: 23. septembra. Sonce stopi v znamenje Tehtnice ob 04.29.

Jesenski ekvinokcij. Zacne se jesen.

Zima: 22. decembra. Sonce stopi v znamenje Kozoroga ob 00.03.

Zimski solsticij. Zacne se zima.

V poletni ¢as, ko premaknemo kazalce za uro naprej, stopimo v noci na zadnjo ne-
deljo v marcu (30. marca); k sonénemu Casu pa se vrnemo zadnjo nedeljo v oktobru

(26. oktobra), ko premaknemo kazalce za uro nazaj.

Premalkljivi prazniki v novem letu

Pepelnica: 5. marca. Prva kvatrna nedelja: 16. marca. Velika no¢: 20. aprila. Vnebo-
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hod: 1. junija. Majenca, Binkosti: 8. junija. Presveta Trojica, Druga kvatrna nedelja:
15. junija. Sveto Resnje telo: 22. junija. Tretja kvatrna nedelja: 28. septembra. Prva
adventna nedelja: 30. novembra. Cetrta kvatrna nedelja: 21. decembra.

Leto 2014 je pod znamenjem planeta Saturna, ki je za Jupitrom najvedji planet in
obkrozi Sonce v 29. letih in 167. dneh. Ima najmanjlo gostoto, njegov premer je
120.000 km. Ima ve¢ satelitov, med katerimi je Titan najvedji, in je obdan z obroci.
Saturn je na no¢nem nebu opazen s prostim ofesom. § teleskopom vidimo tudi nje-
gove prstane.

Prvo vesoljsko plovilo, to je Pioneer 11, je Saturn obiskalo septembra leta 1979.
Cassini-Huygens je skupni projekt vesoljskih agencij NASA, ESA in ASl in je ve-
soljska sonda, namenjena preucevanju Saturna in njegovih naravnih satelitov. Sondo
so izstrelili 15. oktobra 1997 in je dosegla Saturn 1. julija 2004, 25, decembra istega
leta se je sonda razdelila na orbiter Cassini in sondo Huygens. Cassini zdaj kroZi
okrog Saturna in poSilja fotografije planeta in njegovih lun, Huygens pa je 14. ja-
nuarja 2005 pristal na Luni Titan, ki je najvedji Saturnov naravni satelit, edina luna v
Osondju z atmosfero ter druga najvecja luna v naSem soncnem sistemu.

Vpliv Saturna
Saturn potuje povprecno po dve leti in pol skozi vsako od znamenj zodiaka.

S pomocjo Saturna se soofamo s svojimi omejitvami in s svojo umrljivostjo. Opo-
zarja nas, da nam je dan le omejen ¢as, v katerem moramo uresniciti svoje Zivljenjsko
poslanstvo.

Saturn pooseblja lastnosti, ki so nam potrebne za doseganje ciljev: odlo¢nost in srec¢o
(znacilni za Mars in Jupiter) predvsem pa delavnost, disciplino in vztrajnost.
Znamenje v katerem je Saturn kaZe, kako sposobnost koncentracije in discipline ima-
mo, kaj nas bremeni in katere so za nas najteZje Zivljenjske preizkuinje.

HiSa v kateri imamo Saturna nam pove, na katerih podrocjih nosimo bremena in kje

se izrazajo.
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V Cloveskem telesu Saturn vlada jetram, kostem, vranici, mehurju in koZi.

Vreme
Ceprav je véasih suho vreme, so Saturnova leta ponavadi mrzla, mokra in niso po-

sebno rodovitna.

Pomlad: je zelo suha in do maja zelo mrzla, V zacetku aprila je nekaj toplih dnevov,
nato se vrne hud mraz. Maja je podnevi prijazno, ponoéi zelo mrzlo. Ceprav je nekaj
deZja, se pojavlja sua. Lahko pade tudi nevarna slana. Proti koncu pomladi nastane

ugodno toplo vreme, vmes pa v&asih dezuje.

Poletje: je mrzlo in le malo dni brez deZja. Samo polovica julija je lepa in topla. Zato
je treba pohiteti s kmeckimi opravili.

Jesen: je zelo mokra in mrzla. Zgodaj zmrzuje in vreme je viharno in mokro. Sredi

oktobra je hudo mrzlo, november pa je vlaZen in topel.

Zima: v zaCetku je deZevna, veCkrat pride do povodenj. Proti 20. decembru nastane
velik mraz in zapade sneg. Tako vreme traja do aprila.
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ZGODOVINA, JEZIK, I1ZROCILO






LETO 2013 JE BILO TRINKOVO LETO

IOLE NAMOR

Leto 2013 je zaznamovala 150-letnica rojstva duhovnika, pisatelja in politika
Ivana Trinka. In po njem poimenovano ¢edajsko kulturno drudtvo je imelo viogo
protagonista. Izognilo se je komemorativnim proslavljanjem in se odlo¢ilo, da bo po-
membno obletnico pocastilo z vrsto vsebinsko pomenjljivih pobud tako s kulturnega
kot politi¢nega zornega kota.

Z namenom razsiriti poznavanje lika in dela Ivana Trinka med mladimi generacijami
sta naSe kulturno druStvo in Obé&ina Sovodnja razpisali natecaj ‘Po sledeh Ivana Trin-
ka'. Namenjen je bil vsej Solski populaciji ob meji na stopnji obveznega Solstva, ki
je lahko sodelovala s prispevki v italijanscini, slovens¢ini ali v slovenskih dialektih.
Pobuda je imela veliko kulturno in politino valenco, saj se je sovodenjska obCinska
uprava, ki jo sedaj vodi Zupan Germano Cendou, tokrat prvi¢ v zgodovini spomnila
na enega od svojih najimenitnejdih sinov. Prvi¢ je tudi pri§lo do skupne pobude med
nafim drustvom in kako oblinsko upravo v Nadifkih dolinah. Natecaj sta zmagali
osnovna Yola iz Sovodnje in drugi razred niZje srednje dvojezicne lole iz Spetra.
Nagrajevanje je bilo v soboto, 18. maja, v prostorih sovodenjske Sole. Pred tem je
Ob¢ina Sovodnja priredila krajSo slovesnost na grobu Ivana Trinka, nato pa posta-
vila dvojezi¢no slovensko — italijansko tablo na Trinkovo rojstno higo na Tar¢munu.
Dogodka je s Trinkovimi pesmimi oplemenitil meSani pevski zbor Pod lipo, medtem
ko je nagrajevanje v Sovodnji uvedel s poezijo in pesmijo meSani pevski zbor Rean
z Les.



Trinkov dan so vkljucili tudi v program tradicionalne Solske prireditve Mittelteatro
mladih za mlade, ki je v drugi polovici maja potekala Ze 18. leto v gledaliS¢u Ristori
v Cedadu. Tudi letos so se je udeleZile $ole iz vsega edajskega prostora in Benetije,
v Spetru pa je nastopila osnovna Sola iz Kobarida. 22. maja, na Trinkovem dnevu,
so v Ristoriju med drugimi nastopili ucenci in gojenci Glasbene Sole in dvojezicne
Sole iz Spetra s prvo benesko spevoigro 'Krajica Vida'. Besedilo zanjo je napisal
Aldo Clodig, glasbo pa Davide Clodig, ki je bil tudi dirigent prav lepe glasbene
prireditve.

Trinkovo obletnico je zabeleZila tudi Obéina Cedad. Tako kot je napovedal sam Zupan
Stefano Balloch na Dnevu emigranta in 13. maja potrdil na sreanju s predstavniki
slovenske manjSine na sedeZu drustva Trinko, je Ob¢ina poimenovala po beneSkem
pesniku ulico v Cedadu in sicer prav tisto, kjer ima svoj sedeZ nase kulturno drustvo,
Tablo so postavili v ponedeljek 19, avgusta. S tem dejanjem je Cedajska obCinska
uprava tudi priznala in ovrednotila slovensko prisotnost v mestu ter nadgradila Ze
dobro sodelovanje na kulturnem podrodju. Vsako leto namre¢ Obéina sodeluje z
drustvom Ivan Trinkom pri organizaciji velike razstave v cerkvi S. Maria dei Battuti,
na kateri se predstvalja eden od slovenskih ustvarjalcev. Leta 2013 je bila razstava z

naslovom 'Sledi na stezi Custev' posvecena slikarki Claudii Razi.

Dober nivo sodelovanja dokazuje tudi konvencija, ki jo je ob&ina Cedad podpisala
s kulturnim druftvom Ivan Trinko, kjer od 1. oktobra 2013 do 31. januarja 2014
deluje slovenski urad, ki ga predvideva zaicitni zakon. QOdprt je dvakrat tedensko
v jutranjih urah. Gre seveda za za¢asno refitev, saj mora slovenski urad delovati v
okviru obCinske uprave, vendar je pomenljivo, da se niso usluge, ki jih ponuja okence
ukinile v trenutku, ko je zapadla konvencija med Obéino Cedad in gorsko skupnostjo

v Spetru.

Vreden poudarka je tudi obisk predsednika republike Slovenije Boruta Pahorja v Ce-
dadu ob otvoritvi Mittelfesta. Na cedajskem Zupanstvu se je pogovarjal z italijanskim
ministrom za kulturo Brayjem in predsednico deZelne vlade Deboro Serracchiani,
imel pa je tudi priloZnost za stik s predstavniki slovenske manjSine v Furlaniji Julij-
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ski krajini. Zelo pomenljive pa so bile njegove besede na sami otvoritvi Cedajskega
festivala, ko se je zavzel za preseganje zastarelih pregrad in bilateralno sodelovanje
na vseh podrodjih s pogledom uprtim v bodo¢nost.

Med pomembnejie pobude kulturnega drustva Ivan Trinko v letu 2013 sodi tudi po-
svel na temo zakonskega varstva manjsin, ohranjanje in razvijanje manjSinskega jezi-
ka ter identitete, ki ga je drustvo priredilo v okviru evropskega projekta LEX (vodilni
partner je SKGZ) 26. septembra, na evropski dan jezikov, na Univerzi v Vidmu. Na
posvetu so sodelovali predstavniki slovenske, nemske in furlanske manjSinske skup-
nosti v Furlaniji Julijski krajini ter italijanske narodne skupnosti v Sloveniji. Vsi so iz-
postavili pomen zas€itnih norm za ohranjanje in razvijanje jezika, kar bistveno vpliva
na identiteto posameznikov in skupnosti ter na uveljavljanje dezele FIK kot jezikovno
in kulturno pluralno obmodje. Seveda smo danes vsi prica razkoraku med ¢rko zaS¢i-
tnih norm in njihovim udejanjanjem. Pomanjkljivost je v tem, so ugotovili predstav-
niki vseh Stirih manj3in, da za8¢itni zakoni ne predvidevajo nikakrinih preverjanj o
izvajanju, kaj Se da bi vsebovali sankcije za krSitelje. V ospredju je bilo tudi vprasanje
jezika in kvalitete ponujenih jezikovnih uslug Se posebej na podrogju Solstva in iz-
obraZevanja. Posvet pa so sklenili z ugotovitvijo, da je dialog med manjSinami tega

prostora koristen in da je potreben skupen nastop v oednosu do indtitucij in politike.

Leto 2013 je bilo izredno tezavno za tednik Novi Matajur, najtezje v njegovi vec kot
Sestedesetletni zgodovini. 6. februarja je ¢asopis izfel s sedmimi praznimi, belimi
stranmi, na prvi strani pa so uredniki postavili vprafanje: »Se bo glas nagih dolin
ugasnu?« V polovici februarja je ¢asopis priredil v Spetru javno zborovanje, ki se ga
je udelezilo veliko Stevilo bralcev in prijateljev beneSkega tednika. Casopis je dober

del lanskega leta izhajal samo zaradi velike pozrtvovalnosti njegovih urednikov in

nih prejemkov. V teZave je ¢asopis zaSel zaradi preverjanja, ki so ga sproZili v Rimu,
odkoder prejema dober del financnih dotacij, kar so na Novem Matajurju sprejeli kot
nekaj povsem naravnega. Toda preverjanje se je zavleklo za obilnih 18 mesecev in v
tem Casu so bila finanfna sredstva njemu namenjena zamrznjena. Od w modcen klic
na pomoc s strani beneSkega tednika. Na koncu, po razsodbi Dr7avnega sveta, se je
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vsa zadeva zakljucila pozitivno. [zkusnja pa je potrdila, da Slovencem nam ni bilo
nikoli ni¢ podarjeno in da se moramo dan za dnem zavzemati za naSe pravice, zato

da ohranimo to, kar smo ustvarili in dosegli.

Tudi lansko leto je oznaCevala izredna aktivnost slovenskih drudtev in organizacij po
vsem obmejnem teritoriju, Zivahno je bilo tudi sodelovanje in ezmejno povezova-
nje s Posocjem. Ob Dnevu emigranta in Srecanju Slovencev iz Posodja in Videnske
pokrajine, naj 8e posebej izpostavimo februarsko okno na Benetijo, ki ga vsako leto
ob slovenskem kulturnem prazniku odprejo v Kobaridu, kjer tri dni zapored gostijo
kulturne delavee in ustvarjalee iz nafega prostora pod naslovom '‘Benedija — Posodje:
en sam kulturni prostor'.

Dve pobudi, ki povezujejo ljudi in kraje ob meji sta postali Ze tradicionalni. Pohod
'Cez namisljeno ¢rto' iz Topolovega na Livek in obratno so v letu 2013 organizirali
7e dvajseto leto. Pohod prijateljstva med Cenebolo in Podbelo pa bo dvajsetletnico
praznoval leta 2014,

Med &ezmejne pobude, ali brezmejne kot pravijo prireditelji in sicer skupina Mla-
dih Benecanov, sodi drugi koncert Liwkstock, ki je potekal zadnjo soboto junija na
Livku in je tudi letos privabil v benesko vasico v Posogju prav lepo Stevilo mladih z
obeh strani meje.

Mladi Benecani so bili protagonisti tudi druge odmevne pobude. Sredi oktobra so
izvedli 'Cistilno’ akcijo in pocistili pomazane slovenske, furlanske in italijanske na-
pise v Nadigkih dolinah in na cesti iz Cedada do Stare gore. Glavnina skupine je v
otrodkih letih obiskovala dvojezi¢no Spetrsko Solo in ob ohranjanju svoje slovenske
identitete se zavzema za spoStovanje razlicnosti in uveljavljanje vecjezi¢nosti. Nji-
hovo pobudo je javno pohvalil tudi predsednik Pokrajine Fontanini, Mladi BeneCani
pa se niso zadovoljili z lepimi besedami in v spomenici, ki so mu jo izro€ili, so ga

ponovno pozvali, naj umesti Stirijezi¢no tablo na procelje Pokrajine Viden.

Bogata je bila tudi izdajateljska dejavnost. Med publikacijami velja posebej izposta-
viti knjigo Ade Tomasetig 'Od Idrije do NediZe', ki je na pobudo furlanskega drustva
Tellini iz8la pri zaloZbi Chiandetti, uradna predstavitev pa je bila 1. marca v ob&inski
dvorani v Podbonescu. Knjiga je rezultat vecletnega raziskovalnega dela Ade Toma-
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selig, Ki je zbrala 578 pravljic. Napisane so po slovensko, v jeziku oseminsestdesetih
informatorjev, ki so ji pravljice pripovedovali v 47.ih beneskih vaseh. 1z8la je tudi v
italijanskem prevodu.

Velikega pomena za krajevno domaco skupnost in za vse naSe obmodje ob meji je
tudi izdaja dvojnega CD, ki ga je letos poleti izdalo kulturno drustvo NaSe vasi iz
Tipane. Pobudo zanj je dal Elio Berra, sedanji tipanski Zupan, ki je opravil ve¢ razi-
skav v arhivih, sam pa je posnel dober del objavljenega gradiva. Cedeja z naslovom
'Plestiica, ke smo poznali' vsebujeta ljudske in naboZne pesmi, tipi¢no vriskanje iz
vasice v zgornjem delu toka Nadize, pregovore, reke in pripovedi v domacem nare-

¢ju. Predstavitev je bila 24, avgusta v PlestiS¢ah.

Muzej rezijanskih ljudi v Reziji je lansko leto izdal lepo publikacijo, namenjeno
najmlajSim: 'Biside ta-na traku, Dila tu-w Reziji'. Gre za neke vrste rezijanskega otro-
Skega 'leksikona' o starih poklicih in dejavnostih v dolini pod Kaninom. Ponuja mla-
dim, tudi s pomo¢jo lepih in privlanih ilustracij, moZnost spoznavanja nekdanjega
Zivljenja v dolini in priloZnost se obenem nauditi rezijanske besede za razne poklice
in vse dejavnosti in predmete, ki so z njimi povezani. Knjigo sta pripravila Luigia
Negro in Sandro Quaglia s strokovno pomodjo Roberta Dapita in Mateja Seklija, za

ilustracije sta poskrbeli pa Paola Gasparotto in Stefano Ornella.

Ko smo Ze v Reziji, naj povemo, da je v polovici lanskega februarja pri¥lo do na-
kupa polovice hife Buttolo Ploc na Solbici, ki e ohranja prvine tipi¢ne krajevne
arhitekture iz leta 1756 (ko je bila zgrajena). Bila je rojstna higa duhovnika Odorica
Buttola Ploc (1768-1845), ki je Studiral v Kopru, Rimu in Vidnu, bil je duhovnik med
Slovenci v Celoveu na Koroskem, od leta 1815 do leta 1845 je bil Zupnik v Reziji.
Vreden je spomina tudi zato, ker je sestavil prvi slovar v rezijans¢ini. Nakup stavbe,
ki jo bo upravljal Muzej rezijanskih ljudi, predstavlja pomembno pridobitev za kul-
turne delavece v Reziji in za celotno dolino.

Leto 2013 je bilo leto volitev. 24. in 25. februarja so bile politi¢ne volitve, na Katerih
je bila Tamara BlaZina ponovno izvoljena (na listi DS) v rimski parlament, tokrat v
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Poslansko zbornico. Dva meseca kasneje, 21. in 22. aprila, smo spet §li na volitve za
izvolitev deZelnega in pokrajinskega predsednika ter oba sveta. Na Pokrajini je bil
potrjen Ze v prvem krogu, ¢eprav le za peicico glasov, dosedanji predsednik Liga$
Pietro Fontanini, na deZeli pa je prislo do politi¢nega preobrata. Drugi neizvoljeni na
listi Svoboda ekologia levica za videnski pokrajinski svet je bil Slovenec iz Nadiskih
dolin Fabrizio Dorbold, ki je v pokrajinskem svetu nastopil zaradi vrste zapetljajev
Sele 5. avgusta. Po daljSem obdobju se je torej Slovenec vrnil v pokrajinski svet.
Dorbold je Ze s svojim prvim nastopom, tudi v sloveni¢ini, pokazal voljo delati v
korist Benecije in njenih interesov tako politicnih in ekonomskih kot kulturnih in
jezikovnih. Prvi njegov predlog je bil Stirijeziéno poimenovanje Pokrajine, kar je
podprla le levosredinska opozicija in je bil zavrnjen.

Na dezelnih volitvah pa je zmagala kandidatka Demokratske stranke in leve sredine
Debora Serracchiani. Bila je prav ona protagonistka zmage, saj je leva sredina zma-
gala nad desnico le za nekaj manj kot dva tiso¢ glasov, Debora Serracchiani pa je
prejela nad 55 tiso¢ glasov ve¢ od strank, ki so jo podpirale. Zaskrbljujo¢ politi¢ni
podatek pa je bila velika oddaljenost volilcev od politike, saj se polovica volilcev ni
udeleZila volitev. Z zmago levega centra pa so bili postavljeni novi pogoji za boljsi in
bolj u¢inkovit dialog deZelne vlade s slovensko manjSino in tudi s Slovenijo.

Zanimanje za slovensko manjSino in obmejni prostor je Debora Serracchiani jasno
pokazala tudi s tem, da se je na pobudo Zveze izseljencev Slovenci po svetu in Obéi-
ne Bardo srecala prav v Terski dolini s slovensko ministrico za Slovence v zamejstvu
in po svetu Tino Komel. Obe sta pozdravili in podprli kulturno-umetniSko pobudo
Planet Bardo, zavzeli pa sta se tudi za ¢ezmejno sodelovanje, ki naj blagodejno vpli-

va na ekonomsko stanje Terskih dolin.
Tudi z zaetkom lanskega Solskega leta, zal, ni prislo do Zelene in pricakovane spre-
membe na Solskem podrocju. Predlog o uvedbi dvojezi¢nega pouka v obCinah Bardo

in Tipana je zaradi birokratskih a tudi politi¢nih ovir Sele na mrtvem tiru.

Vredno pa je poudariti izredno kulturno Zivahnost v Terski dolini, kjer uspesno nada-
ljujejo s pobudami kot je Planet Bardo, na katerem sodelujejo umetniki iz razli¢nih
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krajev Italije in Slovenije, a tudi kulturni ustvarjalci slovenske in furlanske manjSine,
Pomembne so tudi pobude kontinuiranega delovanja: barska glasbena Sola Glasbene
matice je lansko leto zabeleZila peto delo delovanja, toliko let deluje tudi Barski
oktet, ki uspesno nastopa na domacih in zunanjih kulturnih prireditvah. Naj povemo,
da so leta 2013 priredili v Bardu tudi ¢ezmejni kampus za 21 otrok od 11. do 14. leta
starosti. Pobuda je bila rezultat sodelovanja ob¢in Bardo in Kobarid ter Triglavskega
parka.

Posebno pozornost si zasluzi Indtitut za slovensko kulturo, ki je tudi lansko leto de-
loval na vsem obmejnem obmocju videnske pokrajine. Izpeljal je Stevilne pobude
in prireditve ter skrbel za Sirjenje poznavanja slovenskega jezika tudi preko tecajev
jezika. Vredne posebnega poudarka so Stevilne dejavnosti, ki teCejo v sklopu evrop-
skega projekta ZborZbirk in realizacija Slovenskega multimedialnega okna v okviru
eviopskega projekta JezikLingua v Spetru, otvoritev katerega je bila predvidena za

prvo polovico decembra.
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RAZMISLIMO O RAZVOJU SLOVENCEV
NA VIDENSKEM

RUDI PAVSIC*

Slovenska kulturno-gospodarska zveza je Ze 60) let protagonist na prizoriséu
naSc narodne skupnosti v Furlaniji Julijski krajini, aktivna v ¢ezmejnem prostoru in
povezovalna na tem vedjeziénem ob srediséu modju. Sestdeset let si prizadeva za
naSe pravice in na tej dolgi poti je dosegla veliko uspeSnih rezultatov, Ceprav ne gre
spregledati kakega zdrsa.

Je torej v pozornosti, kot smo naslovili enega izmed naSih zadnjih deZelnih kongre-
sov, in skrbi za uveljavljanje slovenskega jezika in naSega bogatega in raznolikega
organizacijskega potenciala. Ne pretiravam, ¢e zapiSem, da smo bili veckrat korak
pred drugimi, ker je naSe delo vedno temeljilo na skrbi za celotno narodno skupnost
v prepricanju, da je to najboljSe jamstvo za uspeh tudi nase organizacije.

Casi so se spremenili in od vseh nas zahtevajo nove pristope, nove vizije in nove
nacrte. To ne pomeni, da bi morali zavredi ali preusmeriti na stranski tir nafo do-
sedanjo stvarnost, ravno nasprotno, nadgraditi jo moramo, ker verjamemo, da je to
edino izhodise za uspefno bodocnost.

PrepriCan sem, da je sedanji poloZaj v nafi bliZnji in Sirsi okolici precej zmeden.
Ljudje se oddaljujejo od standardnih sistemov organiziranosti v strankah, sindikatih,
v civilni druzbi. To velja tudi za naSo narodno skupnost, kjer konservativne izbire 3¢
vedno prevladujejo nad reformisticnimi in se verjetno tudi zaradi tega ljudje, pred-
vsem mlajsi, oddaljujejo od vseh nas.

Na nedavnem programskem seminarju SKGZ smo z veseljem posluSali razmiSljanja
treh mlajSih Clanov nafe organizacije (Antonio Banchig, Albert Voncina in Martin

Lissiach), ki so nas opozorili, da imamo v sebi veliko dobrega in zanimivega. Pove-
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dali so nam, da moramo Se v ve¢ji meri spregovoriti nasim ljudem, se jim pribliZzati
in z njimi navezati stalen dialog in diskusijo. Potrebno je soocanje z vsakdanjimi po-
trebami nasih organizacij, drustev, Stevilnih posameznic in posameznikov, ki prosto-
voljno, prepri¢ano in nesebi¢no investirajo svoj Cas, energije in zasebnost v delovanje
skoraj 250 druStev in ustanov.

Potrebujemo kraj in priloZnost za razmiSljanje in medsebojno sooCanje glede
vpradanj, ki sodijo pod skupni imenovalec manjSinskega reformizma. Zakorakati
moramo na to pot, ker smatramo, da nam edina zagotovlja uspeino bodocnost in da
bomo na njej lahko odigrali vlogo, ki nam priti¢e. Forum idej torej kot spodbuda, da
nadaljujemo tako, kot so pred Sestdesetimi leti storili ustanovitelji nase Zveze.

Ob skrbi za uveljavljanje nasSih pravie, ki imajo zakonsko podlago, moramo vztrajati
pri vseh dejavnostih, ki bodo utrjevale in Sirile krog govorcev slovenskega jezika.
Sola in poSolska dejavnost morata ostati nasi prioriteti in o Se posebej na Videnskem,
kjer se Spetrski dvojezi¢ni model uspe$no uveljavlja. Raziriti ga moramo tudi v dru-
ge doline, kar morajo razumeti tako Solske kot deZelne in drZzavne institucionalne
sredine, ki se doslej niso vedno odzvale na te klice.

Ena od prioritet nale Zveze bo v naslednjih mesecih namenjena prav NadiSkim in
Terskim dolinam, Reziji in Kanalski dolini. Ob Soli se je treba resno lotiti Se dveh po-
membnih vpraSanj, ki sta vezani na negativne demografske trende ter na gospodarski
kré¢, ki Ze prevet let pesti videnski obmejni prostor. Ti in Se drugi razlogi so nas spod-
budili, da tem vpralSanjem posvetimo posebno, poglobljeno in strokovno analizo ter
ponudimo nas pogled na morebitne relitve. Potrebujemo programsko razmisljanje o
razvojnih perspektivah Slovencev na Videnskem.

Ob zakljuCku pa bi zaZelel veliko uspeha in osebnega zadoiCenja vsem, ki se tru-
dite in prispevate k razvoju nae narodne skupnosti. Posebna vo&cila pa naj gredo
Spetrskemu multimedijskemu srediS¢u SMO, ki je shodil pred kratkim in obeta veli-

ko lepega in zanimivega.

# Predsednik Slovenske kulturno-gospodarske zveze
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JEZIK-IDENTITETA-ZAKON
KOLIKSNA JE POVEZAVA?

ACE MERMOLJA

Na poti med teorijo in prakso bi Zelel izpostaviti nekatere teze in opazovanja o
povezavi med jezikom, identiteto in zakoni. Glede jezika mislim na slovenski knjizni
jezik in na slovenska nareCja v Italiji. Pod pojmom identiteta bom uposteval tako
imenovano “narodno” identiteto ter krajevne identitete. Z zakoni mislim na zakone v
korist slovenske manjsine v Italiji (5t. 482/1999, §t. 38/2001 in deZelne norme).
Uvodoma bi ugotovil, da Zivimo v drZavi, kjer je odnos do pravnega reda, do zako-
nov in samih sodnikov zgodovinsko, kulturno in mentalitetno dvoumen, relativizi-
ran, ¢e Ze ne negativen. Tovrstna “kultura” je rojevala in rojeva mnogokrat dvoumne
zakone, ki so podvrZeni razli¢nim interpretacijam, kar dopusca preved poljubno apli-
kacijo. “Kulturni” odnos do zakonov odpira konflikte med pravnim redom in izvrino
oblastjo.

Iz nedavne kronike lahko navedem zgovoren primer konflikta med pravno drzavo in
pojmovanjem politicne oblasti. Teza, da ljudski konsenz prinasa politicnemu vodiji
imuniteto, je v nasprotju s temeljnim nacelom pravne drzave, da so pred zakonom
vsi enaki. Za del italijanskih volilcev pa je povsem veljavna. Tovrstna debata je ob
obsodbi Berlusconija zaradi davCne utaje okupirala italijansko politi¢no sceno skoraj
pol leta (2013) in jo bo 3¢ vsaj do prihodnjih volitev.

Iz v€erajSnje preteklosti lahko navedem prav tako eklatanten primer. V videmski
pokrajini so delovale tajne organizacije, kot je bila Gladio, ki so s tiho podporo in-
Stitucij izvajale nezakonit pritisk nad drzavljani slovenskega rodu. V demokraciji, v
pravni drzavi z jasnimi ustavnimi naceli (italijanska ustava je v svoji osnovi dobra in

sodobna) so prizadeti ljudje sprejemali inStitucionalen pritisk kot nekaj vsakdanjega,
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kot je bila (in je) na jugu ltalije mafija del vsakodnevne stvarnosti. Sam pritisk pa
je imel podporo politi¢ne oblasti, ki se je brez pomislekov obnaSala protiustavno in
protizakonito,

Zelim povedati, da pri nas, to je v Italiji, zakoni sami po sebi niso vedno jamstvo za
dologen red, toliko manj, ko gre za za&¢itne norme, ki dodeljujejo manjSinam dolo-
¢ene in »dodatne« pravice. Vse je Se bolj zapleteno, Ce so taiste manjSine predmet
kulturnih in politi¢nih sporov.

Dojemanje zakonov, kot sta zakona za zaS¢ito jezikovnih manjfin 8t. 482 in zakon
za zak¢ito slovenske manjSine §t. 38 sta v praksi doZivela razli¢ne percepcije, Ceprav
bi lahko bile zadeve bolj travmati¢ne, vendar ne moremo trditi, da je bil sprejem
obeh zakonov enoglasen: tako s strani vecine kot tistih, katerim sta bila namenjena.
Skratka, priflo je do politi¢nih trenj pri aplikaciji, neglede na to, da pravna drzava
udejanja sprejete zakone in jih ne »bojkotira« po sprejemu. Koristniki zakona pa
imajo pravico-dolZnost, da se ga posluZujejo, Ceprav je pri jezikovnih normah vse
bolj zapleteno kot pri kakem drugemu zakonu ali predpisu, ker je sama odlo€itev za
dolocen jezik vendarle subjektivna.

Sama pot do sprejema zas¢itnih zakonov je bila kontroverzna in so jo zanamovale
zelo razli¢ne ovire. Posebno sporen je bil zadCitni zakon za Slovence. Sredevali smo
se s protislovjem. V Benediji. v Reziji in v Kanalski dolini so desetletja politi¢ne in
inititucionalne sile trdile, da v bistvu tu ni neke slovenske manjSine, ki bi jo bilo treba
zalcititi. Sklicevanje na ustavna nacela naj bi bilo brezpredmetno, saj ustava ne more
jamditi pravic neobstojeCemu. Slovenci v videmski pokrajini so tako postali najmoc-
nejli argument proti speciti¢nemu zal&itnemu zakonu, ki ga je ustava predvidevala.
Radikalno drugace je bilo v Trstu, kjer nih¢e ni zanikal obstoja Slovencev, nasprotno,
tako politicne kot indtitucionalne sile so nagladevale slovensko prisotnost, vendar
80 ji pripisovale zgodovinske krivde (fojbe, cksodus itd.), zaradi katerih slovenska
manjSina ni bila »vredna«, da ji italijanska drZzava prizna dodatne pravice. Slovenci
50 bili prisotni, vendar preve¢ invazivno. V manjsi meri sta obe tezi Se vedno v gla-
vah in srcih nekaterih vplivnih ljudi. Skratka, zakon je pomemben, vendar potrebuje
dodatek (o tem pozneje), ker ostaja predmet nekaterih dvomov in celo kontestaciji, ki
imajo tako zgodovinski kot politi¢ni izvor,

Za jezikovno ali narodno skupnost je zailitni zakon pomemben iz dveh bistvenih



aspektov. Prvi€, ker pomeni priznanje vecine, drugi¢ ker jam¢i konkretne norme, ki
udejanjajo doloCene pravice in jim dajejo trdnej$o osnovo. Priznanje je bilo v pri-
meru zas¢itnega zakona 3t. 38 bistveno za Slovence v videmski pokrajini, konkretne
norme, naj bi utrdile slovensko prisotnost v Trstu in Gorici. Vse se seveda pricne s
priznanjem, ker je brez tega zakon obsojen neuspehu.

Priznanje pa v prostoru, Kjer so se odvijali dolgoletni in ostri etnicni, nacionalni in
meddrZavni konflikti ni avtomati¢no ali samoumevno. Tako je bilo in je Se delno pri
nas. Kje vidim okrepitev in dodatno za&&ito? Ne da bi Sel v podrobnosti, zagovarjam
liberalne poglede na multikulturno druzbo, kar pomeni, da je v dolo¢enem prostoru
dojemanje rasne, etni¢ne, jezikovne in narodne pluralnosti percepirano kot pozitiv-
no, in da pluralnost ne predstavlja vir konfliktov. Tak$no dojemanje pomeni dosezek
in ni dano. Pozilivno sprejemanje jezikovne, etni¢ne ali narodne manjSine ostaja naj-
boljse jamstvo, da zakoni ne bodo ostali mrtva ¢rka, saj jih veina prebivalstva na
dolocenem prostoru dojema kot pozitiven druzbeni in kulturni element.

Pozitivni multikulturni politiki sledijo moZni interkulturni procesi, ko razli¢ne skup-
nosti osvajajo tradicije, kulturo in jezik drugih soobanov. Gre za visoko stopnjo
pozitivne integracije, ki pri nas ni ob&a praksa. Vsaj pasivno poznanje sosedovega
jezika, kulture, navad in obiCajev utrjuje politiko v prid pluralnosti, multikulturnosti
in multietni¢nosti. TakSno vzduSje je idealen humus za zakone in njihovo izvajanje.
Persistentnost konfliktov ustvarja, v nasprotju, nove in nove teZave pri uresnifeva-
nju zakonov in prinala negotovost. Zakonski Cleni, ki prakti¢no zagotavljajo dolo-
Cene pravice postanejo npr. predmet nenehnih interpretacij, minimalisti¢nih tez in
kontestacij. To se kaZe npr. pri normah, ki iitijo javno rabo jezika, pri finan¢nih
postavkah ali pri individualnih jamstvih, kot so sprememba priimka, dvojezi¢ne
izkaznice itd.

V pozitivnem okolju identiteta ni ne strah in ne pogum, ampak pozitivna praksa, ki jo
lahko delis z drugimi, ki postavijo sebe v relacijo s tabo in s tvojo identiteto zato, da
obogatijo lastno. V nasprotnem primeru je predvsem za SibkejSe sloje »pametneje«,
da se potuhnejo (tako je potekala tiha asimilacija). Zakoni dajejo uradno prav pozi-
tivni interpretaciji manjSinskih pravic. Preidimo torej k zakonu.

Menim, da bi potreboval zaS¢itni zakon 5t 38 iz leta 2001 spremembe, saj so neka-

teri Cleni neustrezni ali pa povsem neuresnicljivi in v konfliktu z drugimi, poznejsi-
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mi zakoni (npr. ¢len o glasbenem Solstvu) oziroma ne ustrezajo sedanjim potrebam
manj$ine. Ob ugotovitvi pa si racionalno zastavljam tri vprasanja:

a) V kaksSnem politi¢cnem vzdusju bi bilo moZno spremeniti zakon v boljSe in ne v
slabse?

b)V kak&no smer naj gredo spremembe?

¢) Kaj je za manjSino nezadostno?

Z omenjenimi dvomi prehajam na problem jezika in identitete (slednjo sem sicer
7e omenil). Zakon in tudi njegove spremembe naj bi sedaj (leta 2014) odgovarjale
osnovni funkcij utrjevanja rabe jezika in krepitve identitete. Tu so odgovori na neka-
tera vprafanja samoumevni, drugi pa se samo zdijo taksni.

Po eni strani je logi¢no, da pozitivna in z zakonom zajamcena uporaba slovenskega
jezika odstranjuje psiholoske in ne le normativne ovire uporabnikov. V Zivljenski
praksi pa zakon ne preprecuje, da ostaja del vedine do jezika drugega indiferenten ali
celo nasproten. Posledi¢no del moZnih uporabnikov obéuti Se vedno nelagodje in se
v javnosti (na delovnem mestu, v trgovini, v baru itd.) »potuhne«. Dodaten poloZaj
je v tem, da del »izvornih« pripadnikov manjSine ne ¢uti kakSne posebne potrebe po
kori&¢enju individualnih narodno-jezikovnih pravic in tudi ostalih ne. Nekateri pripi-
sujejo krivdo za omenjeno »mla¢nost« pri kori§¢enju zakonov pomanjkanju narodne
identitete. Drugi asimilaciji, morda pa gre le za neko osnovno neob¢utljivost do pro-
blema, ki je v osnovi kulturen. Smo pred vozli, ki jih je skrajno teZko razvozlati in ki
postavljajo v novo lu¢ bodisi aplikacijo kot moZne spremembe zakona. Sama stroka
in z njo manjSinska politika se tem vpraSanjem veckrat izogneta, ker so neprijetna za
celotno »zavedno« skupnost.

Zgodovinska tradicija nam ponuja ute¢ene recepte, ki jih neradi postavljamo v dvom.
Obnovil bi obi¢ajno shemo: Slovenci v ltaliji smo narodna manjiina. Vecina sloven-
skega naroda, katerega del smo, Zivi v »mati¢ni« Sloveniji. Slovenci smo prevzeli
nemski princip narodnosti, po katerem je jezik najpomembnejSa oznaka naroda. Tu
je miSljen knjiZzni jezik, ki je umeten ter povzema in nadgrajuje narene govorice.
Narod je suveren, ko, ob jeziku in kulturi, oblikuje lastno drZavo in tako je samo-
stojna Slovenija nastala na etni¢nem principu. ManjSina izven mati¢ne drZave ohra-
nja v vecinskem (italijanskem) okolju svojo »subjektiviteto«, ko ima vsa jamstva

za jezikovni, kulturni, gospodarski in drugacni razvoj. To je smisel in cilj zas&iih

37



norm. Omenjeni elementi ohranjajo in utrjujejo narodno identiteto, ki je (na osnovih
prevladujocih teorij) sklop mitov in simbolov zdruZenih s suverenostjo, ki pomeni po
Cankarju, da si »narod piSe sodbo sam«.

V lepo shemo pa plane Zivljenje: je pri nas povsod in za vse res tako? Je s Slovensko
manjSino v Italiji res tako? Podobno vpratanje bi lahko zastavil tudi za naSe sosede,
to je za Slovence v Avstriji ali pa za Italijane v Istri. SkuSam razmiSljati neideolo-
Sko, ampak konkretno. V tem kontekstu se za mnoge odigra igra med zakonom in
identiteto.

Omenil sem razli¢no dojemanje za%Citnega zakona za Slovence, ki je razli¢no tudi
s strani tistih, katerim je zakon namenjen. Cas je, da razkrijemo razliko. Za del Slo-
vencev na Trzaskem in Goriskem je obstojeci zakon $t. 38 Sibek in nezadosten, ker
le deloma odgovarja potrebam, ki izvirajo iz enaCenja, jezik-narodnost-identiteta.
Skratka, zakon naj ne bi bil dovolj dober za polno narodno, jezikovno in kulturno
Zivljenje, ki je obseZno. SKGZ je npr. v sedemdesetih letih prejSnjega stoletja posta-
vljala kot ideal juZnotirolski paket, ki dejansko daje nem3ki manjSini v Italiji izjemno
visoko stopnjo suverenosti in se pribliZuje konceptu »drZave v drzavi«. V tej ludi je
zakon §t. 38 Sibek. Kaj pa v Reziji?

Obcina Rezija je vklju¢ena v ozemlje, kjer velja zasCitni zakon. Ljudje Se govorijo re-
zijanic¢ino. Jezikoslovei vmeScajo rezijanScino v druZino slovenskih naredij in vendar
se je veliko Stevilo Rezijanov opredelilo za ne-Slovence. Javno so izjavili, da nimajo
ni¢ kaj opraviti z onimi »na boviki strani«. Skratka, zanikali so slovensko narodno
pripadnost, za kar imajo vso pravico neglede na mnenje »zavednih« Slovencev. Na-
cije niso naravna ampak politi¢na in zgodovinska kategorija, ¢e to Zelimo ali pa ne.
Narodna opredelitev je izbira, kar je natanéno razumel 7e Francoz Renan, ko je pisal
o »vsakodnevnem plebiscitu za narod«. Zato se ne moremo Cuditi, Ce je za del Rezi-
janov za&€itni zakon St. 38 »prevec« opredeljujoc. Neglede na razloge, je tako in je
to potrebno jemati na znanje.

Dvomi so se pojavili tako v Bene¢iji kot v Kanalski dolini, kar je ponovno razumlji-
vo. Beneski Slovenci niso prehodili iste narodne in zgodovinske poti kot Slovenci v
Sloveniji, v Trstu in v Gorici. Ostali so pod Italijo od leta 1866. Niso poznali ne Cital-
nic in ne taborov. Niso imeli slovenskih Sol in so doZiveli partizanstvo in NOB druga-

e ali obrobno, ¢eprav so prvi ob&utili faSistino zatiranje. KnjiZni jezik v Benediji ni
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poznal razvoja kot v Ljubljani ali v Trstu. Prevladovala so nare¢ja. Zato se ni mozno
¢uditi, ¢e so slovenska naredja osnovna govorica ljudi in obenem nositelji konkretnih
krajevnih identitet in torej Sibkejsa ali ni¢na opora abstraktnejsi in daljnji (v ¢utenju
ljudi) narodni identiteti, ki je prepoznavna le za dolo¢eni del Slovencev v videmski
pokrajini. Konec koncev je bil msgr. Trinko precej osamljen in nerazumljen, ko je
iskal vezi z osrednjo Slovenijo in si prisvajal knjiZni jezik in narodno identiteto. Od
takrat so se stvari bistveno spremenile, a ne povsod in za vse.

Citiram naj sodobno in nedvoumno izjavo (PD, 21.septembra 2013). Na vprasanje,
v katerem jeziku piSe pesmi priznan beneski oziroma videmski pesnik in odgovorni
urednik Novega Matajurja Michele Obit, je slednji odgovoril: »PiSem ve€inoma v
italijan$¢ini. Zame je nareje “jezik od srea”, italijanS¢ina pa “jezik od glave”. Obil
govori premisljeno, zato mislim, da izraza realno stanje ve€inskega dela Benecije.
V nasprotju z Obitom osebno ne bi znal kaj tehtnega napisati ne v narecju in niti
v italijanS¢ini (vsaj brez grobih napak ne). Bomo vzeli to dejstvo na znanje, ali se
bomo nadalje sprenevedali? Slovenska identiteta ni strnjen kvader, ampak je mreZa z
mnogimi odtenki in »luknjami«,

K zapisanemu bi dodal novejsi pojav razlike med jezikom in narodnostjo. Od Bene-
¢ije do Trsta ugotavljamo tendenéni porast vpisov v slovenske Sole, ki ni le trenutni
fenomen. Omenjeni porast pa se ne odraZza pri uporabi slovenske kulturne ponudbe,
skratka, pri viSanju naro¢nikov Primorskega dnevnika, kupcev abonmajev SSG-ja,
odjemalcev slovenskih knjig itd. Na mnogih podrocjih beleZimo upad. Kaj se doga-
ja? Naj naglasim, da so omenjene dejavnosti zakonsko podprte. Vpis v slovenske Sole
je zrastel, odjemalcev mnogih kulturnih in ostalih dobrin pa je manj. Kaj se dogaja?
QOdgovor je preprost, ¢eprav bo bolel slovenske narodnjake. Slovenska manjSina v
Italiji se danes v svetu Zivljenja sooca z razli¢nimi identitetami. Poznamo klasi¢no
narodno identiteto, ki ima svoje mite, simbole, rituale in Zivece ikone, poznamo je-
zikovno-krajevne identitete, ki se ne identificirajo v narodnem obéestvu, imamo me-
Sane identitete v meSanih zakonih in imamo italijanske ljudi, ki si prisvajajo osnovne
slovenske prvine, a se ne vkljudijo v organiziran sistem slovenske skupnosti. Tako
mesani zakoni kot italijanske druZine posljejo otroka v slovensko Solo ali v dvoje-
zi¢no olo v Spetru, niso pa posledi¢no naroéniki Primorskega dnevnika ali Novega
Matajurja. Nekateri celo odklanjajo narodne oznake, no¢ejo spremeniti poitalijance-
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nih priimkov ali pa se ¢utijo po narodnosti Italijani in ne Slovenci. Ker izhaja Trinkov
koledar v Cedadu, naj opozorim, da so podobne dileme moéno prisotne med Furlani,
ki bi bili z Renanovim »vsakodnevnim plebiscitom« za furlanski narod vedina, a to
niso, ker se opredeljujejo drugade in se v osnovi ¢utijo Italijane, ki doma govorijo
neko drugo govorico.

Vrnimo se torej k zakonu. Ker imamo tako zakon za jezikovne manjiine kot zas¢itni
zakon za Slovence, lahko zapiSemo, da ne prinaSata le priznanja in varnosti, ampak
da tako med Italijani kot med Slovenci doZivljata razli¢no percepcijo. Sama aplika-
cija bi lahko bila sporna. Pustite mi majckeno provokacijo. Ko bo v Cedadu okence,
ki ga predvideva zakon §t. 38, bo tu moZno uporabljati le knjizno sloveni¢ino, ki
jo pozna malo ljudi, ali pa bodo enakopravno sprejeta rezijansko, terska in nadiska
nare¢ja? Koliko ljudi v Gorici in Trstu zna v pravilni knjizni slovens¢ini izpolnjevati
formularje, ki jih zahtevamo? Nikoli ne pozabimo, da odraza jezik Zivljenje in ne le
pravopisa in slovnice, ki sta v svojem bistvu papirnata ali ra¢unalniska modela za
neko kompleksnejSo stvarnost. Analizirata pravila, brez katerih ni jezika, vendar Ziv
jezik s€asoma sprevraca nekatera pravila in jih nadomes¢a z drugimi navadami.
Glede vprasanja bodo nekateri ponovno rekli: »potrebno je krepiti narodno zavest«,
Odgovarjam s primerom. Na Hudi¢evem mostu sem sliSal govoriti starejSi Zenski
pojoce slovensko naredje, v Steverjanu (naj mi Steverjanci oprostijo), kjer ima vegino
slovenska etni¢na stranka, pa sem posluial odbijajo¢o spakedranko. Ne vidim torej
avtomatizmov med zakonom, jezikom in narodno identiteto. V tej zmedi, ki razbija
tradicionalno enacbo med zas¢ito in homogeno narodno manjSino, kaksni so lahko
danes popravki k za8¢itnim normam?

Ce izhajam iz Solske stvarnosti, vidim korak dalje v interkulturnem dialogu. To ne
pomeni prevesti treh knjig ali proslaviti slovenskega pisatelja, Ceprav je tudi to me-
dijsko koristno. Ce pri¢nemo pri starSih, ki dajo otroka v slovenske jasli, vrtce in
nato Sole, jim ponudimo nekaj izven Solskega okvira: magari tecaj slovenscine, kar
se najpogosteje in organizirano dogaja. Gre za prvo stopni¢ko. Ucinkoviteje bi »pre-
pric¢ali« koristnike slovenske Sole, ko bi se uenje sloveniine, prisvajanje slovenskih
kulturnih prvin itd. Sirilo tudi v italijanske indtitucije zadensi prav s Solo. Cas je za
korak, ki bi presegel Illyjev »dober dan«,

Konkretne interkulturne izmenjave naj bi se pomnoZile in inStitucionalizirale. To bi
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bil vsaj v Trstu in Gorici, pa tudi v Beneciji dodatek, ki bi utrdil zakonske norme in
motiviral ljudi, da se ob $oli ali u¢enju slovens¢ine pri¢enjajo intenzivneje vkljuceva-
ti v Sirfe in primerno prilagojeno slovensko kulturno Zivljenje v FIK. Gre za proces,
ki bi bil pomemben.

V primeru Rezije so stvari Se razli¢ne. Potrebno je ovrednotiti in nadgraditi to, kar
je skupno in presedi izrazito strankarsko-politicne spore, da ne bo hude krvi med
Rezijani, ki potrjujejo svoje italijanstvo in redkejSimi, ki se Cutijo Slovenci. Stopnje
prisvajanja pluralnosti so razli¢ne, vendar zahtevajo dvojno odprtost in dvojni reali-
zem: italijanski in slovenski.

Ce strnem razmiSljanje, daje zakon doloeno varnost ni pa odlo¢ilen. Percepeija za-
$¢itnih zakonov je razli¢na tako na strani ve¢ine kot med tistimi, katerimi je za3cita
namenjena. Zakon St. 38 potrebuje spremembe, vendar je za ve€jo ucinkovitost po-
trebno opustiti klasi¢en okvir narodne strnjenosti, Ki je v praksi ni.

Ce izhajam iz potreb narodno zavednega manjSinskega jedra, bi ugotovil, da se to
jedro Steviléno krdi in da kljub temu potrebuje dolofene »gotovosti«. V okviru »str-
njenosti« delujejo namred ustanove, organizacije, mediji in izobraZevalne enote. Ce-
lotna struktura, ki korenini v 19. in v zaletku 20. stoletja, potrebuje trdnejSe finanéno
jamstvo, Ceprav vsi poznamo krizo. Za mnoge subjekte pa ni moZno korektno delo-
vati in nacrtovati brez predvidljivih budgetov. Pregled zakona &t. 38 in posameznih
Clenov ter smiselna preureditev sredstev bi bila predmet rimskega zakonodajalca, ki
bi upoSteval stvarne potrebe manjSine. Ne bi se tu dotikal problema, kako manjSina
uporablja Ze danes razpoloZljiva sredstva, ker bi bil za to potreben dodaten zapis.
Trdnejia finan¢na osnova pa ni dovolj. Rednih uporabnikov storitev in ponudbe v slo-
venskem jeziku je vedno manj. »TrZif¢e« se za »zavedno« manjiino ozi (svojo viogo
igra tudi demografski padec). Ce pa je slovenska Sola izjema, je to dokaz, da obstaja
izven klasi¢nega »narodno-zavednega« jedra doloceno Stevilo ljudi, ki so pripravlje-
ni sprejemati slovensko ponudbo. Sama Sola bi potrebovala specifi¢no pripravljeno
osebje in strokovnost, da bi odstranjevali probleme, ki se pojavljajo med jezikovno
meSano Solsko populacijo.

Prvi premigljen poizkus v to smer je bila prav dvojezitna Sola v Spetru, kar seveda
ne pomeni, da bi jo dobesedno posnemali v Gorici in v Trstu. Vkljudevanje ljudi,
ki osvajajo slovenski jezik z drugacnimi premisami od narodno-zavednih, pa je po-
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membno zato, da se krog odjemalcev drugih uslug in ponudb s slovenske strani ne
skréi na takSen minimum, da postanejo celo podpore vprasljive. Skratka, trZisée naj
zaobjame tudi »nove« Slovence.

Tretji cilj je v konkretnem odnosu med slovensko manjSino in italijansko ve¢ino. Nas
prostor bo ostal uklenjen v kletke vse do takrat, dokler ne bodo postali interkultur-
ni procesi vsakodnevna praksa, zafensi z uCenjem slovenskega jezika v italijanskih
Solah. lezikovna pregrada je danes najvedja ovira prepletanja med slovensko in itali-
jansko kulturo in zamenjuje ideolofko.

Minimum bi bil, da bi si italijanske elite prisvojile vsaj pasivno razumevanje sloven-
§¢ine. Dal vam bi droben primer. Nedale¢ od mojega doma je lekarna, ki ima veliko
hrvaskih klientov. Najprej je v lekarni delala usluzbenka-farmacistka, ki je povsem
obvladala hrvas¢ino. Ker ima lekarna veliko prometa, so zaposlili nove diplomirance
iz farmacevtike. Nih¢e ni znal hrvaske besede, danes so vsi sposobni komunicirati v
hrvas€ini. Zakon profita je prisilil ljudi v osvajanje hrvas¢ine, kot nas sili k prisva-
janju angles¢ine. Sloveni&ina sodi v manj profitno in bolj kulturno sfero, vendar je
za njeno varnost bistveno, da se iri izven tradicionalnega manj$inskega jedra. Ce
ostanemo »ta pravi« sami in izolirani, nas noben zakon ne bo resil pred zatonom.

Je fe Cetrti element, ki bi ga ne zanemaril. HoceS noce§ se je potrebno spopasti z
varnostjo krajevnih narenih govoric, ki sodijo v druZino slovenskih naredji. Zaradi
negativnih interferenc in kontaminacije so ta nare¢ja v smrini nevarnosti. Ker pa za
mnoge pomenijo identiteto srca, tradicije in doma, jim je potrebno posvetiti posebno
skrb in si ne domisljati, da bo vse opravljeno s preskokom v knjiZni jezik. Vemo, da
ni tako.

Drzavne zakone naj posodobijo osrednje drzavne indtitucije. Z ostalimi vpraanji pa
naj se ukvarjajo DeZela FIK in obCinske uprave, v kolikor je to v njihovih zmoglji-
vostih in kompetencah.

Zavedam se, da je samo moje razmisljanje model in da bo v praksi bistveno, v kaksno
kulturno in politi¢no ozraje drsimo. Nenazadnje vplivajo ekonomski in drugi trendi.
Ko razmi$ljamo o odnosu med zakoni-jezikom in identiteto pa ne moremo ve¢ ostati
v shemah 19. in v zacetkih 20. stoletja, to je v preporodni tradiciji, ampak moramo

7na slovenS¢ina ni ve¢ enotna med Trstom in Ljubljano in postaja nesmiselno bicati

42



napake, ki so v Trstu Stendardne celo za ljudi, kot sem jaz, ki se poklicno ukvarjajo z
besedo. Zakon varuje, ne le, ¢e ga spoStujemo, ampak tudi, ¢e je povezan s stvarno-
stjo in ko ni pretirana abstrakcija ali utemeljen v rigidnih ideolosko-politi¢nih kon-
Strukcijah. Triada: jezik, identiteta-zakon se »veZe« le, Ce je ¢vrsto zasidrana v svetu

Zivljenja in ni le snov simpozijev.

43



ITALIJANSKA NARODNA SKUPNOST
V LUCI VSTOPA TUDI HRVASKE V EVROPSKO UNIJO

MAURIZIO TREMUL*

Jadransko morje je stoletja predstavljalo veliko komunikacijsko pot, varno in
pomirjeno pod okriljem Benegke republike, ki je zdruzila dve obali in dva sveta ter s
tem povezala med seboj — in kontaminirala - kulture, jezike in razli¢ne identitete.
Jadransko morje je bilo sredstvo in emblem odprte in v Stevilnih pogledih sodobne
pomorske miselnosti, ki je vzdolZ Svilne ceste vzpostavilo odnose med posamezniki
in zagotovilo obete za rast in razvoj. Gre za pot, ki jo gre danes, bolj kot kdajkoli
prej, odlo¢no prehoditi.

Z nastankom nacionalnih drZav, z ekspanzijo in nasprotujodimi si nacionalizmi, z
vzpostavitvijo neliberalnih in diktatorskih reZimov, vse do spopada med Imperijem
Zla in Dobrega, je Jadransko morje postalo prepreka.

S padcem Zidu se je to morje ponovno odprlo in spet lahko opravlja funkcijo, ki jo
je imelo v preteklosti. Se zlasti zdaj, z vstopom najprej Slovenije in zatem Hrvagke v
Evropsko unijo, ter, upajmo, s &im hitrej§im vstopom e ostalih drZav, ki obkrozZajo
jadranski bazen. Prav tako ima morje povezovalno funkeijo zdaj, po Koncertu v Trstu
13. julija 2010, ob prisotnosti predsednikov drZzav Italije, Hrvadke in Slovenije, ter
po Koncertu v puljski Areni 3. septembra 2011, ob obojestranskem opravicilu in
obojestranskem odpu$canju, ki sta ga opravila italijanski in hrvaski predsednik. S
sporoCilom, da naj takSen korak zacrta zacetek poti sprave in obsodi vsakrino nasilje
diktatorskih rezimov in liberticidnih ideologij: nacizma, faSizma in komunizma. Gre
za pot, ki se je nadaljevala 12. maja 2013 na Zeljo Svobodne ob¢ine Pulj v izgnanstvu
ter Italijanske unije, ob sodelovanju Federacije ezulov iz Istre, Reke in Dalmacije.

Vsi nalteti so se ob tej priloZnosti poklonili Zrtvam nasprotujocih si totalitarizmov,
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ki so se krvavo spopadli na nasih tleh v prvi polovici prejSnjega stoletja.

Naj spomin na tiste tragi¢ne dogodke postane priloZnost za razmisljanje o Zalitvah in
krivicah, ki so nam bile zadane in ki smo jih zadali; priloZnost za socutje do naSega
trpljenja in trpljenja drugih, kot tudi priloZnost za odpuS¢anje in spravo ter opomin,
da se taksni dogodki ne smejo nikoli ve¢ ponoviti.

Odnosi med Italijo, Slovenijo in HrvaSko morda Se nikoli niso bili tako intenzivni,
plodni in izvrstni. Naj omenimo na primer drZavni obisk italijanskega predsednika
Giorgia Napolitana v Sloveniji v juliju 2012, drZavni obisk hrvaSkega predsednika
Iva Josipovica v ltaliji pred kratkim, Stevilna bilateralna sre¢anja med drZzavami, ne
nazadnje tudi zelo pomembno sreCanje v Benetkah 12. septembra 2013 na temo defi-
niranja skupne strategije v okviru SirSega konteksta evropskega sodelovanja.
Nezanemarljiv deleZ pri vzpostavitvi takSnih odnosov in zaslug za njihovo izboljSa-
nje izhaja tudi iz nadega obmodja, zahvaljujo¢ neutrudnemu prizadevanju za tkanje
vezi tudi na ti. niZji, vsakodnevni ravni, ki so jih ljudje in ustanove iz Severnega
Jadrana znali gojiti od nekdaj. Trenutek je torej pravi, da v celoti izkoristimo prilo-
Znosti, ki se nam ponujajo.

Stare strahove, tekmovalnosti, fobije, nesporazume, sume, dvome, zamere, itd. je po-
trebno nepreklicno poslati v pozabo. Stare vzorce, po katerih se je obifajno razmi-
Sljalo in se v€asih razmiSlja Se danes, je potrebno zavreci, kot na primer strah pred
razprodajo nedotakljive slovenske/hrvaike zemlje Italijanom, da bi ohranili njeno
etni¢no istost, tudi upoStevajo¢ spomin na nasilje in zlo€ine, ki jih je povzrotil fa-
Sizem, ali pa na drugi strani strah pred skrunitvijo italijanske kulture v nasih krajih
s strani slovanskega prebivalsiva, ob spominu na nasilje in zlo¢ine, ki jih je zadal
komunizem. Vse omenjeno nam onemogoca, da bi pogledali onstran ter razmiSljali
in sanjali neskonéne sanje!

Julijska krajina se je v geografskem smislu ponovno vzpostavila z ZdruZzeno Evropo,
ki danes polnopravno obsega tudi Istro in Kvarner. Gre za povsem novo realnost, ki
v sebi nosi potencial za novo razvojno obdobje, ¢e bomo le sposobni razmisljati na
drugacen nacin in z drugac¢nimi pri¢akovanji. Ne ve¢ in zgolj z nacionalnimi, temvel
SirSimi, makro-nacionalnimi. Prav tako ne ve¢ s pri¢akovanji, ki bodo temeljila iz-
klju¢no na narodnosti ali pripadnosti posamezni drZavi, temve¢ na pripadnosti ve¢na-
cionalni makro regiji. Slednjo lahko odlikujejo moéne in Evrste vezi ter ekonomski,



druzbeni in kulturni interesi, kjer bo morebiti Ze zgodovinsko narodnostna-mesanost

ozemlja olajSala takSne procese povezovanja in ponovnega zdruZevanja.

Jadransko-Jonska makroregija, obstojeci GECT (Evropska skupina za evropsko so-

delovanje) » Euroregio Senza Confini«, ki je nastal med Gorico in Novo Gorico, torej

vsi tisti, ki se bodo imeli moZnost razvijati v bodoce (na primer med TrZaSko pokra-

jino, Slovensko Istro ter oblinami nekdanje Cone B na HrvaSkem, kot seveda tudi

drugod), so nedvomno dober odgovor takinim pri¢akovanjem. V takSnem kontekstu

are izpostaviti naslednje:

a)

b)

c)

d)
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Ce se Zelimo predstaviti kot dobra alternativa pomorskim tranzitnim potem Se-
verne Evrope, razvoj pristaniskih aktivnosti ne sme temeljiti zgolj na funkcio-
nalni zdruzitvi Trsta-TrZi¢a-Kopra-Benetk-Reke kot edine strateske vizije na tem
podrocju.

Prometne poti na kopnem in obmodja vzdolZ osi S-J in V-Z morajo osvojiti lo-
giko, ki bo presegla omejenost pric¢akovanj, vezanih zgolj na kratkovidno ljubo-
sumno varovanje lastnega drZzavnega ZelezniSkega tira (na primer: Trst-Koper
ali Koper-Divaca) oziroma lastne letalske druZbe ali avtocestnega prikljucka (na
primer: Trst-Koper-Reka in Koper-Buje).

Po enakem vzorcu bi bilo potrebno zdruZiti celoten spekter storitev na nacin,
da bi z njim upravljali iz skupne reZijske kabine: tu gre na primer za storitve
upravljanja z odpadki, pitno vodo, energijo, varovanjem okolja, prostorskim na-
¢rtovanjem, socialnimi storitvami, zdravstvenimi in bolnigni¢nimi storitvami, de-
lovanjem policije in nadzorom kriminalitete, turizma in ohranjanja zgodovinske
dedi¢ine (na primer v obliki skupne promocije integriranega turizma na podlagi
skupnega projekta Min-Tour, izpeljanega s strani ltalijanske skupnosti v Sloveniji
in na Hrvakem ter Slovenske skupnosti v Italiji), na podro¢ju eno-gastronomije
(na primer na podlagi S¢ enega skupnega projekta obeh manjsin, Agromin), itd.

Naslednji kljuéni povezovalni dejavnik predstavljajo univerze, ki delujejo v radi-

ju nekaj ve¢ kot sto kilometrov, in sicer v Trstu, Kopru, Pulju, Reki, Vidmu, Be-

netkah, Ljubljani in Zagrebu, tu so tudi MIB, SISSA, Sincrotrone, Raziskovalno
obmodje, itd. Gre za izjemen intelektualni potencial, ki komaj ¢aka, da ga v celoti
izkoristimo. Tudi na podrogju izobraZevanja in raziskav ter na podrocju razvoja
novih tehnologij so moZnosti za razliritev delovanja in vzpostavitev sodelovanja



zelo Siroke. Na tem podrocju bi bilo prav tako potrebno vzpostaviti sistem in
spodbuditi mreZzenje za namene sodelovanja in izmenjav.

e) Informiranost je kljuénega pomena. To obmocje je potrebno upostevati kot en
sam teritorij, ki presega drzavne okvire. Prav zato bi bilo potrebno zagotoviti
medij, ki bi prvi¢ ponudil prebivalstvu ter javnim in zasebnim ustanovam celo-
vito informacijo v italijanskem, slovenskem, hrvaskem in nem&kem jeziku, kot
povezanemu obmodju, z uporabo vseh razpoloZljivih medijev, tako novih kot
klasi¢nih.

f) 'V tak3en kontekst nedvomno sodi tudi spodbujanje in krepitev regionalnih in
manjsinskih jezikov, dvojezic¢nosti in vecjezi¢nosti kot priloZnosti za vsakega sta-
novalea naSega skupnega prebivaliséa. Pomembno je spodbujali poznavanje in
ucenje jezika, ki ga govori na8 sosed (kot L2) ter njegove zgodovine in kulture
(ki jo je potrebno poucevati na objektiven nacin, v skladu z jasnimi strokovnimi
kriteriji) v vseh Solskih in univerzitetnih zavodih na tem obmodju, z vkljuditvijo

takSnih elementov v didakti¢ne programe in Solske ter univerzitetne uc¢benike.

Vedjezi¢nost, multikulturnost, pluralna regija. Prepri¢ani smo, da manjSine, razno-
likost, razli¢ne identitete (bodisi narodne, jezikovne ali kulturne) predstavljajo bo-
gastvo, ne zgolj strosek, temvec vir za civilen, druZbeni, kulturni in ekonomski ra-
zvoj teritorija. Evropski projekti, ki so jih izvedli pripadniki manjgin, t.j. pripadniki
Italijanske narodne skupnosti v Sloveniji in na Hrvalkem ter pripadniki Slovenske
narodne skupnosti v Italiji, so ofitna potrditev.

Na takSnem podrocju ima nade obmodje, kot le malo drugih, Ze dolgoletne izkuSnje,
ki bi jih bilo potrebno potegniti iz preteklosti in jih prilagoditi novim potrebam se-
danjosti in prihodnosti. NanaSam se na bogastvo jezikovnih in verskih skupnosti, ki
jih odlikujejo. Prav slednje so danes pravo bogastvo, saj lahko predstavljajo dodano
vrednost v mednarodnem kontekstu.

ManjSine torej predstavljajo bogastvo in priloZnost. Pripadniki manjsin govorijo ve¢
jezikov in so obi¢ajno multikulturni. Dejansko in intimno so motivirani spodbujati
sodelovanje in povezovanje, saj ves &as stremijo k vzpostavitvi odnosa med obmo-
¢jem lastnega avtohtonega prebivaliSca, ki so ga v toku stoletij pomagali oblikovati,

7 obmodjem lastne narodne matice.

a7



Manjsine so zatorej eden izmed najbolj prikladnih sredstev za vzpostavitev sodelo-
vanja med sosednjimi obmodji. So vezni ¢len, ki povezuje mejna obmocja. Njihova
vloga na podrodju ¢ezmejnega zdruzevanja jih oznacuje kot povezovalne dejavnike.

Z namenom podpiranja tovrstnih kompleksnih obmodij, za spodbujanje integracije
in sodelovanja, kulturne in socialne rasti je Evropa Ze zaCrtala nekatere ustrezne me-
hanizme, zlasti v obliki Stevilnih smernic, ki so znacilne tudi za zadnje obdobje. Gre
za orodja, ki smo jih doslej poznali kot “Cilj 3, Teritorialno sodelovanje 2007-2013,
Cezmejni program Italija-Slovenija™; ** Program IPA Slovenija-Hrvaska 2007-2013";
“Program za evropsko teritorialno sodelovanje IPA Jadran 2007-2013"; “Program
za evropsko teritorialno sodelovanje Med”, itd. Ti bodo odslej nadomesceni z novimi
programi Evropske unije, Se zlasti tistimi, ki se bodo nanasali na ¢ezmejno sodelova-
nje Italija — Hrvaska, Slovenija — HrvaSka, South East Gateway, itd.

Na podro¢ju evropskih projektov ¢ezmejnega sodelovanja je Italijanska narodna
skupnost osvojila pomembne izkusnje in se ponasa s pomembnimi dobrimi praksa-
mi (Phare CBC Slovenija-Italija, Interreg IIIA Italija-Slovenija 2000-2006, Interreg
Jadran in Interreg IIIA Slovenija—MadZarska—HrvaSka 2004-2006), trenutno sta v
teku IPA Jadran 2007-2013 in Program Cezmejnega sodelovanja Italija-Slovenija
2007-2013. Italijanska unija je Se zlasti v sodelovanju s Slovensko narodno skupno-
stjo v Italiji kot neposrednim subjektom-upravi¢encem oziroma aktivnim partnerjem
izpeljala preko 40 projektov s podrocja kulture, izobrazevanja in ekonomije. S tem
namenom je ustanovila v Kopru, pod okriljem Italijanske unije, Pisarno “Europa’”.
Tudi na prvem razpisu za redne projekte iz Programa ¢ezmejnega sodelovanja IPA
Jadran 2007-2013 je unija uspesno sodelovala s Projektom “SIMPLE - Socialna in-
tegracija pripadnikov manjsin za doseganje enakosti”’. Na stratefkih in standardnih
razpisih Programa ¢ezmejnega sodelovanja Italija-Slovenija 2007-2013 je Italijanska
unija sodelovala pri Stevilnih projektih, ki so imeli za cilj okrepiti italijansko kulturno
in jezikovno prisotnost v Sloveniji, tudi v okviru strateskega projekta “LINGUA - JE-
ZIK: Vedjezicnost kot bogastvo in vrednota italijansko-slovenskega cezmejnega ob-
mocja”. Slednji si med ostalim prizadeva tudi za organizacijo Stevilnih brezplacnih
teCajev italijanskega jezika za zaposlene v javni upravi na cezmejnem obmodju in bo
postregel s Stevilnimi didakti¢nimi orodji za vertikalno pouevanje in izobraZevanje
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na celotnem programskem obmodju (vrici, osnovne $ole, srednje Sole, univerze). Naj

spomnimo, da je iz istega programa financiran tudi evropski projekt LEX — Analiza,

izvedba in razvoj zascite manjsin v Italiji in Slovenifi, ki se izvaja v sodelovanju s

Kulturnim drustvom Ivan Trinko in ki si prizadeva za Siritev vrednot vedjezi¢nosti,

multikulturnosti in za krepitev identitete, kulture in posebnosti prebivalstva na pro-

gramskem obmodju.

V prihodnje je zaZeleno, da bi ltalija in severno-vzhodne deZele (Benedija in Se zlasti

Furlanija-Julijska krajina) prevzele vecjo vlogo in pobudo v odnosu do tega teritorija

in drZzav. Nekatere razvojne smernice bi lahko bile sledece:

1)

2)

4)

5)

6)

7

Vzpostaviti bolj neposreden, trajen in usklajen odnos med italijansko vlado, Be-
necijo, Furlanijo-Julijsko krajino in Italijansko unijo kot organizacijo v okviru
Italijanske narodne skupnosti, in sicer za izvedbo aktivnosti, ki bodo koristne
tako za Italijansko narodno skupnost kot celotno regijo.

Razviti in povedati prisotnost, jezik in italijansko kulturo na teh obmoé&jih — kot
tudi na obmodjih izven zgodovinske prisotnosti Italijanske narodne skupnosti,
s pomocjo krepitve potencialov in prednosti, ki jih prinaSa aktivna prisotnost
Italijanske narodne skupnosti v teh drzavah.

Znati pravilno izkoristiti prisotnost in poslanstvo nekaterih pomembnih ustanov
znotraj Italijanske narodne skupnosti, v prvi vrsti zaloZniske hiSe EDIT z Reke in
italijanskih programov, ki se predvajajo v okviru RTV Koper-Capodistria.
Vzpostaviti aktivno, konkretno in dolgoroéno sodelovanje med Italijansko naro-
dno skupnostjo in izseljenci, glede na to, da so preseZene nekdanje razdvojenosti.
Dodatno raz8iriti sodelovanje med narodnimi manjSinami, ki delujejo na tem
obmocju, 3¢ zlasti med Italijansko narodno skupnostjo v Sloveniji in Slovensko
narodno skupnostjo v [taliji.

Okrepiti sodelovanje na podrocju kulture, gledalis¢a, umetnosti, glasbe, Solstva,
izobrazevanja, raziskav, sodelovanje med univerzami, na ckonomskem podrocju,
itd.

Ne nazadnje, Italijanska narodna skupnost je s svojo organizirano prisotnostjo
v Sloveniji in na HrvaSkem lahko pomemben nosilec in spodbujevalec razvoja
ckonomskih odnosov med obmodji Severnega Jadrana.
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Vse nadteto je izvedljivo, ¢e bodo politiki na tem obmocju zaceli gledati na priho-
dnost z domisljijo in inovativnostjo, z razumom in predanostjo, z odgovornostjo in
sodelovanjem, ter z nac¢inom gledanja, ki bo zagotavljal pogled preko ¢rte na hori-

zontu,

#*Maurizio Tremul, Predsednik Levrdnega odbora ltalijanske unije
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DELOVANJE SKGZ V VIDENSKI POKRAJINI 1954-2004*

IOLE NAMOR

Sposobnost imeti celovito vizijo slovenske manjSinske skupnosti in njenega
razvoja. To je najpomembnejSa znacilnost Slovenske kulturno-gospodarske zveze v
vsej njeni petdesetletni zgodovini. V svoji politi¢ni platformi je Zveza upoitevala
vse bistvene aspekie Zivljenja in delovanja slovenske skupnosti v Furlaniji Julijski
krajini, od jezika in kulture do Solstva, od gospodarstva in socialnih sluzb do medijev
in Sporta. V politi¢nih zahtevah je dosledno in neomajno strmela k uveljavljanju
manjSinske skupnosti v vseh treh pokrajinah, zavrnila je zato marsikateri poskus
loevanja ali predlog se odpovedati BeneSki Sloveniji, zato da bi trzaski in goriski
Slovenci laZje in hitreje dosegli zaS¢itni zakon. Obenem je v svojem delovanju za-
objela ves obmejni teritorij, kjer je zgodovinsko naseljena slovenska skupnost in po-

stopno razdirila svojo mreZo organizacij in ustanov tudi v Furlanijo.

Prvi je Slovenski raziskovalni inStitut odprl svoje podruZznice v Cedadu (1976) in Ka-
nalski dolini (1983). Sledila je Glasbena matica, v okviru katere sta delovali kanalska
(1978) in Spetrska (1979) glasbena Sola. Leta 1986 je Slovensko deZelno gospodar-
sko zdruzenje odprlo svoj sedeZz v Cedadu, kjer je kasneje zacel delovati tudi Servis.
Nato sta zaCela delovati urada Zveze slovenskih kulturnih drustev v Cedadu in na
Solbici (1990), v dolini Rezije. Slovenski deZelni zavod za poklicno izobraZzevanje
je vrsto let prirejal Stevilne te¢aje na Videnskem, pred kratkim se je zaCelo pojavljati
tudi ZdruZenje slovenskih Sportnih drustev v Italiji. Zadnja je letos (2004) odprla
svojo Cedajsko podruznico Kmecka zveza.
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SKGZ je kot vsaka organizacija imela pomanjkljivosti in Sibkosti, storjene so bile
tudi napake. A zgodovinsko dejstvo je, da je za slovensko manjSinsko skupnost v
videnski pokrajini in za njeno rast imela neprecenljivo vlogo. Lahko re¢emo, da so
bili Slovenci videnske pokrajine preko svojih politi¢nih, kulturnih in gospodarskih
organizacij protagonisti lastnega razvoja, vendar so ob strani imeli Zvezo, ki je vse-
skozi spremljala njihove napore in jih podpirala. Vse na slovenskem obmocju v Fur-
laniji je nastalo, ¢e Ze ne v njenem okrilju, s spodbudo ali podporo SKGZ, od Zveze
beneskih izseljencev do Zavoda za slovensko izobraZevanje in Dvojezicne Sole, od
gospodarskih pobud s podjetji s slovenskim in z meSanim kapitalom do ¢asopisov

Novi Matajur in Dom.

SKGZ je odigrala pomembno vlogo tudi s tem, da je v obmejnem obmocju videnske
pokrajine podpirala napredne obCinske liste, ki so se zaCele uveljavljati leta 1980
z uspehom na volitvah v Spetru, naznanila pa jih je uveljavitev grmiske liste leta
1975, Njihovi programi so bili usmerjeni v iskanje izhoda iz politi¢ne, socialne in
ekonomske marginalnosti, z razli¢no intenzivnostjo so istoasno zacele postavljati v
ospredje tudi “slovensko’ vpraSanje in ga z ravni civilne druzbe *dvignile’ na nivo
institucionalne sfere.

Premisa

Predstavitev delovanja Slovenske kulturno-gospodarske zveze v Benediji, Reziji in
Kanalski dolini je zahtevna naloga, saj gre za prvo predstavitev zgodovine organizi-
ranega kulturnega in politicnega gibanja Slovencev v Furlaniji, ki ¢asovno natancno
sovpada z delovanjem SKGZ. Od oktobra 1950 je namre¢ v Vidnu izhajal petnajst-
dnevnik Matajur, Sc prej je v Benediji delovala Demokrati¢na fronta Slovencey, toda
Beneski Slovenci so le s kulturnim dru$tvom Ivan Trinko v Cedadu (zagelo je delo-
vati leta 1954, a je bilo z notarskim aktom ustanovljeno leta 1955) postavili temelje
svoje prve kulturne, prosvetne in politi¢ne organizacije. Ze sama ustanovitev drustva
je bila v tistih razmerah veliko, pogumno politi¢no dejanje. Vodili so ga ljudje, ki so
na deZelni ravni delovali v Slovenski kulturno-gospodarski zvezi, Se prej pa sode-
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lovali pri njeni ustanovitvi. Iz tega prvega jedra so se postopoma razvila vsa druga
drustva in organizacije na Videnskem.

Povojna politi¢na zgodovina Benedije Se ¢aka na poglobitev in strokovno obravnavo,
ki je toliko zahtevnejSa v kolikor gre za dogajanja do katerih nimamo Se zadostne
zgodovinske razdalje. Se zlasti za prvo, precej dolgo obdobje velja upoitevati tudi
dejstvo, da je §lo za navduSena, pogumna in celo junaSka prizadevanja skupinice
zavednih Slovencev. Ocitno so znali dobro sejati, ¢e je v sedemdesetih letih prilo do
benefkega kulturnega razeveta, a na zacetku so bili politiéno izolirani. Mimo tega
gre upostevati, da skorajda ni na to tematiko raziskav in objavljenih del. Le scktorial-
no 5o bila obdelana dolo¢ena vprasanja, kot so zgodovina trikolorizma, problematika
medijev, izseljenstva in Solstva. Dokumentarno gradivo je tudi sicer zelo skromno in

pomanjkljivo. Lahko je razumeti zakaj.

V petdesetih, Sestdesetih in sedemdesetih letih ni bilo varno in priporo€ljivo hrani-
ti zapisnike in drugo dokumentacijo, ki bi jo lahko neutrudni branitelji italijanstva
Nadiskih dolin zlorabljali. Konec koncev so Izidorja Predana leta 1953 priprli (se-
del je v zaporu od 23. oktobra 1953 do 7. maja 1954) in kasneje mu sodili zaradi
¢lanka za Primorski dnevnik s popravki njegovega goriSkega profesorja slovenicine.
Benetko gostilno v S&igli pa so zaprli le zato, ker so domatini slovensko prepevali.
Tudi slovenska organiziranost je bila Sibka, opirala se je Se zlasti v obdobju do potre-
sa na pedcico kulturnih delavcev, ki so delovali v zelo teZkih pogojih, iskali so stik
z ljudmi na terenu, organizirali sreCanja, teCaje jezika in prireditve in manj, seveda,

skrbeli za dokumentiranje opravljenega dela.

Dodatno tezavo predstavlja dejstvo, da so beneski predstavniki, kot reCeno, sode-
lovali pri ustanovitvi SKGZ in so bili tudi izvoljeni v vodilne organe Zveze ter so-
oblikovali njeno politicno usmeritev in programe, a na domacih tleh se je njihovo
delovanje vokvirjalo v kulturno drustvo Ivan Trinko. Zavedali so se pomena enot-
nosti Slovencev in enotnega nastopanja za skupne kulturne in gospodarske interese.
zato 5o po svojih moceh gojili stike z goriSkimi in trZzaSkimi (ter pososkimi) Sloven-

ci. Obenem pa jim je bilo jasno, da bodo v svojih prizadevanjih prepricljivej&i in
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uspesnejsi, ¢e se bodo vsidrali v domaco stvarnost, ¢e bodo ¢rpali mo¢ in utemelje-
vali boj za priznanje in uveljavitev slovenstva v domaci ljudski kulturi, v slovenskem
verskem izroéilu, v zapus&ini Cedermacev in zavedne beneske duhovi¢ine. SKGZ je
to izhodis¢e razumela in podpirala. Seveda ne gre zanemariti niti dejstva, da je bila
stvarnost Slovencev v Furlaniji bistveno drugacna od trzaske in delno goriSke, po
meri katerih je bila SKGZ oblikovana. Brez slovenskih 3ol in le z domaco slovensko

besedo so se po drugi strani s teZavo vkljucevali v Zvezo na deZelni ravni.

Sele v obdobju popotresne obnove se je SKGZ zacela pojavljati v javnosti na Vi-
denskem z lastnim imenom. Bila pa je vseskozi prisotna. Dejstvo je, da ni skrbela
za lastno uveljavitev. Njena glavna skrb je bila ohranitev in razvoj slovenstva, ki je
bilo v krajih ob Nadizi, Teru in Bili zamol¢ano in poniZano. In predvsem razlog za
izvajanje hudih, v¢asih neznosnih pritiskov na ljudi, ki so bili narodno zavedni in so
se kot Slovenci izpostavljali. Zato je Zveza podpirala vse pobude, ki so teZile k uve-
ljavljanju slovenstva, ne glede na ideolo$ko ali strankarsko pripadnost pobudnikov. S
tem je pokazala veliko politi¢ne modrosti in Sirine, saj je bodrila slovenske kulturne
delavece in obenem delovala povezovalno. Najprej v drustvu Ivan Trinko, nato tudi v
drugih oblikah je znala pritegniti k sodelovanju vse dejavnike, gojila je stike tudi z

benesko duhovidino in jo v razli¢nih oblikah podpirala.

Iz povedanega sledi, da nima pricujoci prispevek namena in ambicije dokumentirati
petdesetletnega delovanja Zveze v Furlaniji. Gre predvsem za poskus branja glav-
nih razvojnih smernic in izbir SKGZ za dolo¢ene poudarke na posamezna obdobja
ali vprafanja. Pri tem sem brskala po spominu, prelistala nekaj letnic ¢asopisov in
prebrala nekaj dokumentov, predvsem pa so mi bila v pomo¢ pricevanja in pripove-
dovanja ljudi, ki so bolj ali manj znani protagonisti nade povojne zgodovine. Seveda
s¢ zavedam pomanjkljivosti in subjektivnosti tega prispevka, a vsekakor je lahko

zaCelek za nadaljnja poglabljanja in strokovno analizo.
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Cas juna$tva in Zrtvovanja

Petdeseta leta so bila izredno teZka za Slovence v Furlaniji. To je bil ¢as napetosti
na meji in Predanovega zapora, procesa proti Beneski ¢eti in za umor v Por¢inju,
obdobje, ko so nacionalisti¢ne in paravojaske sile stopnjevale odkrit in podtalen pri-
tisk na Slovence. Kot dokaz, naj navedem drobec iz takratne beneSke zgodovine, o
katerem sem prav pred kratkim prejela dokumentarno gradivo.

V nedeljo, 6. julija 1950 so se v Barnasu (Speter) sestali vsi druzinski poglavarji in

razpravljali o obnafanju domacega Zupnika, ki je vztrajal z uporabo slovenicine v

bogosluZju. Cerkev, posvetena Mariji TolaZnici Zalostnih, je bila takrat svetiiée in

priljubljena romarska cerkev tudi za trzaske in goriSke vernike. Sestanek nikakor ni

bil spontan, zakljucil se je z zapisnikom, ki so ga podpisali vsi prisotni in je bil po-

sredovan ‘pristojnim organom’.

Preberimo zapisnik:

»Prebivalci iz Barnasa, zbrani na sestanku, so po dolgi razpravi odlodili, da bodo

na prazniku ob kronanju Marije, ki bo v Barnasu 13, avgusta, sodelovali le pod po-

gojem:

1. dabodo ob tej priloZnosti pridiga, molitve in pesmi izkljucno v italijanskem jezi-
ku;

2. da bodo napisi, plakati in drugo propagandno gradivo samo v italijanS¢ini;

3. dane bo sprevodov in zbiralis¢ ljudi na drugi jezikovni osnovi razen italijanski;

4. da se bo Rektor sveti¥&a, Zupnik Pietro Qualizza, strogo drZal zgoraj omenjenih
navodil.

Prebivalci iz Barnasa so primorani postaviti te pogoje, ker se ni Zupnik pre Pieri Qua-

lizza drZal prejinjih obljub (sprejetih na sestanku hisnih gospodarjev z dne, 19. maja

1950) in sicer, da bo pregnal lokalni dialekt in slovanski jezik iz cerkve ter da bo vsa

verska dejavnost potekala izkljuéno v italijan$cini. V to so bili primorani tudi po pre-

gledu propagandnega gradiva v slovens¢ini (kar ima tudi politi¢ni priokus), ki so ga

raz8irili v bliZnje kraje ob meji z nameni, za katerimi se skrivajo tudi neverski cilji.

Sestanek je razpuSen s ponovno zahtevo Rektorju, naj opravlja vso svojo versko

dejavnost, ob delavnikih in ob praznikih, izkljucno v italijanS¢ini. «



Dokument je, najbrz mimo volje pobudnikov, zelo pomenijljiv, saj izpri¢uje rabo
slovenséine v javnosti ob delavnikih in praznikih, hkrati pa dokazuje intenzivnost
pritiskov, ki so jih izvajali na barnaSkega Zupnika.

Svinéeno ozracje, raznarodovalne pritiske ter ustrahovalno politiko italijanskih
nacionalisti¢nih organizacij so med drugimi opisali Paolo Petricig, Faustino Nazzi,
Naz, Domenico Pittioni. Slednji je leta 1989 objavil knjigo “La guerra fredda ai
confini orientali d’Italia™ (Hladna vojna na vzhodni italijanski meji), v kateri je med
drugim obdelal poroanje krajevnih medijev v prvi vrsti Messaggera Veneta. 1z nje
smo povzeli nekatere citate, ki najbolj Zivo pri¢ajo o takratnem vzduSju v Bene€iji in

0 nadrtnem raznarodovanju Slovencey.

»Praznik Trikolore in otrok v Spetru, AZli in TarCetu. V treh vaseh Nadigkih dolin
je predvcerajinjim trobojnica visela iz vseh oken in plapolala v rokah veselih otrok,
medtem ko so odmevale himne domovini, ki so jih spremljali vzkliki Zivijo Trst in
Istra in so se Sirili v okolju. Bilo je to znamenje strasti, ki se razvnemajo v tem hiper-

italijanskem (italianissimo) ljudstvu.« (MV, 13, marca 1951).

»Objekt, ki je tu nastal kot spomenik omike in italijanstva, ni bil zgrajen zaman, pac
pa zato, da bi od njega ¢rpali navdih v naSem delovanju za kri¢ansko in italijansko
omiko in da bi s tem visoko dvignili ljubezen do zemlje, ki jo varujemo tu, na meji

domovine.« (Poimenovanje Sole v Prosnidu po Julii, MV, 1. maja 1951).

»V Nadifke doline prihajajo po otroke in jih odpeljejo, zato da bi jih vzgajali h
komunizmu. Po vsej verjetnosti se to dogaja ne da bi starfi vedeli za namene in
politiéno usodo svojih otrok... Jasno doloceni agenti, katerih imena so znana, kroZijo
po Nadigkih dolinah, se priblizujejo Se zlasti najrevnejSim druzinam, kjer je dosti
otrok, in tch ne manjka. Pozornost usmerjajo na najinteligentnejSe in nato predlagajo:
Zelite izro€iti vaSega otroka zavodu v Gorici ali Trstu, Kjer se bo izobraZeval, bo imel
¢evlje, obleke, hrano in bivanje zastonj. Stardi, ki jih ob materialni tare Se duhovna
revi&ina, po navadi sprejmejo ponudbo ... Otroke peljejo v Gorico ali Trst, a ne v
zavod pat pa v domove komunistov preobledenih v vzgojitelje. In tu v promiskuiteti,
brez vsake verske oskrbe, otroci rastejo, se naudijo besedo komunizma, najbolj or-



todoksnega, zato da se bodo potem vrnili v druzino in vas, kjer naj bi prevzeli vlogo
propagandistov.«(Il Gazzettino, 24, aprila 1949),

»... Pri¢a smo pravi trgovini nedolZnih (tratta degli innocenti), zato, da bi jim izna-
kazali duso s slavo-komunisti¢no vzgojo in iz njih naredili oroZje za prodor komu-
nizma ... Prefekt in vlada, naj to vzamejo na znanje in ukrepajo. Vsi drzavljani, ki
ljubijo svojo domovino pa, naj jo branijo pred to nevarnostjo. Pozorno bomo sprem-
ljali razvoj tega zaskrbljujoega dogodka in bomo odlo¢ni v obrambi italijanstva te
zemlje. Ne gre za noben povratek nacionalizma, a za jasno in odlo¢no italijanstvoe.
(MYV, 23. decembra 1950)

Zupani, oroZniki, prefekt so dejansko ukrepali, klicali na zasliSanje starSe, pritiskali
nanje, zato da bi izpisali otroke iz slovenskih Sol. V¢asih jim je tudi uspelo, kot pri-
poveduje Viljem Cerno, tudi on sam *Zrtev’ “trgovine nedolznilt’, saj je obiskal slo-
vensko Solo v Gorici, mati pa se je morala doma zagovarjati in braniti pred odkritimi
in podtalnimi pritiski. Dejstvo je, da so Mario Cont, Vojmir Tedoldi, [zidor Predan
samo do leta 1960 poslali v goriSke slovenske Sole kakih 250 otrok, ki so se lahko
izSolali, utrdili svojo narodno zavest in si ustvarili boljSe pogoje Zivljenja. A razen
zelo redkih izjem, med katerimi sta izstopala Viljem Cerno (profesor na italijanski
Soli) in Salvatore Venosi (raziskovalec Slorija) v Kanalski dolini, se niso mogli za-
posliti v domacih krajih, kjer bi lahko kulturno in politi¢no delovali in prispevali k
splodni rasti skupnosti. Sele v osemdesetih letih, ko je sicer &tevilo benegkih otrok
v goriZkih slovenskih Solah zaCelo upadati, je priflo do zaposlitve prvih benedkih
dijakov, ki so se iz8olali v Gorici, in sicer v slovenskih podjetjih v Benediji in v

dvojezicni Soli.

V vsem povojnem Casu so Clani KD Ivan Trinko in videnske SKGZ postavljali med
glavne programske cilje priznanje pravice do slovenskega Solstva v videnski pokra-
jini, ohranjanje svojega jezika ter sploSno kulturno rast skupnosti. Kulturno drustvo
»smo ustanovili, da dvignemo svoj rod na kulturno visino svojih bratov, da ne bomo
vel zaostajali, da bomo po sporocilu svojega voditelja Trinka branili narodni in kul-
turni zaklad«, je napisal Predan.
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V Sestdesetih letih se je delovanje na beneskih tleh zacelo razvijati. Prirejali so izle-
te in srecanja, tecaje jezika, organizirali posvetovalnico in informacijsko srediSce
za beneSke kmete in delavce, iz katere se je kasneje rodil Patronat INAC. Prvo
odmevnej¥o pobudo so organizirali v Cedadu januarja 1963 ob stoletnici rojstva
msgr. Ivana Trinka. Se odmevnejsa je bila naslednje leto proslava ob uradni otvoritvi
sedeza kulturnega druStva Ivan Trinko. Vse do takrat so beneski kulturni delavei
imeli le zaCasne sedeZe, tudi v neprimernih prostorih. »TeZzav za pridobitev urada v
najem pravzaprav ni bilo, a ¢im so lastniki zvedeli, da gre za sedeZ slovenske organi-
nici druStva spominjal Izidor Predan. Problem je bil reSen, ko je trzaska druzba Dom
kupila sedeZ v Ul. Monastero Maggiore v Cedadu. Sve¢ana uradna otvoritev sedeZa
je bila, kot re¢eno, 26. januarja 1964. Na njej sta spregovorila predsednik in tajnik
drustva Ivan Trinko Mario Cont in Izidor Predan, pozdravil je tudi predsednik SKGZ
Boris Race, medtem ko je domacin Severino Bergnach, Trinkov u€enec, orisal lik
velikega benefkega Slovenca. Govorom je sledil kraj&i kulturni pogram, na katerem
50 nastopili Anton Birti¢ in beneski dijakinji Maria Grazia Visintin in Ivanka Moro,
ki sta recitirali nekaj Trinkovih pesmi. Sklenil je prireditev pevski zbor Gallus iz
Trsta pod vodstvom Ubalda Vrabca. Prireditve so se udelezili domadini in zastopniki

slovenske manjine iz Trsta in Gorice.

A poglejmo dogodek iz druge perspektive, ki je v nekem smislu presenetljivo
aktualna. Casopis “Matajur” je seveda dal precejien poudarek dogodku. »V Cedadu,
srediS¢u nadifkih Slovencev, so uradno otvorili preurejene prostore drudtva Ivan
Trinko« se je zacel Clanek, ki je sproZil zelo mocno protireakcijo, povod zanjo pa je
bila opredelitev Cedada, kot sredif¢e beneskih Slovencey, kar je zgodovinsko dej-
stvo. V resnici je bila akcija uperjena proti druStvu in njegovemu samemu obstoju.
Dvignile so se pokonci borCevske organizacije — bile so kar Stevilne, saj jih je bilo
takrat 11 —, ki so o “zadevi drustvo Ivan Trinko” razpravljale na Stevilnih sestankih,
zavzele zelo ostra staliS¢a posami¢no in skupno. Vsaj dva sestanka sta bila skupna
in jima je predsedoval general Luigi Olivieri, med prisotnimi je bil tudi polkovnik
Aldo Specogna. Na koncu so sprejele dokument, ki ga je 9. aprila 1964 z velikim
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poudarkom objavil Casopis Messaggero Veneto. »Odlocen protest v Cedadu zaradi
izjave Matajurja, je bil naslov, v podnaslovu pa so napisali, da »Vse borfevske orga-
nizacije ostro nasprotujejo ustanovitvi kulturnega druStva Ivan Trinko, ki ima ‘jasno
filoslovansko usmeritev’ «.

»Dokument« — pife MV — »zavzema odlo¢no in oportuno staliSée do pobude dobro
znanega izvora, do katere je prislo ob nastanku deZele Furlanije Julijske krajine.«

V dokumentu je napisano sledece:

»V nedeljo, 26. januarja 1964, so v Cedadu, v UL Monastero Maggiore 20, odprli nov
sedez kulturnega drudtva Ivan Trinko. Prisotni so bili vabljenci iz razli¢nih krajev, ne
iz Cedajskega obmodja, a s Trzaskega, Goriskega in iz krajev ez mejo. UpoStevajod
dejstvo, da je slovenski tisk dal velik poudarck manilestaciji in da je Casopis Mata-
jur predstavil mesto Cedad kot ‘srediice Slovencev Nadiskih dolin’, odbori in zanje
spodaj podpisani predsedniki borevskih organizacij protestirajo proti tej izjavi, ki
nikakor ne odgovarja resnici, poudarjajo, da v Cedadu ne Zivijo pripadniki slovenske
manjsine in niti jugoslovanski drZavljani. Zato menijo, da ni upravicen obstoj takega

drustva v mestu, Cedad, 2. aprila 1964«

Svoje stalis¢e so cedajske borcevske organizacije poslale prefektu, kvestorju, na kara-
binjersko poveljstvo v Cedadu in Zupanom iz Cedada, Ahtna, Fojde, Tavorjane, Pod-
bonesca, Spetra, Sovodnje. Rezije. Dreke, Grmeka, Srednjega, Sv. Lenarta, Prapot-
nega, Barda, Tipane in Nem. (Zanimiv seznam obéin, kajne? Ce dodamo Se Naborjet
in TrbiZ, je to obmocje, kjer naj se izvaja zad¢itni zakon za slovensko manjiino, kot
so ga dolo€ili po zakonu 38/2001). Dokument so objavili e drugi krajevni Casopisi,
podobno stalisce je zavzel tudi ¢edajski obCinski svet in po vsej verjetnosti so se nanj

odzvale vsaj nekatere od navedenih ob¢in, ¢e ne vse.

V teh pogojih in v tem vzdu§ju so beneski kulturni delavei nadaljevali s svojim ne-
lahkim delom. Vlagali so nepopisne energije, zato da so dosegali minimalne rezul-
tate, a so vztrajali in le naprej tkali vezi. V vseh njihovih prizadevanjih jim je stala
ob strani SKGZ.
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Prvi zametki beneSke pomladi

Ob koncu Sestdesetih let so se zaceli zaznavati tudi v obmejnem pasu videnske po-
krajine prvi znaki rahlega odpiranja tudi do slovenskega vpradanja. Ocitno so tudi do
sem pljusknili odzivi na evropsko Studentsko gibanje, ki je imelo mocen protiavtori-
taren naboj, v Furlaniji pa je med svoje prioritete postavljalo tudi boj proti vojaskim
sluZnostim, zaradi njihove zaviralne vloge pri vsakem projektu gospodarskega in so-
cialnega razvoja celotnega teritorja. S kakovostno rastjo Zivljenjskih pogojev se je tudi
v NadiZkih in Terskih dolinah, v Reziji in Kanalski dolini zacela pojavljati domaca in-
teligenca, ki se je upirala nacionalisticnim pritiskom, se prizadevala za izhod iz margi-
nalnosti ter se zacela zavedati dejstva, da je bilo kulturno in jezikovno oropanje le od-
sev globljega socio-ckonomskega obuboZanja. Prav v tistem Casu so se zaceli oglaSati
na domaci kulturno-politi¢ni sceni organizirani beneski izseljenci, ki so se v stiku z

drugimi jeziki in kulturami zaceli zavedati svojega izvora in svoje etni¢ne specifike.

Iz prepletanja teh elementov se je v BeneSki Sloveniji sproZil proces druZbenega
in kulturnega napredka, ki je privedel do nastanka Stevilnih organiziranih kulturnih
sredin. Domadi intelektualci in kulturni delavei so se zadeli zdruZevati. To se je na
pobudo Viljema Cerna zgodilo leta 1968 najprej v Bardu, v Terski dolini, kjer je na-
stal Center za kulturne raziskave. Podobno se je zgodilo na Lesah, kjer so prav takrat
Rino Marchig, Aldo Klodic, Beppi Bonini in Se drugi najprej ustanovili cerkveni
pevski zbor in nato Se kulturno druStvo Recan. Le nekaj let kasneje, leta 1972, so
Pavel Petricig, Valentino Simonitti—Zak, Bruna Dorbold in drugi ustanovili Studijski
center NediZa v Spetru. V tistem ¢asu so iz Vidna preneseli v Cedad urednigtvo Ma-
tajurja, leta 1974 je zaCel izhajati kot Novi Matajur. Njegovo vodstvo je prevzel 1zi-
dor Predan in ¢asopis se je mocneje vsidral v srca benegkih ljudi doma in po svetu, ob
politi¢ni in povezovalni vlogi je opravljal tudi pomembno kulturno in izobrazevalno
delo. Okrog tega jedra so postopoma zacele rasti nove pobude: pevski zbori, Benesko

gledalisce, popoldanski tecaji, glasbeni pouk ...

Takrat so zacele poganjati korenine dvojezi¢nega Solskega srediSca, saj so zacele na-

stajati pobude in dejavnosti, namenjene najmlajfim, z namenom izostriti poznavanje
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ambienta in njegovih potencialov ter spodbujati pozornost otrok in njihovih druZin
do svojega naravnega in kulturnega okolja. Nare¢ni natecaj za otroke Moja vas, ki
je tezil k ohranjanju domacega govora in narenih variant, so namre¢ prvic priredili
leta 1974. Sledilo je kulturno rekreacijsko letovanje Mlada brieza. To Zivahno in v
marsi¢em izvirno kulturno delovanje, ki je slonelo na stalnih iskanjih in raziskova-
njih, se zrcali v Stevilni in kakovostni rasti tiskane besede od zaCetka sedemdesetih
let dalje.

Viljem Cerno, soustanovitelj §¢ v dijagkih letih in prvi tajnik druftva Ivan Trinko v
Cedadu, je leta 1973 postal predsednik drudtva in ga vodil celih deset let, dokler ni bil
izvoljen za pokrajinskega predsednika SKGZ. Pod njegovim vodstvom se je zacelo
novo obdobje v politicnem nastopanju Slovencev na Videnskem. Zelo intenzivno je
namre¢ Cerno deloval za notranjo utrditev skupnosti. Neutrudno povezoval beneske
ljudi, od duhovnika do delavea, od Studenta do kulturnega delavea z enim samim
ciljem: v slogi se braniti pred o€itnimi in podtalnimi nacionalisti¢nimi pritiski ter
ohraniti lastno slovensko kulturno in jezikovno podobo. Izhajal je iz nacel italijanske
ustave in v odnosu do italijanske drZzave opustil konflikten odnos in ostro konfron-
tacijo, ter vztrajno in dosledno tkal mreZo stikov in odnosov z oblastjo, cerkveno
in posvetno, s predstavniki inStitucij na vseh ravneh. Namen je bil ofiten, preseci
izolacijo, v katero so Slovence silili vsi tisti, ki niso hoteli priznati njihove prisotnosti
v Furlaniji.

Ko se danes oziramo nazaj, se nam ta dolg in zapleten proces kaZe kot uspeno udejan-
jen nacrt. »Pri zgodovini gledamo na doslednost in logi¢no povezanost dejstev, kot bi
§lo za izvajanje vnaprej dolo¢enega programa, za uresnicevanje doslednega naérta« je
ob 25-letnici Studijskega centra Nediza ugotavljal Pavel Petricic. V resnici je v Beneciji
§lo za vec silnic, ki so prihajale iz razli¢nih zariS¢ in srediS¢ ter se povsem naravno zlile

v celoto.

Dejstvo je, da se je v zaCetku sedemdesetih let za italijansko drZavo ponovno, na
prepri¢ljivej8i nacin odprlo politi¢no vprasSanje Slovencev na Videnskem, torej
vprafanje priznanja naSe prisotnosti in posledi¢nega uzakonjenja varstva kulturnih in
jezikovnih znacilnosti naSe manjSinske skupnosti. Tudi na osnovi izkuSenj beneSkih
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izseljencev in njihovega organiziranega politicnega nastopanja je postala Se mocnejsa
povezava ekonomskega in etni¢nega aspekta in odlo¢nejsa zahteva po globalnem

razvoju skupnosti.

»ltalijanska drzava naj prizna, da so Slovenci v Furlaniji narodna manjSina in kot taki
del celotne slovenske manjSine v Italiji. Naj sprejme potrebne zakonske normative,
zato da se na drZavni, deZelni in Krajevni ravni razreSijo odprta vpralanja slovenske
manjSine. Kar se specifi¢no ti¢e Slovencev v Furlaniji, naj zacne uvajati v drzavne
fole BeneSke Slovenije pouk slovenskega jezika. Naj spoStuje in oZivi krajevno topo-
nomastiko slovenskega izvora in naj omogoci slovenske radijske oddaje namenjene
Beneski Sloveniji. Poskrbi naj tudi za ustvarjanje delovnih mest in predvsem, naj
zacne nacrtovati gospodarske posege na podro¢ju industrije, kmetijstva, turizma ...«
Tako je zahteval Ado Cont v zastopstvu Zveze slovenskih izseljencev na vsedrZavni
konferenci o izseljenstvu, Ki je bila od 24. februarja do 1. marca 1975 v Rimu,

Potres in skrb za obnovo

Sestega maja 1976 se je zemlja v Furlaniji in Poso&ju mo&no stresla. Potres je hudo
prizadel vse slovenske obmejne obéine. Se najbolj je bil rusilen v Reziji, Bardu, Tipa-
ni, Fojdi, Podbonescu, Spetru ... Materialna in kulturna §koda je bila ogromna, ljudje
ustradeni, zmedeni in obupani. Takrat se je Slovenska kulturno-gospodarska zveza
in vsa slovenska narodna skupnost v Furlaniji Julijski krajini izkazala. Ze v prvih
trenutkih po potresu je organizirala materialno in solidarnostno pomo¢ in jo ponudila
benefkemu in rezijanskemu prebivalstvu. Izkazala se je takrat tudi Jugoslavija in v
prvi vrsti Slovenija, ki se je prvi¢ pojavila v Furlaniji s svojimi strokovno priznanimi
tehniki. To so bili izvedenci z InStituta za raziskavo materialov in konstrukeij iz Lju-
bljane, ki so v Beneciji organizirali kapilarno mrezo tehni¢ne pomo¢i za protipotresno
ojacanje in popravilo his. Medtem ko so drugod bili na delu bagri, ki so neusmiljeno
rusili vse po vrsti, so v AZli (Speter) sanirali prve domove, ki so prestali najresnejsi
preizkus. Ceprav v epicentru so 15. septembra odli¢no zdrali nov potres.
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Od tistega trenutka, Ceprav ne brez birokratskih tezav, se je zaCelo za slovenske in
furlanske tehnike obdobje plodnega sodelovanja, pri ¢emer so kot povezovalni ¢len
delovali beneski tehniki. Vse to je privedlo tudi do izdelave tehnologije, ki se je izka-
zala odlodilnega pomena ne samo za obnovo Furlanije, a tudi drugih krajev ltalije.
»Medtem ko so slovenski izvedenci Sirokogrudno sodelovali z deZelnimi funkcio-
narji« je pri¥lo do ponovnega primera »birokratske arogantnosti v zvezi s pomocjo,
ki jo je Republika Slovenija namenila slovenskemu prebivalstvu Julijskih Predalpe«, je
napisal arhitekt Valentino Simonitti, eden od glavnih protagonistov popotresne obno-
ve v Benediji in strokovnega furlansko-slovenskega povezovanja. In nadaljeval: »Zato,
da bi lahko vsaj delno uresnicili ta nacrt, ki je med drugim obsegal gradnjo priblizno
Stirideset stanovanjskih his in nekaj druStvenih sredis¢, je bilo potrebno utrpeti dvojno
vsiljevanje: izkljuciti iz Benedije druStvena srediS¢a (da bi nadaljevali z nepriznava-
njem slovenske narodne skupnosti, ki ni imela lastnih sedeZev) ter zgraditi del omen-
jenih his v Furlaniji (da bi odvzeli pomo¢i znacilnosti prvotne namembnosti)«,

Hitro po potresu in v zahtevnem obdobju obnove je SKGZ odigrala zelo pomembno
povezovalno in usklajevalno vlogo, v njenem okrilju je deloval tudi koordinacijski
odbor za pomo¢ Zrtvam potresa. SKGZ je bila tudi odlocen politi¢ni glasnik Sloven-
cev Furlanije. Splo3na je ugotovitev, da je bil potres izjemen pospeSevalec v procesu
identifikacije in vzporedno pri oblikovanju nove strategije za ohranjanje slovenskega
Cloveka in slovenske besede. Slovenska skupnost je prisla do spoznanja, da mora
sama poiskati poti iz osamljenosti. Takrat je v Lipi (Speter) pridlo do sprejetja prve
skupne politi¢ne platforme “Listine o pravicah Slovencev v videmski pokrajini”. V
razpravi in pri njenem oblikovanju je sodelovalo veliko Stevilo slovenskih kultur-
nih delaveev iz vsega obmejnega prostora videnske pokrajine. Naj omenimo vsaj
Viljema Cerna, Pavla Petri¢ic¢a, Valentina Simonittija, Ferruccia Clavoro in Marina
Qualizzo, ki so bili najvidnejsi protagonisti slovenskega politicnega in kulturnega

gibanja v videnski pokrajini.
Leta 1978 je bila slovenska skupnost protagonistka pokrajinske konference o etni¢no-
jezikovnih skupinah, ki je potekala v Vidnu in do katere je priflo tudi zaradi vzirajne-

gain uspelnega prizadevanja takratnega pokrajinskega svetovalca Pavla Petricica, Na
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konferenci in v pripravah nanjo je spet imela vodilno vlogo SKGZ. V tistem obdobju
s0 se Slovenci iz videnske pokrajine tesneje vkljuéili v SKGZ na deZelni ravni, inten-
zivneje je postalo delovanje in sodelovanje tudi na ravni mladinskega odbora. Stopili

50 tudi neposredno v stik s Slovenijo.

To so bila leta, ko je bila v pokrajinskem vodstvu SKGZ mo¢no prisotna skrb, da bi
ustvarili vsaj minimalna kulturno-izobraZevalna sredis¢a v vsem obmejnem pasu. V
ta okvir sodijo tudi prizadevanja za okrepitev slovenske skupnosti v Kanalski dolini.
Ob tec¢ajih slovenscine in glasbenem pouku je tako prislo do ustanovitve revije Ukve,
v popotresnem obdobiju so poskrbeli tudi za obnovo dvorane v Zupni&éu v Zabnicah,
zato, da bi v tistih prostorih lahko razvijali tudi kulturne dejavnosti. Takrat so nastali

tudi pevski zbor Lepi vrh in folklorna skupina.

Prav tako je s pomodcjo SKGZ bila obnovljenja tudi dvorana na Lesah. »Nikogar
nismo zanemarili«, poudarja Cerno. »Prisko¢ili smo na pomo¢ tudi v Rezijo, kjer je
folklorna skupina takrat bila v teZavah. Tudi z nafo pomod&jo so domadini in v prvi
vrsti Luigi Paletti, poZivili tisto dejavnost«. Ob kanalski in rezijanski je takrat delo-
vala tudi beneska folklorna skupina “Zivanit™.

V popotresnem obdobju se je v Furlaniji razvila Siroka razprava o potrebi po gospo-
darskem uravnoveSenju med razvitimi in marginalnimi obmodji. V to razpravo so se
vkljucili tudi Slovenci, ki so na pobudo SKGZ in s strokovno pomodjo Slorija leta
1980 priredili pomemben posvet v Vili Manin v Passarianu. Dejstvo je, da so zakonski
normativi, namenjeni pospesitvi gospodarskih dejavnosti Se enkrat obgli ves obmejni
pas, kjer Zivimo Slovenci. Pokazatelj nevzdrZzne stiske in Sibkosti tega obmodja je
demografska slika. V desetletju 1971-1981 je prebivalstvo Gorske skupnosti Nadiskih
in Terskih dolin padlo za 18,1 odstotka oz. za 21,1 odstotka. Za primerjavo, naj pove-
mo, da je huminsko podrocje, ki je bilo najbolj prizadeto od potresa, ‘zgubilo® le 9,3
odstotka prebivalstva. Prvi pozitivni odgovori, z odprtjem podjetij s slovenskim in
meSanim kapitalom so prisli s slovenske strani. Nastala so podjetja Beneco, Benedil.
Veplas, Hobles, Mipot in Mir, v katerih je naslo dragoceno delovno mesto 200 in ved
usluzbencev in delavcev.
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SKGZ je sicer Ze od svojega nastanka posve¢ala gospodarski problematiki veliko
pozornost, zavedala se je pomena trdne ekonomske osnove za obstoj manjSine, poz-
nala je tudi napore za obnavljanje gospodarskih dejavnosti, ki jih je na Trzaskem in
GoriSkem ukinil faSizem. Po podpisu osimskih sporazumov in v obdobju obnove
po potresu se je v njenem okviru zacela politiCna razprava o gospodarski okrepitvi
obmejnega obmodja Furlanije. 1z tistih spodbud je priflo do odprija ve¢ gospodar-
skih dejavnosti, ki so dokazale, da je moZno razvijati gospodarstvo tudi v Beneciji
in Reziji, in torej posredno, da je v povojni zgodovini zmanjkala politiéna volja za
udejanjenje poscgov, ki bi omogodili socio-ckonomsko rast teh krajev. Slovenska
podjetja so blagodejno vplivala na demografsko strukturo prebivalstva, ob odprti sta-
novanjski politiki, Se zlasti ob¢ine §pele:; so namrec delno zaustavila izseljevanje. In
vse ve¢ mladih beneskih druzin se je odlocilo, da si ustvari Zivljenje v domaci ali vsaj

sosednji vasi, kar se je pozitivno odraZalo v splofni socialni in kulturni situaciji.

Seveda so se tista podjetja soocala z nemajhnimi problemi, zasla pa so v krizo, ko je
zacela razpadati Jugoslavija, Se hujSe je bilo ob uvedbi komisarske uprave v Kmecki
banki in kasneje s krahom TKB. To poglavje zgodovine ni Se napisano, gotovo pa je
izkusnja slovenskih podjetij v Nadiskih in Terskih dolinah ter v Reziji (kjer vsekakor
Veplas, Hobles in Mir Se delujejo, ceprav s spremenjenim lastniStvom) ena od njenih

najplemenitejsih strani.

Osemdeseta leta in zacetki slovenskega izobraZevanja

Razprava o slovenski Soli, kot receno, je bila v vsem povojnem Casu zelo aktualna.
Ob spodbujanju vpisovanja otrok v slovenske Sole, so v okviru kulturnega drustva
Ivan Trinko prirejali Stevilne teCaje slovens¢ine, najprej za odrasle, v zaCetku se-
demdesetih let tudi za najmlajse. Veliko naporov so Cerno, Venosi, Gariup in drugi
vloZili v to, da bi jih prirejali v popoldanskem ¢asu in to v Solskih prostorih. To se je
zgodilo v Maseri, Gorenjem Tarbiju, Spetru, Teru in v Kanalski dolini. A ni trajalo
dosti, »Solske ali druge oblasti so nas na vse naCine skuSale ustaviti«, je dejal Cerno.
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Dosti bolj gostoljubna so bila Zupnii¢a, kot potrjuje primer Gorenjega Tarbija, Kjer
je tecaj slovenséine zelo lepo uspel.

Ponovno se je razprava o slovenski Soli v Benediji razvnela po potresu in po izredno
Stevilni in kakovostni udeleZbi otrok na nateaju Moja vas. Tudi masovna udeleZba
na letovanju Mlada brieza leta 1978 je opozarjala na dejstvo, da je bilo okolje sen-
sibilizirano in pripravljeno za bolj kontinuirane oblike izobraZzevanja v slovenS&ini.
Postopoma se je oblikovala zamisel o zasebni dvojezi¢ni Soli, namen katere je bil
na zasebni ravni zapolniti vrzel italijanskega Solskega sistema, ki ni predvideval za

vidensko pokrajino nikakrine oblike izobrazevanja v slovenskem jeziku.

Zivahna in mestoma tudi vro¢a razprava je tekla v okviru komisije za Solstvo SKGZ
videnske pokrajine, ki jo je vodil Pavel Petricig. Ob njem so bili Ziva Gruden, Mari-
na Cernetig, Aldo Clodig, Laura Bergnach, Rita Venuti in $tevilni drugi. Se zlasti iz-
bira oblike privatne fole, ki je bila v danih pogojih edina moZna, a ji je vsa italijanska
levica nasprotovala, je privedla tudi do konfliktov. Projekt dvojezi¢ne Sole so vseka-
kor konkretizirali leta 1984, ko so v Spetru s pescico otrok zaceli z vrtcem, dve leti
kasneje so odprli prvi razred osnovne Sole in v naslednjih letih Solo dopolnili z osta-
limi razredi. Z letoSnjim Solskim letom 2004-2005 je torej Spetrska dvojezicna Sola
stopila v dvajseto leto delovanja, vanjo pa vsakodnevno zahaja Ze polovica ustrezne
populacije Nadiskih dolin (V Solskem letu 2003-2004 je dvojezi¢ni vrtec obiskovalo
75 malckov, dvojezi¢no osnovno folo pa 130 otrok). Vzporedno z rastjo Sole se je
spreminjal njen status, saj je bila najprej alegalna, nato so folske oblasti vzele na
znanje njen obstoj, kasneje jo je levo-sredinska vlada parificirala in kon¢no je bila z

zaf¢itnim zakonom, februarja leta 2001, tudi podrzavljena.

Tudi glede ustanovitve Dvojezicne Sole v Spetru je imela SKGZ zelo pomembno
vlogo. Razprava o njeni ustanovitvi se je, kot reCeno, odvijala v njenem okviru na
pokrajinski ravni, tezka in odgovorna odloditev glede vsebinsko in finan¢no zahtev-
nega projekta je padla na deZelnem nivoju organizacije tudi na podlagi raziskave, ki
S0 jo na to temo izpeljali v Sloriju. SKGZ se je v prvih letih prizadevala in je skrbela
7a njeno vzdrZevanje, ob prispevkih starSev, seveda. Leta 1991 je Sola bila vkljuZena
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v seznam primarnih slovenskih ustanov, ki so bila financirana od italijanske drZave
preko deZele. Vseskozi je SKGZ — seveda kasneje skupaj z vsemi drugimi slovenski-
mi komponentami — skrbela za nemoteno delovanje Sole, njeno priznanje in polno ter

enakopravno vkljuditev v italijanski Solski sistem.

Zveza Slovencev

Od pomembnejiih pobud, ki jih je SKGZ razvila v videnski pokrajini, je bil politicno
verjetno najzanimivejsi projekt ustanovitev Zveze Slovenceyv. Rodila se je v okviru
razmiSljanj in razprav, ki jih je sprozila Slovenska kulturno-gospodarska zveza na
deZelni ravni leta 1991, ko je nacela vprasanje lastne prenove in reorganizacije. Tista
razprava je privedla do statutarnih sprememb, ki so bolj dosledno uveljavile pokra-
jinsko raz¢lenjenost organizacije ter ovrednotile specifiko vsake od njih, niso pa bi-

stveno spremenile njenega ustroja. Zmanjkalo je mo¢i za korenitejSe spremembe.

Leto 1991 je sicer bilo leto velikih pretresov in sprememb, teZav in negotovosti. Slo-
venija se je osamosvojila, napovedovalo se je novo obdobje odnosov med Italijo oz.
DeZelo FIK in Slovenijo, v Rimu so sprejeli zakon za obmejna obmocdja, v katerem je
bila tudi finan¢na postavka za slovensko manjSino. Bilo je pa tudi leto velikih tezav.
Pod vprasajem je bil zaradi teZke krize ZTT celo obstoj tednika Novi Matajur in ta-
krat je v Cedadu nastala novinarska zadruga Novi Matajur, ki ga %e danes izdaja. Tudi
Dvojezi¢na Sola je Zivela v veliki negotovosti, dokler ni dobila pozitivnega odgovora
na priziv na Predsednika Republike. Pristojne Solske oblasti so na tisti osnovi vzele
na znanje njen obstoj, temu pa je sledil pomemben sklep vklju¢itve DvojeziCnega
folskega sredisca v skupino petih osrednjih slovenskih ustanov, ki jih je Dezela fi-
nancirala iz zakona za obmejna obmodcja. Asimilacija pa je vse bolj nac¢enjala slo-

vensko skupnost v Bened¢iji, Reziji in Kanalski dolini.
V tem druZbenem in politi¢nem kontekstu se je razvila zamisel o Zvezi Slovencev, ki
bi morala zdruZevati Slovence v Furlaniji, bolj u¢inkovito usklajevati njihovo delo, v

novi obliki uveljaviti plemenito tradicijo enotnega nastopanja Slovencev, Ki je segala
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v petdeseta leta. V SKGZ videnske pokrajine se je takrat odprla zelo Siroka razprava,
ki so se je udeleZili tudi predstavniki drustev in skupin, ki niso bile v¢lanjene va-
njo. Kot uvod v tisto razmiSljanje je sluZil posvet, ki ga je pokrajinski odbor SKGZ
organiziral v Spetru 4. maja istega leta. Glavna referata sta imela predsednik Viljem
Cerno in msgr. Marino Qualizza. Prisotnih je bilo zelo veliko §tevilo kulturnih de-
laveev, ki so se sooCili v vsebinsko bogati razpravi in potrdili potrebo po posodobitvi
slovenske organiziranosti in »po oblikovanju nove sinteze hotenj in potreb slovenske

narodne skupnosti v pluralizmu in razli¢nosti«.

Posvetu je v Cedadu in po vsem obmejnem pasu sledilo nedteto srecanj na temo
novega modela organiziranosti Slovencev v videnski pokrajini. Prvi¢ se je na nasem
obmodju razvila tako Kapilarna in doZiveta razprava. UdeleZba je bila povsod nad
pri¢akovanji, Novi Matajur pa je pozorno spremljal nastajanje nove organizacije, s
katero smo Zeleli ustvariti ‘prostor’, za vse tiste, ki se zavedajo svoje slovenske iden-
titete in Zelijo sodelovati pri skupno dogovorjenem programu. Cilj je bil ustvariti bolj
odprto in demokrati¢no organizacijo, Zvezo slovenskih ljudi, ki na neposrednih volit-
vah izvolijo svoje vodstvo in ga na volitvah preverjajo. S tem predlogom bi premostili
tudi tradicionalno metodo kooptiranja ¢lanov v razne organe in zastarele avtomatiz-
me. Na pokrajinski ravni bi bila Zveza popolnoma avtonomna, na deZelni bi delovala
kot ena od ¢lanic SKGZ. Njen statut je sicer dopuScal tudi neposredno vkljucitev v
deZelno organizacijo tistih ¢lanic, Ki se ne bi prepoznale v projektu Zveze. To se je
tudi zgodilo, Zveza slovenskih izseljencev se je javno distancirala od tega projekta,

isto so storili nekateri posamezniki in drzen ter ambiciozen projekt je bil izniCen.

Od oktobra 1991 do konca leta so se sreCanja vrstila po drudtvih, kjer so sprejemali tudi
popravke k predlogu statuta. V naslednji [azi so bili sestavljeni seznami volilcev. To
50 bili ¢lani posameznih drustey, ki so ohranila pomembno vlogo, kasneje so namre¢
delovala kot voli§¢a in nadzorovala potek volitev na svojem obmodju. Statut je predvi-
deval tudi moZnost vpisa za posameznike, ki so to lahko storili na sedezu drustva Ivan
Trinko v Cedadu, v Reziji in v Zabnicah, kjer so se lahko tudi prijavili kot kandidati in
volili. Vsi seznami volilcev so se stekli na osrednji sedez v Cedad, kjer jih je pregledala
osrednja volilna komisija. Volilni sistem je predvideval moZnost predstavitve vec list.
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Na prvih in edinih volitvah v Zvezo Slovencev so se prijavile tri: Lista Stev. 1 “Tam
za goro”, lista Stev. 2 “Lipa zelenela je” in lista Stev. 3 “Na§ dom”, s skupno 37
kandidatov. lzvoljenih je bilo 25 ¢lanov pokrajinskega glavnega odbora (ki so bili
avtomati¢no ¢lani deZelnega glavnega odbora SKGZ), v njem so bili po statutu Se
dva predstavnika slovenskih duhovnikov in vsi slovenski Zupani.

Zveza Slovencev ni nikoli zaZivela, ker jo je peilica ljudi delegitimirala in ni bilo
tezko, saj je vse slonelo na notranjem politicnem dogovoru, ni pa bilo telesa, ki bi
nadzoroval in vse obvezoval k spoStovanju sprejetih obvez. Velja pa zabeleziti, da
je §lo za pobudo, ki je mo¢no pozivila benesko in SirSo realnost, politi¢no precej
staticno, vkljucila je v diskusijo Stevilne slovenske kulturne delavee. Ves ta proces se
je zakljudil z volitvami, ki se jih je udeleZilo ve¢ stotin Slovencev, najve¢ preferencnih
glasov pa je zbral prof. Viljem Cerno, med vsemi najbolj znan slovenski predstavnik,
tako v najbolj oddaljeni domadiji v Kanalski dolini kot v najbolj zakotni vasici v
Beneciji. Neuspehu pobude, ki je vzbudila na terenu toliko pri¢akovanj, je sledilo
veliko razoaranje, posledice katerega ob&utimo $e danes.

Kulturno jedro v Reziji

Devetdeseta leta so bila zelo pomembna tudi za rezijansko dolino. Takrat se je
zakljuceval poseben evropski projekt “boja proti revi¢ini”, ki ga je izdelal Rena-
to Quaglia, financirala pa Evropska skupnost. TeZil je k povezavi ekonomskega in
kulturnega elementa pri pospeSitvi razvoja doline pod Kaninom. Ko se je projekt
zakljucil in so zmanjkali evropski ckonomski viri, je na pobudo domacih kulturnih
delaveey, v prvi vrsti kasnejSega Zupana Luigija Palettija in drugih, nastopila Zveza
slovenskih kulturnih drustev in nadaljevala s tisto izkusnjo, dragoceno za Rezijo.
Qdprla je svoj sedeZ na Solbici in zaposlila Luigio Negro, ki od takrat odigrava po-
membno kulturno viogo, deluje povezovalno, je v dolino uvedla kulturni turizem in
po svojih moceh pospefila krajevne tudi drobne gospodarske dejavnosti.
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Za dolino pod Kaninom je bilo odprije sedeZza ZSKD velika pridobitev, saj so tudi
Rezijani kon¢no dobili svoje kulturno jedro, v katerem definirati nove oblike delo-
vanja in razvijati nove moZnosti kulturnega in vsesploSnega razvoja. Primer Rezije
dokazuje, da je SKGZ v svoji petdesetletni zgodovini znala biti odprta in dojemljiva
za spodbude, ki so prihajale s teritorija. V ta okvir sodi odprtje dvojezi¢ne Sole a tudi
odlotitev, da postane ¢asopis Novi Matajur tednik. Z vztrajnostjo in prepri¢evanjem
so znali predstavniki Zveze iz videnske pokrajine vplivati tudi na koncept razvoja
manjSinske skupnosti, ki je seveda ne brez tezav in pomanjkljivosti postajal vse bolj

odprt in policentri¢en.

Po slovenski osamosvojitvi

Z osamosvojitvijo Slovenije je prislo do velikih sprememb tudi v manjSinski skupno-
sti. V Benediji se je takrat pojavil Svet slovenskih organizacij, na zacetku sicer kot
slon v trgovini s kristalom. V skupnosti, ki je v vseh letih, ko se je spopadala z naci-
onalizmom in nepriznavanjem, znala ustvariti akcijsko enotnost in skupno nastopati
glede vseh bistvenih vpraSanj (v veliko vecji meri kot na TrZaSkem in Goriskem), so
novi ¢asi prinesli zahtevo po opredeljevanju za eno ali drugo krovno organizacijo, za
eno ali drugo opcijo. Postopoma se je vzdu§je umirilo, bipolarni sistem se je z leti

vnesel in smo Ze pri danadnjih dneh.

Leta 1999 smo bili Slovenci videnske pokrajine prvi¢ uradno priznani in zalCiteni v
zakonu za jezikovne manjSine v Italiji. Dve leti kasneje nam je bila z za8¢itnim zako-
nom slovenske manjiine priznana tudi pravica do enakopravnosti z ostalimi Slovenci
v dezZeli Furlaniji Julijski krajini. Polstoletni napori in Zrtve so bili poplacani, ¢eprav

je pred nami Se dolga pot, da nadoknadimo zamujeno v razvoju nase skupnosti.

Organizirana prisotnost Slovencev v videnski pokrajini je vsekakor danes Siroka in
kakovostna, delovanje razSirjeno po vsem teritoriju in specializirano, kulturna ponu-
dba vse bolj raznolika. Pomembno vlogo odigravajo in Se jo bodo lahko odigravali

slovenski izvoljeni predstavniki. Naloga SKGZ in drugih manjSinskih dejavnikov v
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videnski pokrajini je spodbuditi ve¢jo koordinacijo med vsemi politi¢nimi, kultur-
nimi in gospodarskimi akterji in obenem ustvariti pogoje in priloZnosti za skupno
razmiSljanje, saj je nasa skupnost mo&nejia in zavednejSa, a Se vedno se mora spopa-

dati s svojimi veénimi sovrazniki: z asimilacijo in socio-ekonomsko Sibkostjo.

# Prispevek je nastal leta 2004 ob S0-letnici SKGZ in je tokrat prvi¢ objavljen.
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1974 - 1. NATECAJ MOJA VAS

Dejavnosti v slovenskem jeziku, namenjene otrokom, predvsem v obliki po-

poldanskega pouka v Solskih prostorih ali Zupnjis¢ih so se v Benediji in vsem nasem
prostoru ob meji do Kanalske doline zacele v Sestedesetih letih. Veliko druZin je
pokazalo zanimanje za pobude, ki so vrednotile domaci slovenski izraz, teZave pa so
se pojavljale takoj na zatetku. Solske oblasti niso bile v ve&ini primerov pripravlje-
ne dati na razpolago Solskih prostorov za pouk sloveni¢ine, nacionalisti¢ni politi¢ni
dejavniki pa so vselej poskrbeli, da so med ljudmi ustvarili neprijetno, tezko ozracje
in odklon.
V prvi polovici sedemdesetih let prejinjega stoletja pa je na pobudo Studijskega cen-
tra NediZa priSlo do prvih kontinuiranih dejavnostih namenjenih otrokom, od popol-
danskega in glasbenega pouka do poletnih letovanj in nare¢nega natecaja Moja vas.
In prav te pobude so bile osnova za razvoj dvojezicnega Solanja v NadiSkih dolinah.
Prvi nate¢aj Moja vas je potekal leta 1974, le deset let kasneje je v Spetru odprl svoja
vrata dvojezicni vrtec.

Predsednik Studijskega centra NediZa je bil Paolo Petricig. V svojem govoru na pr-
vem nagrajevanju je predstavil smisel in pomen natecaja Moja vas:

»S prvim nateCajem “Moja vas” za spis v slovenskem nare¢ju, namenjenim nasim
otrokom in odrasajodim od Sestega do petnajstega leta starosti, si je Studijski center
NediZa zastavil nekaj ciljev, ki jih je bilo mogode preveriti ob izpeljavi nate¢aja.
Prvi cilj je bil izpeljava pisne izkuSnje v slovenskem narecju za odras¢ajo¢o mladino

na &im SirSem obmodju Benetke Slovenije. Mladim smo omogodili prosto rabo na-
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reCja tudi v pisni obliki, ne da bi se morali ukvarjati s pravopisno transkripcijo, ki je
obicajno najve¢ja ovira za razvoj tovrstne dejavnosti pri otrocih.

Drugi cilj je bil pridobitev (in naknadno posredovanje strokovnjakom in drugim za-
interesiranim) ¢im bolj spontanih nare¢nih zapisov, ki bi jih bilo mogoce preucevati z
jezikovnega vidika (tako glede strukture jezika kot besediS¢a in literarne vrednosti).
V tako kratkem Casu ni mogoce dokoncno oceniti te izkusnje, ki so jo med drugim
pozorno spremljale pomembne osebnosti z znanstvenega, literarnega in kulturnega
podro¢ja. Omejil se bom le na nekaj znacilnosti teh 119 besedil, ki smo jih zbrali.
Prva se nanafa na zapisovanje naSega jezika. Najmlajsi tekmovalci, vendar tudi neka-
Leri starejsi, so si pri tem pomagali z znanjem iz Sole oz. z italijansko pisavo, drugi so
se oprli na druge jezike iz srednje Sole, npr. na angleS¢ino, nekateri pa so se posluZili
slovenske pisave, pri ¢emer so tudi naleteli na nekaj teZav.

Tako kot pravilno ugotavlja Pasquale Gujon v svojem kratkem poroéilu, je oditna raz-
lika tudi med decki in deklicami. Prve najbolj zanimajo teme s podrodja dela in druz-
benega Zivljenja, medtem ko deklice raje opisujejo vasi, ljudi in njihov zunanji videz.
Deklice poudarjajo, kako moéno ljubijo svojo vas in pogosto izjavljajo: = ... eglih
moja je na majhana vas¢ina, vseglih bi jo na zamenila za majdno rie¢ na sviete”.
Nadalje je mogoce besedila tudi prostorsko razvrstiti, kot je razvidno tudi iz broSure,
ki ste jo prejeli. Gre za delitev na obmocje NediSkih dolin in obmodje Terske doline.
Otroci boste sami ugotovili, da vsa besedila niso enako razumljiva, sicer pa se lahko
iz vseh marsikaj nau¢imo.

Pa Ze nekaj besed o komisiji, ki je pregledovala spise nateCaja “Moja vas™. Sestavljali
s0 jo: uditeljica Silvia Raccaro Pittioni, pesnik Dino Menichini, arhitekt Valentino Si-
monitti, duhovnik Pasquale Gujon, Michele Qualizza, inZenir Michele Gubana in pro-
fesor Walter Zamparutti. Prav oni so tudi predlagali obajvo broSure “Vartac-Moja vas™.
Zaradi Casovne stiske smo zanjo izbrali le osem besedil osmih otrok iz razlicnih vasi
in razli¢nih starosti. Najbolj problemati¢no je bilo izbrati nacin zapisovanja in odlog¢i-
li smo se, da bomo uporabljali slovensko pisavo, besede italijanskega ali furlanskega
izvora pa smo pustili v originalni obliki. Otrokom predlagamo, naj nadaljujejo z zapi-
sovanjem, ki so ga prvotno izbrali za svoje spise, hkrati pa naj spoznajo tudi na8 nacin
zapisovanja njihovih besedil. Ugotovili boste, da se lahko le v nekaj minutah naudite
brati tudi nade zapise, saj boste v njih nadli iste besede, ki ste jih tudi sami uporabili.
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Pozorni morate biti le na naslednje: Kjer je zapisano “c¢”, morate izgovarjati italijan-
ski “z". Morda se zdi ¢udno, vendar ima vsak jezik svoja pravila. To gotovo dobro
vedo dijaki niZjih srednjih Sol.

Glede nagrad: sami ste Ze ugotovili, da jih je veliko. Malce nerodno nam je bilo, ker
so nam skoraj vsi, ki smo jih prosili za kako darilo za vas, takoj kaj dali. Ko pa smo
ugotovili, da je daril dovolj le za polovico sodelujocih otrok, smo pomislili: kako naj
po tako lepem prazniku s pesmijo in glasbo poSljemo domov praznih rok toliko otrok
7 natecaja “Moja vas”? In tako smo poskrbeli, da boste vsi prijetno preseneceni.
Tudi sam bi se rad zahvalil vsem, ki so s tako pomembnimi in dragimi darili pripo-
mogli k uspchu naScga nateGaja, predvsem prijateljem iz Cedada, ki so prispevali
veliko daril ali pa drugace sodelovali. Pa Se nekaj besed naSim mladim Benecanom:
An vi otroc, bi van teu poviedet, de usak krat, ki van se bo dalo, nardita an tema, an
Se dva al tri, kar Ceta vi, al pa an disegn s kajsno besiedo po slovensko an poSjajta
use na tist nas direcion, ki smo dal za pogjat te parvi tema; “Moja vas — Spietar — S.
Pietro al Natisone”.

Tako lahko izjavimo, da se je druga izvedba natecaja “Moja vas™ Ze zalela, Ceprav
se Se ni kondala niti prva.

Sréno upamo, da se bo to sodelovanje nadaljevalo. Dobro vemo, da so pri delu otro-
kom pomagali mnogi starsi in ucitelji. To dokazuje, da so tudi po druZinah in Solah
cutili Zeljo po sodelovanju pri tej kulturni pobudi, ki zadeva pisno rabo slovenskega
narecja. PrepriCani smo, da sta osnovna razloga, zaradi katerih so stardi in ucitelji
tako zavezeto sodelovali pri pobudi “Moja vas™, zanimanje in ljubezen do nalega

starodavnega jezika.«

Ni brez pomena, da je bil v delovni skupini, ki je ocenila prispevke otrok za Mojo vas
tudi priznani pesnik in novinar krajevnega dnevnika Messaggero Veneto Dino Meni-
chini, ki je spodbudil otroke, naj ostanejo zvesti svoji zemlji in svojim koreninam:

»Sem pesnik in ustvarjam v italijanskem jeziku. Rodil sem se v Stupici na gornjem
koncu Nediske doline. Zivljenjske okolis¢ine so me pri Sestih letih odtreale od roj-
stne vasi. Zivel sem v Umbriji, Studiral v Rimu in se nato vrnil v Furlanijo. Tu delam

kot novinar, u¢itelj in piSem pesmi.
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Naj takoj poudarim naslednje: sam nisem nikoli rekel, da sem Furlan, vedno sem se
izjavljal za ¢loveka Nadiske doline: zame je bilo pomebno izpostaviti to znacilnost,
ki je bolj moralna in duhovna kot pa topografska ali zemljepisna.

Podobno — in tako je tudi prav — vam prebivalec Karnije ne bo nikoli rekel, da je
Furlan; vedno se vam bo predstavil kot Karnijec. Kaj Zelim s tem povedati? Da na ne-
katerih podrocjih ozemlja italijanske drZave obstajajo specifi¢ni civilizacijski otoki,
ki so tudi kulturni otoki: gre za posebna duhovna obmodja, Ki so s svojo raznolikostjo
pomembno bogastvo za drzavo, za katero so hkrati tudi kulturna, druzbena, zgodo-
vinska in moralna dediS¢ina.

Zdaj pa bi Zelel ¢isto na kratko nagovoriti tudi vas, otroci. Povedal bi tole: neko¢, ko
boste zrasli, boste verjetno sluZili v italijanski vojski. Jaz sem novinar in se spomi-
njam intervjuja, ki sem ga opravil z nekim alpincem ob zadnjem drZzavnem shodu
alpincev v Vidmu. Alpinec iz Terske doline mi je dejal: “Jaz se ¢utim drugacnega.”
Vprasal sem ga: “Zakaj pa?” “Ker sem alpinec.” Lepo bi bilo, da bi vi neko¢ na po-
dobno vprasanje odgovorili: “Jaz sem drugacen, sem bil vedno drugaen od drugih.”
Zakaj? “Ker sem se rodil v Terski dolini, v Nediskih dolinah, v dolini Idrije.” Glejte,
ta vaSa razli¢nost bo neko¢ osnova za vasSo samostojnost in za vaso osebnost,

Sam sem prebral vaSe spise in moram priznati, da bi jih objavil veliko ve¢ od tistih,
ki so dobili mesto v broSuri “Vartac — Moja vas”. Kot vam je Ze razloZil Pavel
Petri¢i¢, se nam je mudilo in nismo imeli dovolj denarja za objavo tudi drugih pri-
spevkov.

Ce me vprasate, ali je bila potrebna izdaja tovrsine knjizice v nare&ju nagih dolin,
vam lahko prepri¢ano odgovorim: “Seveda!” Ko smo se namre¢ mi rodili, ko sem se
jaz rodil, so bile prve besede, ki sem jih slial, izre¢ene v slovenskem narecju iz Stu-
pice. Glejte, tu ne gre za nikakrino izposojo sloveniCine, ki se govori ontran meje:
gre za 1o, da tu Zivi civilizacija, ki se razlikuje od prebivalstva v preostalih predelih
Furlanije.

S tem priporo¢ilom se vam zahvaljujem, da ste se udelezili tega natecaja, ki Zeli
ovrednotiti neko isto naSo, tipi¢no krajevno kulturo. Nobena kultura se ne more
razglasiti za kulturo vigje stopnje, ¢e ni mo¢no zakoreninjena v rojstni zemlji. Vedite.
da lahko postanete in ostanete pesniki le takrat, ko se zavedate, da morate biti mo¢no
zakoreninjeni v zemlji, na kateri ste se rodili.
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Ze sama furlan$¢ina je poseben jezik. Strokovnjaki, zatensi z Graziadiom Ascolijem,
potrjujejo, da je furlani¢ina jezik in ne nare¢je. Je eden od ladinskih jezikov, v kate-
rih se besede razlikujejo od kraja do kraja. FurlanS¢ina iz Cordenonsa se na primer
zelo razlikuje od furlans¢ine iz Rigolata. Zato sem preprican, da imajo pesmi, ki jih
pise Renato Appi v furlans¢ini iz Cordenonsa, enako dostojanstvo kot one, ki jih piSe
Enrico Fruch v karnijskem govoru iz Rigolata.

Vsaka deZela ima svoj jezik, vsaka deZela ima svoje posebnosti, vsaka deZela ima
svojo duhovno podobo. Zato vam priporoam, da bodite vedno otroci Nedifkih dolin,
otroci Terske doline, otroci tiste deZele, ki ji v italijanS¢ini pravimo Slavia italiana.

Vendar samo ime ni pomembno, saj se imena spreminjajo, zgodovina pa ostane. «

Novi Matajur, 15.-31. julija 1974
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»TA TRST JE KOT VERA, KI NE DOGORI.«*

MARTIN LISSIACH

Prizadevanja Zveze slovenskih kulturnih drustev za ovrednotenje Slovencev
v trzaskem mestnem srediS¢u na poti dialoga, sodelovanja in utrjevanja zavest s

projektom Slofest in drugimi pobudami.

Sirte druzbene dinamike, ki silijo ¢edalje vedji deleZ trzaske populacije, da pomika
svoja bivalis¢a v trZzasko SirSo okolico, so prizadele trZzaski Zivelj. Pri tem gre pou-
dariti, da se je delovanje Slovencev v gosto naseljenem trZzaskem mestnem srediscu
dosledno ki¢ilo zaradi razprienosti Slovencev in posledi¢nega pomanjkanja konti-
nuitete slovenskega bivalnega prostora, kar je pospeSilo asimilacijske procese. K tej
sliki pa gre dodati, da ostaja trzasko mestno srediS¢e zaledje, v katerem se nahajajo

sedezi osrednjih ustanov organizirane druzbe Slovencev v Italiji.

Zveza slovenskih kulturnih drudtev deluje v tem kulturnem kontekstu. V programske
smernice ZSKD Ze veliko let sodi podpora razvoju firfega mestnega podrodja, v ka-
terem delujejo Stevilne izmed njenih ¢lanic. Obravnavani izzivi sodijo sicer po svoji
naravi v obseg dela pokrajinskega odbora ZSKD za trzasko pokrajino. Trenutna slika
institucionalnega telesa ustanove je odraz predvidenih statutarnih dejavnosti, ki so za

triletno obdobje 2011-2013 potekale spomladi leta 2011.
Jasno pozornost do mestnega srediséa je PO ZSKD pokazal Ze v prvem projektu:

Slo je za pomo€ pri izvedbi otroSkega gledaliSkega projekta, ki je potekal v obliki
treh delavnic v sklopu drustev KD Ivan Grbec iz Skednja. SKD Slavko Skamperle
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iz Sv. Ivana in SKD Barkovlje. Trajnostna vrednost projekta se je udejanjila v sezoni
2012/2013, ko so drustva nadaljevala projekt avtonomno.

Sledili so Se Stevilni projekti za ovrednotenje trzaskega mestnega srediféa, med temi
gre izpostaviti projekcijo filma Gremo mi po svoje, ki si ga je ogledalo &ez 500
ucencev in dijakov slovenskih Sol iz trZaSke pokrajine, in projekcijo filma Piran —
Pirano v druftvu SKD Slavko Skamperle. Nezanemarljivo je sodelovanje leta 2012
pri uveljavljenem trZza¥kem festivalu Raz/seljeni — Dodgodki na temo migracij s pri-
redbo okrogle mize o usodi Bosne in Hercegovine ter s projekcijo bosanskega filma
Grbavica za dijake trzaskih vi§jih srednjih Sol. Temu gre dodati tudi podporo ¢lanici
Slovenski klub pri izvedbi literarnega dogodka Oh poetico parco na obmodju nekda-
nje psihiatri¢ne bolniSnice v Trstu, pri organizaciji treh vecerov posvecenim Krasu v
novem kulturnem centru Pokrajine Trst — Skladis¢u idej ter pri izvedbi vsakoletnega
branja pesmi pred Kosovelovim doprsnim kipom v trzafkem Ljudskem vrtu,

IzkuSnje na tem podrodju so pripeljale PO ZSKD do globljih refleksij na temo trza-
Skega mestnega srediS¢a. Oc€itna je postala potreba po uveljavljanju razmiSljanj in
dinamik, ki se tiejo celotne slovenske narodne skupnosti v Italiji, in okrepitvi tega
segmenta delovanja, ki bi presegalo meje ljubiteljske kulture in bi uokvirilo to druz-
beno podrocje v §irfo sliko slovenskih subjektov v Trstu, Se zlasti na poti odprtosti in

dialoga z ve€inskim prebivalstvom.

Slofest je nastal na teh temeljih. Leta 2012 si je PO ZSKD zamislil projekt, ki bi po-
tekal v trzalkem mestnem srediScu. Cilja, ki ju je projekt zasledoval, sta bila predsta-
vitev slovenske stvarnosti veCinskemu delu prebivalstva in enotni nastop slovenskih
organizacij. Za doseganje prvega cilja se je takoj izpostavila nujnost po priredbi do-
godka na izredno prehodnem obmocju trzaskega mestnega srediSca, kjer bi Slovenci

pritegnili pozornost Se zlasti mimoidocih.
Skupna pobuda, ki bi prikazala celovito sliko dejavnosti slovenske narodne skupnosti
v Italiji, je imela kot cilj tudi dvig zavesti o potencialu ter o Stevil¢nosti in kvaliteti

vseh komponent slovenske druZzbe v trzadki pokrajini. Snovanje projekta je potekalo
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namre¢ jeseni 2012, ko so odlo¢itve rimske vlade z vidika financ postavile pod velik
vpradaj celo obstoj organiziranosti Slovencev v Italiji. Kljub previdnosti in o¢itnim
tezavam pri finan¢ni konstrukciji projekta je PO ZSKD vztrajal pri organizaciji do-
godka z jasno zavestjo 0 moznem dvigu motivacije in samozavesti Slovencev v Italiji.
Jasno je bilo tudi, da je bila jakost tega u€inka odvisna od Sirine, ki bi ga dogodek
dosegel v smislu vkljuZevanja Cim SirSega Stevila sodelujocih posameznikov, drustev

in ustanov.,

Predlog projekta je kljub organizacijsko tezkemu delu naletel na veliko odprtost
javnih uprav, saj so ga podprle Ob¢ina Trst, Pokrajina Trst in Avtonomna dezela
Furlanija — Julijska krajina. K tem gre dodati Se pokroviteljstvo vseh obé€in trzaske
pokrajine. 1z Slovenije sta svojo podporo izrazila Urad za Slovence v zamejstvu in po
svetu ter Javni sklad Republike Slovenije za kulturne dejavnosti. Poleg omenjenih so
projekt podprli Se Sklad Libero in Zora Polojaz, Zadruzna kraSka banka in TrZaska

trgovinska zbornica.

Slofest je potekal v Trstu 20., 21. in 22. septembra 2013, Delil se je na dva poglavitna
segmenta: prireditveno-festivalsko dejavnost, ki je potekala v glavnem v velikem
Sotoru na Borznem trgu, in razstavno-predstavitveno dejavnost slovenskih ustanov,
ki je potekala na bliZnji Ulici Cassa di risparmio, Kjer so v stojnicah svoje delova-
nje predstavljali: TrZaSka knjigarna in zaloZba ZaloZniStvo trZalkega tiska, Narodna
in Studijska knjiZnica in Slovenski raziskovalni indtitut, Primorski dnevnik, Glasbe-
na matica in Slovensko stalno gledalii¢e, taborniki Rodu modrega vala, Slovenska
zamejska skaviska organizacija in ZdruZenje slovenskih Sportnih drustev v ltaliji,
Dijaski dom Sre¢ka Kosovela in Krut, slovenske Sole v Italiji, Slovensko deZelno go-
spodarsko zdruZenje in Kmecka zveza, Slovenski izobrazevalni konzorceij - Slov. LK,

zavod Ad formandum in Qubik kava.

Pri snovanju festivalskega programa, kateremu je bila razstavna dejavnost komple-
mentarna, se je pojavilo vpraSanje o nevarnosti prikaza dejavnosti slovenske narodne
skupnosti v Italiji kot prvine avtoreferencialnega sistema, ki bi pahnile usodo pro-
jekta na pot dodatne getizacije Slovencev v Italiji, kar bi z druge strani povzrotalo
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tudi vtis, da se Slovenci folklorno predstavljajo na trzaskih ulicah. Da bi se izognil
tej nevarnosti, je PO ZSKD vkljud¢il ¢im SirSe Stevilo zunanjih akterjev, ki se delita
v glavnem na dve enoti: italijanske (kulturne) sredine, ki so Ze od nekdaj podpirale
Slovence v Italiji, in zastopanost slovenskih enot iz ostalih dveh pokrajin Furlanije-

Julijske krajine, v katerih so naseljeni in delujejo Slovenci.

Slika tega je postala jasna Ze na preddogodku Slofesta. ZSKD je stopilo na pot sode-
lovanja z 7e omenjenim Slovenskim klubom in Skupino-Gruppo 85, ki Ze skoraj 3()
let zagovarja dialog med etni¢nimi komponentami Trsta. Skupaj so te tri ustanove 1().
septembra gostile v trzaSkem muzeju Sartorio predve¢er mednarodnega literarnega

festivala Vilenica.

Tudi prvi dan Slofesta je izpostavil to tipologijo sodelovanja. V jutranjih urah je Slo-
venski raziskovalni inStitut pripravil delavnice, med katerimi so dijakom predstavili
pisano jezikovno in narodnostno sliko naSega prostora v sodelovanju s Furlanskim
filoloskim drustvom, Slovenskim izobraZevalnim konzorcijem, Skladom Mitja Cuk
in Italijansko unijo. Tudi popoldanska kava s knjigo ob izidu italijanskega prevoda
Bartolovega Alamuta je nastala v sodelovanju z druftvom Cizerouno in zaloZbo Co-
municarte.

Otvoritveni vecer je potekal v znamenju petja. Na Stirih lokacijah na wrzaskih ulicah
je zapelo 15 zborov iz trzalke, goriSke in videnske pokrajine, med temi gre omeniti
tudi gostujoco folklorno skupino Sot la Nape iz Ville Santine in zbor Halietum ita-
lijanske skupnosti iz [zole. Na otvoritveni slovesnosti je ¢ez 2(0) peveev vseh ome-
njenih zborov v pozdrav Pahorjevemu mestu v zalivu zapelo Vrabéevo Zdravljico.
Ob¢instvo so nagovorili trzaski Zupan Roberto Cosolini, trzaska odbornica Antonella
Grim, predsednica Pokrajine Trst Maria Teresa Bassa Poropat, deZelni odbornik Gi-
anni Torrenti in ministrica za Slovence v Zamejstvu in po svetu Tina Komel, ki sta
jo pred slovesnostjo na pobudo Slovenske kulturno-gospodarske zveze sprejela tako
Bassa Poropatova na sedeZu Pokrajine kot Cosolini na sedeZu Obcine. Otvoritveni
slovesnosti sta sledila Se gledaliSka predstava v produkciji SSG 110 okusnih let in
plesni performans DaSe Greic.
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Protagonisti sobotnega programa so bili mladi: dijaki trzaskih vigjih srednjih Sol
s0 preplavili mestno sredii¢e z udelezbo na fotoorientacijskem pohodu v priredbi
SPDT-ja, tabornikov RMV in SZSO. Popoldne so nastopile plesne skupine ¢lanic
ZSKD in ZSSDI ter mladinski in otroki pevski zbori, pri katerih velja omeniti na-
stop Malih lujerjev pod vodstvom Davida Clodiga. Ob tem je v zgodovinski kavarni
Tommaseo potekal literarni pogovor med avtorjema detektivk Sergejem Veréem in
Veitom Heinichenom. Vrstili so se tudi izjemno obiskani vodeni ogledi slovenskega
Trsta (ogleda v italijan&¢ini se je udelezilo nad 120 ljudi) in hitri te¢aj slovenskega

jezika.

Polek Slofesta so zaznamovale (ri razstave: kolektlivna razstava ¢lanov drustva za
umetnost Kons z naslovom Diptih — Dittico, razstava gigantografij izbora Zivecih tr-
Zaskih slovenskih pesnikov in pisateljev ter razstava povecanih fotografij Maria Ma-
gajne, Ki je bila na ogled v avli trzaske Trgovinske zbornice. Ta razstava je doZivela

tudi predstavitev v nedeljo, 22. septembra, zjutraj.

Pred otvoritvijo razstave je v Cerki Sv. Antona Novega potekala peta sv. Ma3a, ki jo
je priredila Zveza cerkvenih pevskih zborov. Nedeljski dan je pa nasploh potekal v
znamenju godb, ki so igrale v Sotoru na glavnem prizoriicu, ob tem je svoj prostor
dobila tudi folklorna dejavnost s TES Stu ledi. Veseli popoldanski intermezzo sta ob-
¢instvu ponudila ¢lana trzaSke kabaretne skupine Pupkin kabarett Alessandro Mizzi

in Laura Bussani ob spremljavi ansambla I vortici de Divaccia.

Naj omenim %e dva projekta, ki sta nastala namenoma za Slofest. Prvi je projekt
Carminaccordion — izbor skladb Orffove opere Carmina burana v izvedbi zborov Ja-
cobus Gallus, Bode¢a Neza in Rde€a zvezda ob spremljavi harmonikarskega orkestra
GM Synthesis 4. Drugi projekt pa je potekal pod naslovom Art-sprehod: z besedo
in glasbo po krajih slovenske knjiZevnosti v Trstu, oblikovali so ga ¢lani trzaskih
slovenskih gledaliskih skupin in gojenci Glasbene matice. Umetniski vodja projekta
Carminaccordion je bil Fulvio Jurindi€, reZiser Art-sprehoda pa Danijel Malalan,
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Slofest je oblikovalo ¢ez 500 sodelujocih, ki so nastopali in na tak ali drugi nacin pri-
pomogli k realizaciji dogodka v prostovoljni obliki. Zvrstilo se je ¢ez 20 dogodkov.
Cilji, ki so si jih organizatorji zastavili, so se uresni¢ili. Prisotnost in navduSenje itali-
janskega dela Trsta je vlil Slovencem veliko motivacije in samozavesti ob dejstvu, da

je kulturna ponudba Slovencev v Italiji kvalitetna, koli¢insko krepka in raznolika.

Trst je tudi slovensko mesto: Slofest je vsem prisotnim posredoval sporocilo, da Slo-
venci ne smemo zapuScati Trsta in da si moramo vztrajno prizadevati za to, da homo
prisotni v trzaskem mestnem sredi¥¢u. Ob tem pa se je popolnoma uveljavilo prepri-
Canje, da je dialog moZzen in da se splaca vztrajati pri medsebojnem spoznavanju in
zaupanju. Utrdila se je podoba Trsta kot mesta ob Jadranskem morju, v katerem se

zreali ved jezikov, ljudi in kultur, ti pa mu skupaj dajejo tako enkratno podobo.

# citat iz pesmi Miroslava KoSute “Ta Trst”
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SEDEMDESETA OBLETNICA KOBARISKE REPUBLIKE

ZDRAVKO LIKAR

Primorska je bila po prvi svetovni vojni priklju¢ena k Italiji.
6. aprila 1941 sta Nemdéija in Italija napadli Jugoslavijo in si jo razdelili. Kmalu se
je zacel Siriti odpor proti okupaciji. V Sloveniji je nastala Osvobodilna fronta ter
zelo kmalu tudi enote partizanske vojske. Upor se je razsiril tudi na Primorsko. Na
Primorskem je bil Se prav posebej mnoZi¢en odhod v partizane v prvih mesecih
leta 1943 zaradi tega, ker so se na ta na¢in mladenidi izognili vpoklicu v italijansko

vojsko.

V Posodju so e pred kapitulacijo Italije delovali Gradnikova in Gregor¢i¢eva briga-
da, ki sta prodrli tudi v Benecijo in Rezijo. Poleg njih je v Posocju delovalo Se nekaj
partizanskih enot. 25. julija 1943 je bila odstavljena faSisticna vlada v Rimu, fafizem

je padel.

Od padca faSizma do kapitulacije ltalije na Kobari¥kem ni bilo vedje partizanske
enote. Le po vaseh se je po spomladanskih aretacijah spet postavila na noge Osvobo-
dilna fronta, saj so bili odbori zelo dejavni. Pred kapitulacijo Italije so bile v Poso&ju
naslednje italijanske enote: 8. alpinski in 11. bersaljerski polk ter obmejne enote. Po-
veljnik 24. armadnega korpusa v Vidmu general Licurgo Zannini je Ze 8. septembra
ob 22. uri ukazal italijanskim enotam v Poso&ju, naj se umaknejo v Cedad. Ta ukaz je

imel oitno namen preprediti, da bi partizani dobili v roke italijansko oroZje.
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Kobariska republika

Partizansko vodstvo na Tolminskem je imelo Ze dalj ¢asa zaupne pogovore s po-
veljnikom 3. alpinske pohodne brigade v Tolminu generalom Luigijem Masinijem.
General je Se pred kapitulacijo Italije partizansko vodstvo obveséal o italijanskih vo-
jaskih premikih in namerah. Tik pred kapitulacijo sta se general Masini in sekretar
okroznega komiteja KPS Peter Skalar domenila, da se bo italijanska vojska nemote-
no umaknila iz Posocja v Furlanijo. In tako se je tudi zgodilo.

Cel dan 9. septembra so se skozi Kobarid od vzhoda proti Furlaniji umikale mnoZice
italijanskih vojakov. General Masini je Se cel september ostal v Kobaridu na svo-
bodnem ozemlju. Sele v zacetku oktobra je odSel na obmogje Brescie in Bergama,
kjer je postal poveljnik partizanskih enot »Fiamme Verdi«. Po vojni je postal prvi
predsednik italijanske planinske organizacije CAIL

V dopoldanskih urah 10. septembra so prisle v Kobarid prve partizanske enote. Umi-
kajoca se italijanska vojska je odpeljala s sabo v Cedad vse tezko orozje. Po vojasni-
cah v Posodju je ostala le laZja oboroZitev, oprema in strelivo,

Takoj po odhodu italijanske vojske je nastalo veliko osvobojeno ozemlje, tako ime-
novana KobariSka republika. Obsegala je obmocje od Gorice do Trente ter od Baske
grape do Nadigkih in Terskih dolin, to je ve& kot 2.500 km’ z okoli 80.000 prebivalci.
Center KobariZke republike je bil prav Kobarid zaradi svoje izredne lege in pomena
na sti¢is¢u poti in dolin.

Nemgka vojska ni imela na voljo dovolj sil, da bi zasedla to ozemlje. Le v Bovec
in Tolmin so poslali manjsi enoti, ki so ju kasneje okrepili. S hitro mobilizacijo in
oblikovanjem novih partizanskih Cet, ki so zasedle nasclja in postavile zasede na
cestah proti Kobaridu, se je oblikovalo strnjeno osvobojeno ozemlje. Nove Cete so
nastale na vsem obrobju tega ozemlja. Breginjska &eta je zavarovala pot proti Cen-
ti. Nimisko &eto je v zahodni Benediji organiziral Marko Redelonghi iz Zapotoka.
Naditka &eta je nastala v vasi Stupea. V njej so bili Benedani iz Nadiskih dolin in je
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zaprla pot proti Cedadu. Ceta je nastala tudi v Idrskem pri Kobaridu in je zaprla pot
proti Tolminu. Na Bovskem je nastala Bovika Ceta in zaprla pot ez prelaz Predel.
To so bile ¢ete, ki so prve dni branile osvobojeno ozemlje in so bile kasneje jedro
2. Soske brigade.

Ze 14. septembra 1943 pa je kobariSki center vstaje ustanovil bataljon »Andreja
Manfreda«, ki mu je poveljeval Franc UrSi¢ — Jofko iz Kobarida. Bataljon je Stel 645
partizanov.

Ta enota je pod svoje poveljstvo zajela vse partizanske enote na Kobariskem, Bov-
Skem ter v vzhodni in zahodni Beneciji.

Priliv v partizanske enote je bil izredno velik, zato je bilo oktobra ustanovljenih vecje
Stevilo Cet in bataljonov ter 1. Soska brigada v Brdih, 2. Soska brigada v Kobaridu,
Brisko-beneski odred ter italijanski bataljon Garibaldi. Samostojne ete v Beneciji so
bile v sestavi Brisko-beneskega odreda in v sestavi 2. SoSke brigade.

Z vsemi temi enotami v KobariSki republiki, ki so Stele ved tisoc borcev, je poveljeval
operativni Stab Sofkih brigad. V Kobaridu je bila ustanovljena tudi 27. divizija Naro-
dno-osvobodilne vojske Slovenije, ki ji je poveljeval Albert Jakopi¢-Kajtimir.

Zaradi izrednega pomena najvecjega osvobojenega ozemlja na Primorskem je okto-
bra 1943 v Kobarid priSel tudi del slovenskega partizanskega vodstva in sicer DuSan
Kveder-TomaZ, Franc Leskoviek-Luka in dr. JoZa Vilfan. Na njihovo pobudo je bila
v Podbeli ustanovljena podoficirska vojatka Sola. V vasi Kravar v Benediji je bila

ustanovljena 3. Sofka brigada ter Vojno podroéje za Tolminsko.

V vecini krajev na osvobojenem ozemlju so bili na splodnih volitvah izvoljeni naro-

dno-osvobodilni odbori kot organi oblasti ter organizacije Osvobodilne fronte.

Na osvobojenem ozemlju je delovalo vec¢ bolnic, krojaske in cevljarske delavnice,
mesnice, pekarne. Oddelek za zveze je uredil poStne povezave na vsem ozemlju, kar
je omogodilo hitro in u€inkovito poveljevanje enotam.



Najbolj pomembno pa je, da so odprle vrata slovenske Sole. Tudi v Beneciji. Sloven-
ski jezik je bil za Casa ltalije prepovedan.

Tiso¢e internirancev, zapornikov in vojnih ujetnikov raznih narodnosti in iz raznih
deZel so se po kapitulaciji iz Italije napotili v vse smeri. Mnogo jih je pribeZalo tudi
v Kobarisko republiko.

Bivii borec “ruske ete” Gregor Ziljajev je v pisni izjavi 12. 12. 1982 zapisal:
»Kobarid je jeseni 1943 izgledal kot Babilon. Tu so se zbirali bivii jugoslovanski
oficirji — vojni ujetniki, ki so utekli iz italijanskih ujetniskih taboris¢. Iz Ialije so
prihajali sovjetski drzavljani, ki so pobegnili iz ujetnistva in internacije; prisli so tudi
anglo-ameriSki ujetniki, ki so utekli iz ujetniSkih taboris¢.

... Ni enotnih uniform. Vsak je oblecen po svoje, kar je imel na sebi. Nekdo je bil
v uniformi kraljeve vojske, nekdo v italijanski vojaski uniformi, redkeje v nem3ki.
Mnogi so bili v civilni obleki. Vendar so vsi brez izjeme nosili titovke s peterokrako
zvezdo.

V Kobaridu se je zbralo za celo eto sovjetskih mladenicev.« (Pisno izjavo hrani

avtor).

Iz videmskih zaporov je bilo s posredovanjem vodstva KobariSke republike reSenih

56 zapornikov iz Kobarida in okolice, ki so bili aretirani pomladi 1943,

Organizirana je bila narodna za3Cita, ki je postavljala straZe na dostopih v vasi, njihove
patrole so kriZarile po naseljih. V ¢asu KobariSke republike so bile na obmod¢ju in ob-
robju osvobojenega ozemlja bitke proti prodirajo¢i nemski vojski v Breginju, na Pre-

delu, pri Kamnem in pod Idrskim, pri Senkvirinskih mostovih, pri Stupei in drugod.

Sredi oktobra se je zacel stopnjevati nemski pritisk na osvobojeno ozemlje. 13. okto-
bra so neméka letala bombardirala vasi Cezsoco, Zago in Svino.

KobariZka republika se je branila pred napadi 194. grenadirskega polka 71. divi-
zije in 236. topniSkega polka 162. turkestanske divizije. Nemci so nekaj dni pred
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splosnim napadom okrepili postojanke okoli svobodnega ozemlja. Glavni udarec so
naértovali iz bovike smeri. 26. oktobra se je zagel napad. Pri Zagi je poloZaje branil
3. bataljon 18. brigade. Boji so bili srditi. Bataljon se je moral umakniti do vasi
Srpenica. Tu so boji potekali $e naslednje tri dni. Nemci so tudi s topovi in letali
obstreljevali poloZaje 18. brigade.

Nemski nadrt za zavzetje Kobarida je bil zasnovan na ideji, da s silami, ki so Ze
bile na poloZajih, veZejo enote 18. brigade, mo¢ne nove sile pa naj bi v ve¢ kolonah
prodrle v mesto.

Zgodaj zjutraj 1. novembra so Nemei zaceli napadati iz Bovske skozi podkrnske pla-
nine proti Dreznici, po dolini Soce in po grebenu Stola proti Kobaridu ter iz Tolmina
¢ez Kolovrat in Livek proti dolini.

Partizanski odpor je bil krevit, a so se morali zaradi hudega pritiska umakniti iz
Kobarida. Tako je bilo konec Kobariske republike, ki je trajala 52 dni.

Zavladal je neznanski nemski teror. Streljali so talce, obeSali ujete partizane, postre-

lili so nekdanje srbske taboriS¢nike. PoZigali so vasi in senike.

Beneska Slovenija v ¢asu KobariSke republike

16. septembra 1943 je Vrhovni plenum Osvobodilne fronte slovenskega naroda izdal
proglas, v katerem je zapisano, da izpolnjuje temeljno, iz naravnih in zgodovinskih
pravic izhajajoco zahtevo slovenskega naroda ter proglada prikljucitev Slovenskega
Primorja svobodni in zdruZeni Sloveniji v svobodni in demokrati¢ni Jugoslaviji.

V proglasu je Se zapisano, da je italijanski narodni manjiini na priklju¢enem oze-
mlju zajamcena avtonomija. O izvedbi avtonomije bodo razpravljali pooblaiceni
zastopniki slovenskega in italijanskega primorskega prebivalstva, kakor hitro bodo
dovoljevale razmere.

S tem proglasom je najvigji organ Osvobodilne fronte razglasil prikljucitev vseh oze-
melj. poseljenih s Slovenci. Torej ne samo tistih, ki so po Rapalski pogodbi leta
1920 pripadla Italiji, marve¢ di Benecije, Rezije in Kanalske doline. Vsaj tako je
razumeti ta proglas, saj govori o italijanski narodni manjSini.
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Beneska Slovenija in Rezija so bile po 8. septembru 1943 del svobodnega ozemlja
Kobariske republike.

Na ozemlju Benedije je nastalo ved partizanskih enot, ki so se s ¢asom Steviléno pre-
cej okrepile. V Beneciji so bile aktivne tudi garibaldinske enote. Po nekaterih vaseh
so bili ustanovljeni odbori Osvobodilne fronte. Partizanske enote so se spopadale z
nemsko vojsko, ki je od &asa do Easa prodrla iz Cedada &ez most pri Svetem Kvirinu,
Prav pri Mostu je bilo v septembru in oktobru 1943 najvec spopadov. 15. septembra
1943 je priflo do prvega spopada z Nemei pri Stupei in 20. septembra zopet. Nadigka
Ceta, v kateri so bili pove¢ini Benecani, je tedaj prizadejala Nemcem velike izgube.
30). septembra so se v Srednjem sestali Stabi SoSke brigade, Brisko-beneskega odre-
da in bataljona Andreja Manfreda ter vodstvo italijanskega partizanskega bataljona
Garibaldi. Dogovorili so se 0 organizaciji, poveljevanju in oblikovanju novih parti-

zanskih enot.

6. oktobra je Sentlenartska Ceta pri Dolenji Miersi skupaj z enoto Soske brigade bila
hudo bitko. V boju je padel prvi beneski partizan Mario Jurman iz Hostnega.

Zupnik Anton Kufolo je v svoj dnevnik 15. oktobra 1943 zapisal:

»Partizanov ni po dolini. Vsi so na meji pri svetem Kvirinu in na KarkoSu — Stari
gori. Neka brigada italijanskih Garibaldincev se je priklatila v dolino in je nasilno
ljudem odnasala ZiveZa, obleke in druge potrebi&ine po Spetru, Barnasu in Bjacah.
Potegnila se je ez Vrh proti MaZerolam. Slab vtis je napravila, ker dosedaj slovenski

partizani niso stikali po hiah ali ropali.«

Nemci so hoteli v Bene€iji mobilizirati vse moske od 18. do 45. leta. 6. oktobra so v
jutranjih urah obkolili Speter, Dolenji Barnas, AZlo in Dolenjo Mierso. Iz teh vasi so
odpeljali v nemika taboris¢a mnogo ljudi. V ob&ini Speter je bilo med vojno odpelja-
nih 35 ljudi in v taboris¢ih jih je umrlo 11. 1z ob¢ine Podbonesec je bilo odpeljanih
55 ljudi, 16 jih je v taboris¢ih umrlo. Iz ob&ine Sovodnje je bilo v taboris&ih 6 ljudi:

vsi so tam umirli.
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Oktobra 1943 so nemska letala bombardirala Podsrednje in Zamir.

Anton Kufolo v dnevniku 15. oktobra piSe:

»Bombniki grmijo ¢ez Mijo. Ljudje so se zatekli v podskale v strugi NediZe. Po vseh
vaseh iS¢ejo jame in zaveti§&a po potokih in po hribih. Topovi streljajo izza Cedada
proti MaZerolam. «

16. oktobra zapife:

»Dvema angle$kima majorjema in petim ¢astnikom sem danes dal kosilo. Revezi so
prestraseni, ker se bojijo vdora Nemcev. Le major Ballentine je $¢ pogumen.
Vznemirljive novice prihajajo iz Cedada. Nemcem vsaki dan prihajajo nova ojaca-
nja. Ljudje so prepri¢ani, da nasi partizani ne bodo kos nemski vojski, ki razpolaga
z brezitevilno artilerijo, s tanki, oklopnimi vozovi, aeroplani. Ljudje se pripravljajo
na nem§ki vdor. Pripravljajo skrivalis¢a — skrivajo in pokopavajo obleko, ZiveZ. Vsi
smo v skrbeh, zlasti fantje in mladi moZje, ki si pripravljajo brloge v gozdovih in
skalah. «

22. oktobra Kufolo zapise:

»Cez no¢ so brez hrupa izginili vsi partizani. Pomaknili so se v Breginjski kot. Tudi
mejo na svetem Kvirinu in Karko3 so popolnoma izpraznili. Sino¢i so pognali v zrak
vse mostove po cestah in potokih. Sedaj imajo Nemci prosto pot in gorje nam! V
strahu ¢akamo odkod bodo prihrumeli Nemci. «

OkroZni komite Komunisti¢ne partije za Brda in Bene€ijo je 23. oktobra pisal Stabu
27. divizije:

»V zvezi z zadnjimi vojaskimi rekvizicijami po Furlaniji in v krajih, kjer prebiva ita-
lijanska manjSina, se je napravila marsikatera takti¢na napaka. Mi smo poloZaj pro-
ucili, zbiramo to¢ne podatke in poravnavamo Skodo, Kjer je to potrebno. Te korake
smo bili prisiljeni podvzeti, ker se zavedamo, da so danes simpatije tega prebivalstva
na nali strani. Kar bi z rekvizicijami na eni strani dobili, bi na drugi strani izgubili
najmanj trikrat toliko, kar so ljudje pripravljeni sami od sebe prostovoljno dati.«
(Arhiv RS, fasc. 273).

89



Pomemben partizanski voditelj dr. JoZe Vilfan je 27. oktobra pisal Stabu 27. divizije
iz Prosnida naslednje:

»Polozaj v Beneski Sloveniji se zdi veliko teZji, vedno bolj delikaten. Predvsem ljudi
demoralizira to, da tukaj do sedaj ni nobene stalne oblasti. Enkrat vidijo italijanske
partizane, enkrat slovenske in potem recejo: Do sedaj smo vedno bili pod Tipano in
Tipana je bila pod Vidmom. Pofakajmo, da bo zopet drZava, prava drZava in njej se
bomo prikljudili.

Ljudje so torej pasivni, smatrajo, da je scdaj anarhija in da bo po vsej verjetnosti
prisla zopet Italija. Splosno se tudi boje nase mobilizacije in da jih bomo mi odpeljali
na Hrvasko, sami pa so se pripravljeni boriti le v Furlaniji. Pri tem vas vpraSam ali ne
bi kazalo odloZiti mobilizacijo.

Treba pa bo pomisliti tudi na organizacijo aprovizacije — premnogi nimajo kaj jesti!«
(Arhiv RS, fasc. 273/1).

Stab 20. brigade je 28. oktobra pisal $tabu 27. divizije:

»Prvi bataljon se nahaja v vasi Sentlenart. kjer vrsi mobilizacijo. Ena &eta je zavaro-
vala kvirinski most in s patruljami kontrolira ozemlje proti Cedadu.

Drugi bataljon je v Kravarju, kjer v vsem okroZju vrii mobilizacijo.

Poleg tega mora naSa brigada kontrolirati prevoz blaga iz Benetije v Cedad. Na te-
renu, kjer je nala brigada, je zelo malo Zivil. Civilno prebivalstvo je vezano na za-
menjavo kostanja in jabolk za koruzno moko, riZ in makarone. SkuSali bomo dobiti
zvezo s Furlanijo, kjer je dosti zalog moke in Zivine. Obvesti naj se takoj Stab Gari-
baldijeve brigade, naj ne hodi s svojimi patrolami v dolino NadiZe po prehrano, ker
je to sektor 20. brigade.« (Arhiv RS, fasc. 273/1).

Moj namen pri tem poglavju ni bil, da bi v celoti orisal dogajanje v Beneski Sloveniji
v septembru in oktobru 1943. Pokazati sem hotel le drobce iz Zivljenja Benecanov.
Zivljenje ni bilo lahko. Nemci, italijanski in slovenski partizani so mobilizirali mo-
ke, dogajale so se krivice, pustoSila je lakota. Bil je vajni ¢as, ko so prisle v&asih na
dan najniZje strasti in pocetje.
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Kobarifka republika je imela velik vojaski in politi¢ni pomen. Ustanovljene so bile
nove velike partizanske enote. Mo¢ partizanske vojske na Primorskem se je zelo
povetala. Se vedji od vojaskega je bil politiéni pomen. V Kobariski republiki so bili
izvoljeni narodnoosvobodilni odbori kot zametki ljudske oblasti ter odbori Osvobo-
dilne fronte kot politi¢ni organi v boju proti fadizmu in nacizmu.

Se vedji pomen pa pripitemo dejstvu, da je bilo v obseg Kobaritke republike vklju-
¢eno celotno obmocje na zahodnem slovenskem robu. V republiko so bili poleg Po-
so¢ja in Brd vkljucene tudi Nadiske in Terske doline v Beneski Sloveniji. Prvi¢ po
dvajsetih letih faSizma so bile odprte slovenske Sole. V Beneciji pa sploh prvi¢ v
zgodovini. Po padcu KobariSke republike je morala Bene€ija Cakati Se vec kot 40 let,
da je bila v Benetiji sredi osemdesetih let dvajsetega stoletja odprta prva privatna
dvojezi¢na Sola.

Benecija je jeseni 1943 bilo ozemlje, naseljeno s Slovenci, za katerega se je bojevala
tako italijanska kot slovenska stran. In v tem meteZu se je znaSel Benecan in ¢akal
konec vojne. Bilo je treba preZiveti Se osemnajst krvavih mesecev, ko je vladal nepo-

pisen teror in pomanjkanje. Sele majski dnevi leta 1945 so prinesli olajSanje.

VIRI:

Arhiv Republike Slovenija, Ljubljana

France Crnugelj-Zorko: Na zahodnih mejah 1943, knjiznica NOV in POS, Ljubljuna 1986
Joiko Ofnjak: Pod Matajurjem, tiskarna Jode Mogkric, Ljubljana 1970

Franjo Bavee-Branko: BazoviSka brigada, KnjiZznica NOV in POS, Ljubljana 1970

Franco Stefani: Senza pace 1915-1945, Cooperativa editoriale 1l campo, Monfalcone 1985
Pavel Petrici¢: Pod senco trikolore, Zadruga Lipa, 1997
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Zdravko Likar: Franc Urdié-Josko, Kobariski muzej, 2000
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PREGON SLOVENSKIH DRUZIN S KOROSKE LETA 1942*

BRIGITTE ENTNER

V zgodnjih jutranjih urah 14. aprila 1942 se je pricela tako imenovana K-ak-
cija, deportacija 227 slovenskih druzin s KoroSke. Akcija naj bi bila zaCetek “etni¢no
Ciste” Koroske. Pod geslom “Der Kiirntner spricht Deutsch!™ naj bi izginilo vse, kar
je bilo do takrat slovenskega. Ti ukrepi so prizadeli vse enako: moske, Zenske, otro-
ke in starejSe ne glede na njihovo starost ali socialni poloZaj. Najmlajsi otrok je bil
star komaj nekaj dni, najstarejSi moski pa nad 80 let. Ljudje, ki se niso vkljucevali
ali opredelili za narodno skupnost so bili enako prizadeti kot funkcionarji drustev
in zdruzenj. Vseeno je bilo, ¢e je druzinski ¢lan Ze sluzil v Wehrmachtu (nemski
vojski). Vsem skupaj je bil pri srcu slovenski jezik, a tega so govorili tudi drugi.
Marsikateri pristal nacionalsocializma in funkcionar NSDAP je komajda obvladal

nemscino in je doma raje govoril slovensko, “po domace”, kot so srameZljivo dejali.

Potem, ko so se na domacijah pojavili ¢lani “Reservepolizeibataillon-a 1717, so imeli
prizadeti le izjemoma ved kot eno uro Casa, da so pripravili najvaZnejie za na pot.
DruZine z malimi otroki, in teh je bilo veliko, so komaj uspele, da oblecejo otroke,
kaj Scle, da bi zmogle premiSljeno pripraviti plenice, puder in perilo. Tudi zajirka
ni bilo. Hi%ni klju¢ z listkom so morali oddati komandantu, malo kasneje pa so bili
prisiljeni s podpisom potrditi brezpogojno predajo svojega imetja v prid “Deutsche

Ansiedlungsgesellschaft” (Nemska naselitvena druzba).

15. aprila se je na skrivaj Ze odpeljal prvi transport iz celovikega kolodvora v Was-
sertriidingen (taboris¢e Hesselberg), v Hagenbiichach in Bibart (taboris¢e Schwar-
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zenberg), naslednji dan pa so sledili transporti v Frauenaurach in Glasow (taborisce
Rehnitz). Medtem ko se je nahajal Rehnitz blizu mesta Stettin na danas$njem Polj-
skem, so bila ostala taboriS¢a na obmodcju mesta Niirnberg. Le-tem so dodali Se druga
taborii¢a. Po uspesni intervenciji se je lahko 158 oseb iz zbirnega taborisc¢a v Celov-
cu vrnilo zopet domov, medtem ko je bilo 917 oseb deportiranih v tako imenovani
“Altreich™. Vet kot polovica teh oseb so bili otroci in mladostniki. V' zastraZenih
taboriicih so jim prepovedali kakrinokoli kvalificirano Solanje kot tudi uporabo ma-
terinega jezika. Velina korofkih Slovencev je le slabo govorila nemSko, nekateri
pa sploh ne. Vsi, ki so bili starejSi od 15 let in so bili zmoZni za delo - kasneje so
spustili starostno mejo — so bili prisiljeni k delu v obrtnih obratih, v kmetijstvu, v
gospodinjstvu ali pa v industriji z oroZjem, kjer so bili prav tako zastrazeni. Povod za
aretacije ali celo za ujetnistvo v koncentracijskih taboris¢ih so bili lahko ze manjsi
prekrski. 63 oseb je bilo aretiranih v taboris¢ih 0z, na njihovih delovnih mestih. 89
moskih je bilo nasilno rekrutiranih, pa Ceprav so jih oblasti deportirale ter oropale,
¢es, da so sovrazniki naroda in drZave. Mnogo jih je padlo. Kot je dr. Mirt Zwitter
ugotovil ob ustanovitvi Zveze slovenskih izseljencev dne 1. februarja 1946, je izgu-
bilo svoje Zivljenje 74 moskih, Zensk in otrok, bodisi zaradi nezadostne prehrane
in medicinske oskrbe, pri delovnih nesre¢ah, bombnih napadih ali pa v zaporu, v
koncentracijskem taboriScu ali zaradi usmrtitve. Nekateri so Se doZiveli osvoboditev,
vrnitve domov pa ne vec. Tako so izpustili babico JoZeta Partla, Metko Hafner, iz
taborii¢a v Ebentalerstrasse. Vendar se ni smela vrniti v svojo hio, p.d. Cernko, na
Bistrici pri Pliberku. Na koncu je umrla pri svoji drugi héerki na Rudi, njenega moZza
pa so deportirali v koncentracijsko taboriife, kjer ni preZivel. V tekofem projektu, ki
ea vodi Slovenski znanstveni indtitut (Celovec), je bilo evidentiranih 55 oseb, njihovo

usodo pa smo lahko vsaj deloma rekonstruirali.

Nasilna deportacija je odlo¢ilno vplivala tudi na tiste, ki so ostali doma. Njihova
brezpogojna lojalnost do drzave se je poSteno zamajala. S tem pa je rastla priprav-
ljenost k podpiranju organiziranega upora. Brez te pripravljenosti bi organiziran in
oboroZen upor partizanskega gibanja tezko premostil tri leta. Vendar niti brutalne
represalije NS-reZima niso bile kos tej pripravljenosti. Zaradi zasledovanja in nasilja
nacistov je izgubilo Zivljenje ved kot 550 koroSkih Slovencev in Slovenk (Zrtve ev-
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tanazije niso vkljucene v tem Stevilu). Pri ljudskem Stetju 1.1939 je izreklo pripadnost
slovenskemu narodu 7.715 ljudi. (Za sloven§¢ino kot materin jezik se je skupno opre-
delilo 43.000 ljudi.)

Ta tragedija je pomemben dejavnik polpretekle koroike zgodovine. Vendar so
Slovenci in Slovenke v marsi¢em prepuceni sami. Ce pogledamo in spremljamo
nemsko koroSke medije v ¢asu od aprila do maja vidimo, da zasledovanje korofkih
Slovencev in Slovenk, ki ga je izvajal NS-reZim, ni del javne korofke politike spo-
minjanja, ravno tako tudi ni postal del kolektivnega spomina vedinskega naroda. Ze
kmalu po vojni opazimo o¢iten molk ob spominih na strafne dogodke in posledice,
ki so se zgodile v aprilu 1942, V njem se je izgubila vsa krivica, ki se je zgodila, V
njem so zatonile Zrive, odgovorni, dobickarji, in gledalci. Razlogi tega molka so bili
raznoliki. Mnoge Zrtve so mol¢ale, ker niso hotele posredovati lastne travme svojim
otrokom. Mol¢ali so tudi zaradi tega, ker so morali shajati z istimi sosedi, ki so se
delno okoristili zaradi njihovega izgnanstva ali pa so bili celo zanj odgovorni. Lonki
Schellander, ¢lanica uporniskega gibaja, rojena v Zgornji vesci, je dejala v intervju-
ju: »To je Ze Cudno, da po vojni sploh nismo ve¢ govorili o tem. In nihe si ni upal.

Ne vem, koga smo se bali. Se sama ne vem ve¢. Do danes.«

Dobickarji so v€asih mol¢ali zaradi sramu. Molk pa jih je §¢itil tdi pred odgovor-
nostjo. Na Korofkem so molcali predvsem zato, ker se preganjanje koro8kih Sloven-
cev in Slovenk ni ujemalo s parolo “agresorja iz juga, ki ogroZa korofko enotnost™,
kot so oznanjali na nemskonacionalni strani. Ce pa se je nasilno pregnansivo kdaj
obravnavalo, so ga zastopniki veCinskega naroda radi omalovazevali. Travme kot
posledico pregona in razlastitve, internacije in poniZanja niso hoteli upo3tevati, prav
tako niso govorili o Stevilnih mrtvih, za katerimi so Zalovali tisti, ki so bili nasilno
izseljeni. Tovrstno dosledno mol€anje je povzrodilo, da so dogodki aprila 1942 in

njihove posledice skoraj docela utonili v pozabo.
Vendar bi vse lahko krenilo v popolnoma drugo smer, potem ko sta britanska in ju-
goslovanska vojska zasedli KoroSko. Na svoji prvi seji dne 8. maja 1945 je Koroska

deZelna vlada ugotovila, da se “izselitev slovenskega prebivalstva”™ preklice in da se
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bo poravnala nastala Skoda. Kmalu zatem, 16. junija 1945, je takratni zacasni deZelni
glavar Hans Piesch poudaril, da je “¢astna dolZnost demokracije”, da prizna zahteve
koroskih Slovencev glede odSkodnine izseljenim, da zagotovi oZivitev kulturnih in
gospodarskih zdruZenj, ustanovitev slovenskega Solstva ter jezikovno svobodo pri
uradih. Nadalje je poudaril: »DeZelni odbor prizna velike zasluge, ki jih je pridobila
koroska slovenska skupnost v boju proti nacisti¢ni vladavini poleg tega izraza svoje
obcudovanje jugoslovanskih narodov za njihov hraber boj za svobodo. DeZelni odbor
bo storil vse, da bodo avstrijski drzavljani s slovenskim maternim jezikom, deleZni

vseh pravic v demokrati¢ni Avstriji.«

Leta 1949 je bilo vprafanje meje refeno, 1. 1949 so bile tudi avstrijske volitve, pri
katerih je imelo volilno pravico 800.000 bivsih nacionalsocialistov. Na Koroskem se
je politi¢na klima dramati¢no spremenila — spet so v javnosti natolcevali in krimi-
nalizirali koroSke Slovence in Slovenke, njihove zahteve glede zasdite svojega jezika
ter kulture pa so oznacevali kot pretirane; politi¢no preganjane so obdolZevali, da si

lastijo posebne pravice.

Vsa teZa spominov na grozote pregnanstva ter Zrive, ki so zahtevale zasledovanje
in odpor, je hila zdaj le $e na ramenih slovenske narodne skupnosti. Sele v 90-letih
s0 s svojim delovanjem pricele iniciative civilne druzbe kot npr. druStvo “Erinnern”
(Spominjati), ki so se zavzemale za Zrtve nacionalsocializma in s tem tudi za za-
sledovane korotke Slovence in Slovenke, zagotovili so jim dostojanstven spomin,
jih redili pred pozabo. Vendar iskrice, ki so priZgale te iniciative, niso mogle zanetiti
velikega ognjemeta spominjanja. Tako tudi ne preseneca, da je bila KoroSka javnost
pri sveCanosti dne 15. aprila 2012 navzoca le v majhnem Stevilu. Vendar se je ob
tej spominski masi zgodil pomemben preobrat: v svoji prisréni pridigi je Skof Alois

Schwarz prosil koroske Slovence in Slovenke odpuscanja!

* lepisck referata, ki ga je imela aviorica, zgodovinarka in sodelavka Slovenskega #nastvencga inStituta v
Celoveu, ob odprtju razstave “Die Deportation slowenischer Familien aus Kiirnten/Pregon koroskih Sloven-
cev leta 19427 dne 4. junija 2012 v Korofkem deZelnem arhivu (Karntner Landesarchiv).



PISMA Z VOJSKE

VIDA $KVOR

V letu 2013 smo zabelezili ve¢ pomembnih obletnic na slovenski in beneski
strani. Z nckaterimi smo se spomnili Castitljivih osebnosti, npr. 150-letnico rojstva Ivana
Trinka. Posocje je obeleZilo spomin 70-letnice Kobariske Republike in padec fasizma.
Vojne obletnice nas nikoli ne pustijo neprizadete, mnogim obudijo osebne, Zalostne
spomine na izgubljene otroke, matere, sinove, héere in ocete, ki so dali Zivljenje tudi
v brezsmiselnih vojnah.

Robidisée je pred drugo svetovno vojno spadalo pod Italijo in prebivalci so, kot velik
del Primorske, obcutili faSisti¢ne prijeme v sleherni vasi, ko so prepovedali slovenski
jezik v Solah, kar je za tako odmaknjene vasice, Kjer niso otroci pogosto vedeli niti
besede po italijansko, bilo zelo tragi¢no. Po Gentilejevi reformi so tudi v Robidiscih
takoj zamenjali slovenskega ucitelja z italijanskim. Ucitelj Skubin, doma z Vrsnega
pri Kobaridu, ki je pouceval otroke v Pavelnovi Soli od leta 1919, je odSel v Sodtanj
v Jugoslavijo, kjer je kmalu umrl.

Med mladimi Robidi&Cani je v tem Casu bilo veliko nemira, vsi so se bali vpoklica v
vojsko in kmalu se je prav to zgodilo. Skoraj od vsake hiSe so bili vpoklicani sinovi

tudi gospodarji. Doma so ostale le Zenske in obnemogli starci.
Stefnova hisa je stala v Dolenjem koncu Robidis¢. Danes je tam le kup rusevin, Zef

Stefnov, ki je tudi odsluZil vojsko Lahom in se potem prikljudil partizanom, se je po

vojni s svojo druZino odselil v Avstralijo. Enkrat po potresu leta iz 1976, je obiskal
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domace, a je Zalostno obstal na Kraju, Kjer je bil neko¢ njegov dom, nicesar ve¢ ni
bilo, le praznina v srcu. Ze dolgo nima nobednih stikov s sorodniki.

V druZini je bilo enajst otrok, najbolj pa so bili povezani, saj so si bili blizu tudi
po starosti, prav Zef, Lojz, Rudi in Rozalija. Rozalija je bila poro¢ena k Zahis¢u, z
moZem Lojzom nista imela otrok, zato je veliko skrbela za brata in za njegove otroke.
V starosti je rada pripovedovala o svojem Zivljenju, kako je bila za deklo pri Judinji
v Rimu, kamor je od&la Ze leta 1934,

RazneZila se je ob pripovedi, kako je bilo tam lepo, saj je imela vedno dovolj za jesti.
Bila je predvsem varugka njihovih otrok, ki so se nanjo mo¢no navezali. Gospodinja,
“Judinja’ ali “Signora Moletta’, tako jo je spoitljivo imenovala, je Rozalijo cenila in

ji podarjala veliko obladil, ki jih je le-ta poSiljala na Robidisce.

Judovska druZina je v strahu, da jo odpeljejo v taboriiée, pobegnila v Svico. Sre¢no
so preziveli vojno, se vrnili v Rim in tudi na Rozalijo niso pozabili. Otroci so jo

obiskovali in ji pomagali tudi materialno.

Ko so gospodje odili v Svico se je Rozalija leta 1943 vrnila domov, a so jo 7e ez
nekaj tednov skupaj z drugimi RobidiSkimi Zenami odpeljali v Italijo in kasneje
v Ravensbriick. MoSke so odpeljali v Mauthausen ali v Dachau. Njeni trije bratje
so bili vpoklicani v italijansko vojsko in dokler je bila v Rimu jim je poSiljala kak
priboljSek, tudi pisali so ji na naslov njene gospe v Rim. Stefnovi otroci so bili zelo
povezani. Ziveli so v revi&ini, saj so imeli premalo zemlje, s katero bi starsi lahko

nahranili vedno la¢na usta.

Ko je Rozalija ostarela je pogosto sedela na ban¢i za starim Sporgetom, kjer je skoraj
vedno v velikem loncu brbotala r'biska kuhnja, to je minitra z olupljenim fizolom
in krompierjem s svinjsko nogo ali pa muzetom. Rozalija ji je dodajala tudi rumeno
korenje, kar ni bilo v navadi. V samotnih dnevih je veCkral razloZila predse fotografije
svojih treh bratrov, ali prebirala njihova pisma z vojske.

Brat Lojz se je vrnil na dom k oletu, se porodil in imel tri otroke. Zena pa mu je
kmalu umrla.
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Iz zalepk in dopisnic, ki jih je Rozalija ohranila in brala objavljamo pet, napisanih v
lepi sloveni¢ini. Zapisal jih ji je brat Rudi, ki je bil za tiste Case zelo razledan r*biski
puob. Znal je poprijeti za razli¢na dela, lepo je tudi rezljal in pletel. Pomagal je
ostarelemu ofetu, ki je zgodaj ovdovel in Se vedno gojil kravo ter koze. Za Zivljenjsko
sopotnico si je zbral Lavrencicevo Ivanko, a z njo ni uZival zakonskega stanu. Ko je
pobegnil z italijanske vojske, je bil nekaj ¢asa ujet, potem se je pridruZil partizanom
in el na Trst, kjer je zgubil mlado Zivljenje. Zamanj ga je Cakala Ivanka, in z njo

cvetode senoZeti in Ivanac, kjer so ravno cvetele narcize.

Ob Rudiju je dalo Zivljenja v vojni za svobodo ve¢ mladih r'bis¢anju in moz. Tudi
mnoge interniranke so ostale v tuji zemlji zaradi brezsmiselne krute vojne.
Ta zapis in Rudijevo hrepenenje po domu, naj bo vsem v hvaleZen spomin.

Pisma so brez popravkov prepisana z originala.

Torino, 23-2-1941

Draga sestra,

tvoje dve karti sem udobiu. Lepa hvala zanje in ne zameri, ki te nisem Se odgovoriu.
Poprej sem mislo, da pojdem na licenco pa ni¢ ne bom Su. Sporo¢am ti, da bratec
Pepi je prifu v Torino k mene, je biu transferiran iz GradiSke 20 t.m. Zdaj sma skupaj,
se imava lepo, jest sem v kuhinji pa mu dam za jesti kej ki hoce in dobro. Zdaj sma
na depozitu, o draga, ¢e boma tukaj ostala naSa sreca velika bode, tako mogoce se
povrnem kdaj na dom, jest sem biu bolan ma zdaj sem dober. Zdaj ki sma s Pepijam
skupaj tako se mi zdi lohno in tudi kratek ¢as pa gre dan po dne naprej.

S temi besedami sprejmi pozdrave in poljube od tvojih dvah bratecu Rodolfa in
Pepja.
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Torino, 29/2/42

Draga mi sestra!

Z velikim veseljem sem prejel tvojo kartico (zalepko). Sporoc¢am ti jest se udobim Se
zmeraj tu v Torinu, zdrav sem enako ko ti ti Zelim tebe draga! Mene mi ne posljejo
nikamor od tu do konec vojne, za to sem zadovoljen Se bolSe zame. Nas Pepi tudi
mislim ne bo el ve¢ v fronto. On se udobi blizo Milana in dobro se ima manko lacen
ni on. Ma Lojs mislim da se udobi Ze doma on je imel proSnjo k smo trije bratri
zdolaj, to pa ni resnica, da smo ga vsi zapustili, jest mu zmeraj pifem, tudi od doma
mislim, samo to smo ga kregali vsi, ki je hodu tje k pintare, in kadar ni pomagalo ni¢

smo ga pustili. Zdaj ga imamo enako vsi radi. Pozd. brat Rufoll.

Bagnolo Mella, 29-4-42

Draga sestra!

Podolgim mol¢anju pridem do par vrstic naj prvo te lepo pozdravljam zdrav sem hvala
bogu kakor ti Zelim tudi tebe. Sporofam ti da mene so mi preloZili k 7. regamentu
bersaldirju?, sem blizo Brescie, tukaj imamo ve¢ discipline in manj za jesti. Torej
slabo lih ni, se gre naprej mislim dolgo ne bo trajalo tudi to Zivljenje. Zef je zmeraj
blizo Milana, on stoji dobro, Lojz je delal prodnjo, da bo fel domov ki smo trije bratri
pod armo invece mu ni veljala ve¢ pro¥nja, zdaj bomo sluZili vsi trije Kralju, mogoce
ko udobimo kmalo, tudi kmalo se bomo vrnili domou. Ali si udobila tisto kartolino

sem (i voi€iu za Velikonoc. Sprejmi mnogo pozdravov od brateca Rudolfa.
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Bagnolo Mella, 20/5/42

Draga sestra!

Sprejel sem tvojo zalepko lepa in sréna hvala za njo. Dam ti znati da je bila Ivanka tu
pri meni 7 dni potem je sprosila magiorja mje dau 6 dni licence, torej sma 8la skupaj
damou. Zefu naSemu se je ponovila malarija, je doma na kovali¢enci 40 dni. Lojz je
Zzmeraj na starim mestu. Sem pa mislu da bomo &li hitro naprej, pa ni¢ ne bomo &li
fe, mislim bomo £li spet na licenco agricolo. Torej malo apetita imamo, ma so pa
dobri ljudje, ki se preskrbimo skuhamo pulento ve¢ krat, toko vidis dan po dne naprej
proti smrti, Se¢ ¢ pasamo naprej to kot k se prau ne pridmo na slabi. Pozdrave polj.
brat Rudolf.

Osp. M. 10/1/43

Draga mi sestra!

Sporocam ti da se udobim zopet u Spitalu sem Zje 37 dni notri to prve sem imel
zlatenco Italjansko (Ittero) do boZia me je ozdravila ta bolezen, potem mi je prijelo
pa pod prsah. Sem bil ves oteku, zdaj hvala Bogu sem ozdravu ma zdaj bo treba jeti
pa spet u linijo, ben Bog nam daj zdravlje, vse se bo prestalo. Ni¢ ne pisi damou, da
sem u Spitalu. Jest piSem Ivanki da sem zmeraj zdrav, saj vet da bi vedela, da sem
bolan, bi umrla tam od same Zalosti. Pomisli Zje 70 dni ne udobim vec podte od
nobednega jest ne vem kaj je to kar srce me boli, vsaj od Zene da bi udobiu kaj.
Sprejmi mnogo srénih poz. in poljubov.

Tvoj bratec Rudolf.

bers. Cenci Rodolfo
7. Reg. bersaglieri
X Big. 4. Comp.
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OB STOLETNICI ROJSTVA
DR. LEVA SVETKA ZORINA (1914-2005)

BRANKO MARUSIC

Tudi dr. Lev Svetek sodi v vrsto tistih slovenskih publicistov, knjizevnikov in
znanstvenikov, ki so od srede 19. stoletja dalje do danes obSirneje pisali o Beneski
Sloveniji in Reziji. Ob stoletnici rojstva, rojen je bil 15. februarja 1914 v Gorenjem
Logatcu, je njegovemu delu, povezanemu z najbolj zahodnimi slovenskimi predeli
Slovenije, namenjen ta priloZnostni in spominski zapis.

Lev Svetek je v Ljubljani koncal Studij prava in se je pred zaCetkom italijanske oku-
pacije Ljubljanske pokrajine pripravljal na odvetniski poklic. PridruZil se je naro-
dnoosvobodilnemu gibanju pod vodstvom Osvobodilne fronte slovenskega naroda.
Po kapitulaciji Italije (1943) je odSel v partizanske vrste in deloval najprej na Dolenj-
skem in v Gorskem Kotarju, in sicer kot pravnik v Ljubljanski brigadi. Januarja leta
1944 je bil poslan na Primorsko, Kjer je bil vkljucen v pravno sluzbo IX. korpusa. Na
poti iz Gorskega Kotarja v Cerkno je 7. februarja v zaselku KriZzna gora nad Colom,
ob doZivetju podobe Primorske v vojni, napisal pesem Vstajenje Primorske, ki je v

uglasbitvi Rada Simonitija (1968) danes prava himna primorskih Slovencev.

Ko je dr. Svetek kasneje deloval kot instruktor za pravne probleme v partizanskih
vojaskih enotah, se je pridruzil osemdclanski igralski skupini [X. korpusa, ki je bila
poleti in zgodaj jeseni leta 1944 na »propagandni turneji« pri partizanskih enotah
in po razli¢nih krajih zahodne Slovenije (Brda, Bovsko, oZja Tolminska), »zlasti po
tedaj Se malo obdelanem, skoraj bi rekel deviSkem ozemlju Slovenske Benedije«

(besede Leva Svetka v zborniku Po Beneciji in Reziji, 1945). Med temi pohodi pa je
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ob kulturno-prosvetnem delovanju v igralski skupini opravljal svojo temeljno nalogo
pravnega instruktorja ter bil tudi glavni govornik na mitingih, ki jih je skupina prire-
jala. Ze zgodaj pomladi leta 1944 je dr. Svetek za igralce organiziral slovenske ure,

za vajo v slovenskem jeziku (slovnica, branje, izgovorjava).

Kratkotrajno Svetkovo sreCanje, zlasti z BeneSko Slovenijo in tamkajSnjimi Sloven-
¢i — o delovanju igralske skupine IX. korpusa je pisal Trinkov koledar za leto 2009
(str. 80-83) — ga je navdahnilo, da je napisal ve¢ pesmi, posvefenih tem predelom
slovenskega sveta in njenim prebivalcem. Odlogil pa se je tudi, da bo svoja in svo-
jih tovariSev triinpolmeseéna dozivetja strnil v reportazne zapise. Tako je nastala
ciklostilirana knjizica Po Beneciji in Reziji, zbornik z 88 stranmi in petimi skicami
poti, ki so jo na turneji prehodili. Izdal jo je propagandni odsek IX. korpusa, na-
tiskana pa je bila v tehniki VT DK (Vojaska tehnika Devetega korpusa) »Andrej«
februarja leta 1945, opremil pa jo je Rado Beli¢. Prvih dvajset izvodov (poklonjeni
s0 bili E. Kardelju, F. Bevku, J. Vilfanu in drugim) je imelo dve prilogi s fotografi-
jami udeleZencev propagandnega pohoda. Vedji del objavljenega gradiva je kot avtor
podpisal Zorin, toda s svojim pravim imenom podpisal uvodni ¢lanek zbornika. Ta
prispevek nosi datum 20. oktober 1944, kar pomeni, da je bil napisan kmalu potem,
ko je skupina zapustila BeneSko Slovenijo. Ob dr. Svetku so v zborniku s prispevki
sodelovali Se Danilo Turk Joco, Dudan Likar Ganjo in Janko Vol&i¢. KnjiZica v celoti
prinaSa 33 prispevkov, med njimi nosi eden podpis Leva Svetka, 19 prispevkov pa
jih ima njegov psevdonimni podpis. Osem zapisov je prispeval Joco, &tiri Dugan in
en prispevek je napisal Janko. Zbornik je Svetek posvetil: »... spominu vseh onih
junakov-partizanov, katerih trupla pokrivajo pobo¢ja Matajurja, temacnih beneskih
grap in strmin, rezijanskih grebenov in ki so nam najirdnejSe porosivo, da doZivi
skoro tudi ta zapostavljena, daljna slovenska zemlja tako dolgo pri¢akovano svobodo

in vstajenje.«

Dr. Svetek je poleg uvoda na prvem mestu prispeval e spomin na osemnajstletnega
Andreja Komela iz Bilj ob Vipavi. Bil je udeleZenec pohoda in so ga Nemci ubili 1.
novembra 1944 na Vitovljah pri Sempasu. Med preostalimi 17 Svetkovimi prispevki
so opis Benecije in Rezije ter njunih znailnosti, zapis pogovora (nastal 24. junija
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1944) z Zupnikom na Peinah na Sentviski planoti JoZefom Jusi¢em (1871-1964),
rojakom iz AZle. Dr. Svetek je nato pisal o partizanski kosnji na Sentviski planoti
(Pecine, 27. junij 1944), o partizanskih pohodih na Krn (1. julij 1944) in Kanin (14.
avgust 1944), opisal srecanje z domacini na Matajurju (19. julij 1944), razmisljal o
spomeniku padlim v prvi svetovni vojni v Ceplesi¥du (22. julij 1944), o mitingih v
Hlodicu (23. julij 1944), v vasi Soca (6. avgust 1944) in v Ahtnu (20. avgust 1944),
vznemiril ga je samotni grob na Matarjurju (30. september 1944), prva tako mejna
reka Idrija (23. september 1944), jesen v Benediji (3. september 1944) in slovo od
Benecije (14. oktober 1944). Reportaza Cudezno dekle v beneskem mlinu, nastala v
Topolovem, 21. julija 1944, je bila objavljena po vojni tudi v olskem ucbeniku. Re-
portazni del knjiZice zakljucujejo Zorinove pesmi: V zapus¢enem beneskem mlinu
(Bajti ob Idriji, 3. julija 1944), V beneski vasi (Topolovo, 21. julija 1944), Bene$ka
starka (Ceplesiste, 21. julija 1944), Na beneikem pokopaliséu (Prosnid, 20. avgusta
1944), Ob vaikem vodnjaku (Canebola, 22. avgusta 1944), V samostanu (Stara gora,
29. avgusta 1944), Znamenja na cesti (Srednje v Benediji, 22. septembra 1944), Ob
benefkem ognjis¢u (Brdca, 26. septembra 1944), Grob na Matajurju (Matajur, 30.
septembra 1944).

Dr. Lev Svetek je po koncu vojne deloval krajsi ¢as v Trstu. Sledilo je sluZbovanje
v Beogradu v vladi Demokrati¢ne federativne Jugoslavije, nato pa je postal na lju-
bljanski univerzi docent za delovno pravo (1946-1949), dozivel je Goli otok in hil
med letoma 1950) in 1952 pravni svetnik pri ministrstvu za delo slovenske vlade. Bil
je nato dolga leta vodstveni delavec v osrednjih slovenskih pokojninskih sluZzbah
in uveljavljen strokovnjak za delovno pravo in socialno varnost. S tega podroéja je
objavil ve¢ publikacij (Pravice in dolZnosti, 1985). Se vedno pa je tudi pesnikoval in
pisal ¢lanke v katerih se je tudi zelo pogosto spominjal svojih partizanskih let ter do-
zivetje Beneske Slovenije in Rezije: »S tezkim srcem sem se poslovil od tebe, daljna
Beneska Slovenija. Prehodil sem te bil skoraj vso, prehodil v soncu in deZju, v vetru
in burji, prehodil vse tvoje ostre grebene in tvoje globoke grape. Spoznal sem te v
razli¢nih podobah: mrko, vase zaprto, pa zopet vriskajo¢o v prazni¢nem, preSernem
razpoloZenju. Spoznal sem te revno, zapuifeno, a videl sem tudi zlato valovanje
tvojih Zitnih polj in kipece zorenje tvojih vinogradov. Spoznal sem tvoje ljudstvo kot



skromno, poniZno, a tudi kot ponosen, samozavesten slovenski rod« (Iz partizanskih
romanj.V: Gore in ljudje, 1/1946, str.108). Potem se je tako Se veckrat z napisano
besedo spomnil svojih vojnih doZivetij, spomine je zdruZil v knjigi Pri svojih na
svojem (Spomini s poti po Reziji in Beneski Sloveniji v vojnem letu 1944), iz8la je v
Trstu leta 1987. Z veliko ljubeznijo se je spominjal poletja 1944 v Beneski Sloveniji
in njegovi vtisi niso bili prav ni¢ drugacni od tistih, o katerih je pisal med vojno in
po njej. V zadnjih objavah pa je vendar bilo veliko obZalovanja in nostalgije, »kako
nas je vse prevzel tisti veliki ¢as, ko nas je prekvasil in pripravil za velike napore, ki
s0 nas Cakali v bojih za osvoboditev tudi zadnjih delov slovenstva, vse do skrajnih

meja slovenskega Zivlja.«

Dr. Lev Svetek Zorin je umrl v SeZani 24. januarja 2005, tri tedne pred enaindevet-
desetim rojstnim dnem.

P.S.

KnjiZica Po Beneciji in Reziji je bila med gradivom, ki ga je jugoslovanska delegacija
na pariSki mirovni konferenci (1946-1947) priloZila kot dokazilo pri dolo¢anju nove
drzavne meje med ltalijo in Jugoslavijo. Lev Svetek Zorin je na posvetu ob 40-letnici
IX. korpusa v Novi Gorici 17. in 18. novembra 1982 (Primorska srecanja, 7/1983,
str. 293) predlagal njen ponatis. Predlog se takrat ni uresnicil. Lahko pa bi se pa leta
2014, ko mineva sto let od rojstva dr. Leva Svetka Zorina, ponatis pa bi tudi pocastil
70-letnico turneje kulturno-propagandne skupine IX. korpusa po Reziji in Benediji.
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SPOMIN DVEH PARTIZANOV
NA SRECANJE Z MONSINJORJEM TRINKOM

JOZE SUSMELJ

V okviru IX. korpusa je delovala tudi kulturno-propagandna skupina, ime-
novali so jo tudi gledaliska skupina, ki je s svojimi nastopi prepotovala skoraj vso
Rezijo, Benesko Slovenijo, Goriska brda in Tolminsko. Poleg propagandnih name-
nov, pritegniti ljudi k narodno-osvobodilnemu gibanju, je imela skupina predvsem
namen, da s kulturnimi nastopi, ki so vsebovali slovenske pesmi, recitacije in Saljive
igre, pribliza ljudem slovenski jezik in jih narodno osves¢a. Po vaseh so organizirali
mitinge, na katerih je poleg politi¢nih govorov bil poudarek predvsem na kulturnem
programu. V obdobju od zacetka julija 1944 do sredine oktobra 1944, je kulturna
skupina imela v Benegki Sloveniji kar 61 mitingov,

Enega takih mitingov je v zaCetku julija 1944 v Klodic¢u skupaj s svojima sestrama
organiziral Marjan Zdravlji¢, kasneje zdravnik v Novi Gorici. Na tem mitingu sta
sodelovala Danilo Turk — Joco kot vodja »gledaliSke skupine« in Lev Svetek — Zorin.
Ob tej priloznosti sta obiskala monsinjorja Ivana Trinka na Trémunu. Namen njune-
a obiska je bil, da ga seznanita s cilji narodnoosvobodilnega gibanja in se z njim
pogovorita o BeneSkih Slovencih. To sreCanje sta vsak po svoje opisala.

V knjigi »Moje stoletje«' je Danilo Turk - Joco takole opisal sre¢anje z monsinjo-
rjiem Trinkom:

»Dan ko smo imeli miting v Klodicu, mi je ostal v spominu 8¢ po ne¢em. Z Zorinom
sva §la v Trémun na obisk k najuglednejSemu beneSkemu Slovencu, k monsinjorju
Trinku. Monsinjor Trinko naju je Ze na hodniku sprejel besedami: “Pozdravljena,

slovenska vojska!”

1. Danilo Turk - Joco: Moje stoletje, Prvi del 1912 - 1945, ZTT Trst, 1991, str. 195
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Z Zorinom sva pozdravila po vojasko, kot je pa¢ pritikalo najinemu stanu, partiza-
noma, podporo¢nikoma, v vsej vojaski opremi, in zlikanima, kot bi pravkar prisla iz
Skatlice.

Monsinjor si je naju ogledal in menim, da sva naredila dober vtis. Povabil naju je
v svojo delovno sobo. Pogovor je potekal po domade, kot da se Ze od davno pozna-
mo. Dejal je, da je Ze marsikaj slifal o naSi skupini. Dobro je bil seznanjen z naSim
delom. Kljub temu pa je Zelel, da bi tudi sama pripovedovala o naSih doZivetjih po
Benediji.

Predolgo pa se nisva mogla muditi pri tem ¢udovitem moZu, ki sva ga oba z Zorinom
ohranila v prelepem spominu in sva S¢ danes zadovoljna in vesela, da sva ga lahko
med vojno vihro obiskala.«

Bolj podrobno in natan¢no pa opisuje to sreCanje dr. Lev Svetek — Zorin v knjigi »Pri
svojih na svojeme«?. Zorin je zapisal, da je bilo sreCanje s Trinkom v nedeljo, 4. julija.
V soboto, 3. julija so se namre¢ ustavili v Cepletis¢u in tam zvedeli, da se v svoji roj-
stni vasi na Trémunu, dobro uro hoda nad Cepletiséem, zadrZuje monsinjor Trinko.

Zapis v knjigi o tem dogodku ima datum 4. julija 1944. Takole je zapisal:

»Drugo jutro — bila je krasna zgodnje julijska nedelja — sva se vzpenjala s tovariSem
Jocom iz Cepleti§¢ strmo navkreber proti Trémunu, ki leZi kakor orlovo gnezdo na
strmem hribu, z razgledom na eni strani v sovodenjsko. na drugi strani pa v nadigko
dolino. Prav na vrhu je kraljevala bela cerkev, malo niZe okrog nje pa so bile raztrese-
ne preproste benefke hife. Malo ob strani, nekoliko admaknjen, a sredi zelenja, glej,
mali Trinkov dvorec, ki s svojo li¢no zunanjostjo nekako odstopa od drugih revnih
beneskih domov!

Nameriva korake proti dvorcu in pozvoniva. “Bog daj, ¢esa 7Zelita™, vprasa mlada,
Cedna BeneCanka, ki je prisla odpret in je s precejinjim nezaupanjem motrila najini
brzostrelki, brez katerih tiste ¢ase seveda ni bilo varno hoditi po vro¢ih beneskih tleh.
“Rada bi govorila z monsinjorjem Trinkom,” odgovoriva in se trudiva, da bi s ¢im
vedjo uglajenostjo napravila nanjo dober vtis, “Rada bi ga vprasala marsikaj o zgo-
dovini Beneskih in Rezjanskih pa Kanalskih Slovencev,” pristaviva, ker sva vedela
za monsinjorjevo slabo stran in za njegovo zagnanost za osveS¢anje njegovih Se v

2. Dr. Lev Svetek: Pri svojih na svojem (Spomini s poti po Reviji in Beneski Sloveniji v vojnem letu 1944),
ZTT Trst 1987
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temi tipajocih rojakov. Res sva uspela nekoliko pomiriti preplaseno benesko “¢eco”
(dekle), da naju je pric¢ela gledati nekoliko prijazneje.

“*Malo pocakajta, gospod so ravno pri molitvi!” Pospremila naju je v ¢edno opravlje-
no sprejemno sobo, in izginila.

Ogledala sva se po sobi. Oprema je izdajala okus ¢loveka — svetovljana. Polne knji-
7ne omare z obilico zemljevidov so pricevale, da se na¥ verjetno najstarejsi pesnik,
pisatelj, slikar in zgodovinar, kljub visokim letom, Se vedno Zivo zanima za vsa vpra-
fanja sodobnosti, zlasti Se tista, ki so kakorkoli povezana z njegovim slovenskim
narodom, Se posebej z njegovo oZjo domovino — Beneiko Slovenijo. Stopil sem k
prvi knjizni omari. Knjige so bile ve¢ji del italijanske, vendar sem opazil tudi ve¢ slo-
venskih knjig, ve¢inoma starih izdaj Goriske Matice, starejsih slovenskih pesniskih
zbirk, med njimi je bila seveda nepogresljiva pesniSka zbirka goriSkega slavcka Si-
mona Gregor¢ica, najljubSega spremljevalca Slovencev ob Soci in onstran nje. Pesmi
Simona Gregor€i¢a smo odkrili pozneje celo na skrajnem zahodnem robu slovenske
zemlje, v daljni Viskorsi blizu Tilmenta; tudi tja je privrela Ziva, tekoca beseda tega
nesre¢nega slovenskega pesnika, sina slovenskih planin. Z zanimanjem sva s tovari-
Sem ogledovala razne zemljevide BeneSke Slovenije, ob tem pa sva z Zalostjo mislila
na najin edini, skoraj necitljiv zemljevid teh krajev, ki nama ga je pred casom poklo-
nil prijazni Zupnik iz Soce pri Bovcu, Herman Srebrnic.

Kar se odpro vrata in v sobo vstopi sam Trinko. Visok, Se vedno vzravnan, sne-
7no belih las, v talarju z rdecim ovratnikom, znakom KkanoniSkega dostojanstva. Na
obrazu strog izraz, pomefan z rahlim nezaupanjem in napetim pricakovanjem. Vsa
njegova pojava je dihala nekak3no asketsko resnobnost in na prvi pogled si mogel
spoznati, da ima8 opravka z nevsakdanjim, visoko inteligentnim ¢lovekom.
“Pozdravljeni, gospod profesor,” (beseda “tovari§” se nama ta hip ni zdela niti ume-
stna niti primerna)! Predstavila sva se s svojima partizanskima imenoma in dodala Se
svoja civilna poklica: Joco, ¢lan Narodnega gledali$¢a iz Maribora, in Zorin, odvet-
niski kandidat iz Ljubljane. Stroge ¢rte Trinkovega obraza so se nekoliko ublaZile in
nekoliko dobrohotnejsi je postal njegov pogled.

“Prihajava od daled, z one strani Sofe, z nalogo spoznati pobliZe to ljudstvo in po-
magati pri krepitvi narodne zavesti. Veva prav dobro, kliko ste vi, monsinjor Trinko,
vloZili truda in dragocenega znanja, da bi ohranili narodno samobitnost te daljne veje

109



slovenskega naroda, kliko ste se trudili z besedo in pesmijo, z zgodovinskimi deli in
pedagoskimi prijemi ohraniti to zemljo slovensko. Prav zato sva prisla do vas, da bi
nam s svojimi bogatimi izkustvi in prakti¢nimi nasveti pomagali pri naSem delu, saj
nih¢e ne pozna tako dobro srca in duSe teh ljudi. Priblizuje se namre¢ ura, ko se bo
dokon¢no odlo¢ila tudi usoda te tako dolgo tlacene deZelice in ta ura mora najti pri-
pravljene tako nas, ko smo za to §li v boj, kakor ljudstvo samo, ki ima sedaj usodno,
zgodovinsko priloZnost, doseci svojo nacionalno in socialno osvoboditev.”

Takoj smo se zbliZali. V pogovoru se je pokazalo, da monsinjor Trinko ni bil docela
pravilno informiran o naSem gibanju, da ga je nekoliko motila strupena faSisticna
propaganda iz Vidma, nckoliko pa tudi nekaj napak, ki so jih zgresili nckateri prevec
vieti aktivisti na tem obmod¢ju. Vendar je z vidnim zanimanjem in olajSanjem spre-
jemal najina pojasnila in se na koncu tudi sprijaznil z nujnostjo oboroZene borbe, ki
lahko prinese tudi Beneskim Slovencem, Rezijanom in Kanalskim Slovencem toliko
zaZeleno svobodo. Se posebej pa je oZivel, ko smo naéeli vprasanje tolikanj mu ljube
Beneske Slovenije, njenega politi¢nega in gospodarskega poloZaja in ne nazadnje
tudi njenih meja. Na zemljevidu nama je razlagal svoja romanja po tej odmaknjeni
deZelici, na katerih je nadrobno spoznal in dognal jezikovno in etni¢no mejo Bene-
8kih Slovencev. Z zemljevida sem si najprej izrisal staro avstrijsko-italijansko mejo,
ki je veljala od leta 1866 do 1918, poleg pa sem po izvajanjih monsinjorja Trinka
obelezil tudi jezikovno mejo Benedkih Slovencev, natanko tako, kakor mi jo je nare-
koval monsinjor Trinko tistega vrofega julijskega dne 1944 v svoji poletni rezidenci
v odmaknjenem Trémunu. Tudi ta zaris sem uspel refiti iz vojne vihre kot zgovoren
dokaz, koliko je bilo monsinjorju Trinku do tega, da bi se njegova rodna deZela spet
zdruZila s svojo matico Slovenijo v nekdanjih mejah, ki jih Se obeleZuje Zivi sloven-
ski duh pa slovenska govorica nasih Bene¢anov.

V neprisiljenem pogovoru o tem in onem, najvec seveda o Beneski Sloveniji in Bene-
§kih Slovencih, je hitro tekel Cas, kmalu pa sva se morala posloviti. Skoraj z Zalostjo
v sreu sva segla v roko temu kremenitemu mozu, zavednemu Slovencu, ki smo se
mu $e premalo oddolZili za vse, kar je storil za svojo rodno domovino, Benetko Slo-
venijo. Tudi on je na pragu svoje hife Se dolgo gledal za nama in zaklical, Se preden
sva izginila v vijugastih klancih: “Dobro se drZite, fantje, in ne pozabite na mojo
Benecijo!”. «
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V Casu tega srecanja je monsinjor Trinko imel Ze 81 let. Po nesreci leta 1942, ko ga
je v Vidmu podrl vojak na kolesu, se je odpovedal sluzbi in se vrnil v svoj rojstni
kraj Trémun. Sklepamo lahko, da sta avtorja zapisov obiskala monsinjorja z nalogo,
da ga pritegneta k podpori narodnoosvobodilnemu gibanju v Beneski Sloveniji. 1z
zapisov sre¢anja obeh avtorjev s Trinkom ugotovimo, da se zapis Danila Turka, ki ga
je najbrz napisal po spominu pred izdajo svoje knjige, skoraj 50 let kasneje, razlikuje
od Svetkovega. Svetek je srecanje s Trinkom zapisal Ze isti dan. 1z zapisa sklepamo,
da monsinjor ni nasprotoval narodnoosvobodilnemu gibanju. V pogovoru je izra-
zil dolocene pomisleke, oziroma je bil kriticen do »nekaj napak, ki so jih zagreSili
nekateri preve¢ vneti aktivisti na tem obmocju«. »Sprijaznil naj bi s¢ z nujnostjo
oboroZene borbe«, kar lahko pomeni, da mu oboroZeni boj Beneskih Slovencev, ki
je povzrocal tudi nasilje sovraznika nad domac¢im prebivalstvom, ni bil najbolj pri
srcu. Nekateri slovenski beneski duhovniki so namre¢ podpirali partizansko gibanje
v borbi za nacionalne pravice beneSkih Slovencey, motila pa jih je revolucionarnost
gibanja v zahtevah po spremembah druZbenega reda, kar je izkoris¢ala tudi sovrazni-
kova propaganda. To je najbrZ imel v mislih Svetek, ko je zapisal, da je monsinjorja
»nekoliko motila strupena faSisti¢na propaganda iz Vidma.« Naj omenimo, da je be-
neski duhovnik Avgustin Cerneti€ stopil v partizanske vrste in postal verski referent
9. korpusa NOV.

Leta 1944 so na Primorskem slovesno praznovali stoletnico rojstva Simona Gre-
gorcic¢a. To obletnico je obeleZil v posebni izdaji 15. oktobra 1944, wdi Partizanski
dnevnik. V njej je s pesmijo »Simonu Gregoré¢i¢u v spominsko knjigo« sodeloval
ter potozil, da je »v dolgoletno zakovan verigo«. Pripravljalni odbor se je odloil,
da ne objavi imena avtorja, da mu ne bi povzroc¢il ma§Cevanja sovraznika. Pesem je

ponatisnil Trinkov koledar za leto 1984.°

3. Slavica Plahuta: Kako je Ivan Trinko pocastil 100 letnico pesnika Simona Gregortica, Trinkov koledar
1984, sir. T0-73
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VALENTINA PIELICH POR. NEGRO (TINA VAJTOVA)
ZNAMENITA REZIJANSKA PRAVLJICARKA (1900-1984)

LELJA REHAR SANCIN

Ko razmisljamo o prispevkih Zena v zakladnico slovenske kulture v njenem
najfirSem pomenu, moramo seci vse do skrajnega severozahodnega roba slovenskega
naselitvenega prostora. To pomeni vse do Rezije, ki se nam je vedno zdela zelo daled.
Le malokdo je zaSel v tiste odmaknjene in z revnimi vasicami posejane kraje, da bi
opozoril svet na tamkajSnje zanimivo ljudstvo. Prvi je leta 1806 opozoril na Rezijane
znameniti ¢eSki znanstvenik in jezikoslovec Josef Dobrovsky, ko je objavil jezikovne
zapiske poljskega pisatelja in starinoslovca Jana Potockega in A. PiSellija, ki sta ve-
liko potovala in po ¢udnem nakljudju prisla tudi v Rezijo. O tem je deset let pozneje
pisal Jernej Kopitar. Cetrt stoletja potem sta na Rezijane spomnila Ceh Ismail Srez-
nevskij in Stanko Vraz (s pravim imenom Jakob Frass), pesnik in zbiratelj ljudskih
pesmi, ki je leta 1841 obiskal Ziljsko dolino in Zabnie v Kanalski dolini, kjer mu
je v neki tregovski druZini stara mati zapela rezijansko pesem. Ta pesem ga je tako
navdusila, da se je odpravil preko visokih hribov v Rezijo, kjer je junija ostal Sest dni
in si tam zapisal nekaj pesmi, ki pa so ostale v glavnem neobjavljene. Zapisane niso
niti v bogati Strekljevi zbirki pripovednih Narodnih pesmi iz leta 1898.

Spet so minila desetletja, dokler ni prifel leta 1873 v Rezijo poljsko ruski jezikoslo-
vece J. Baudouin de Courtenay in avgusta meseca zbral tam prvo sistemati¢no gradivo
ter z njim opozoril svet na tamkajSnjo arhai¢no govorico. Potem smo Slovenci Cakali
Se sedemdeset let, da je leta 1944 v 17, Stevilki slovenskega Etnologa izsla rezijanska
pripovedna pesem o Godcu pred peklom, ki jo je v Terski dolini od Zenic iz U&je
slisal in zapisal (takrat Se Student v Padovi) akademik dr. Milko Mati¢etov. Vojna je

za nekaj let zaustavila njegove raziskave. Z veliko vnemo in strokovnim znanjem jih
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je nadaljeval Sele po vojni, ko je v Ljubljani dokonc¢al univerzitetni Studij. S svojim
bogatim raziskovalnim opusom se je uveljavil tako doma kot po svetu. Po diplomi
se je najprej zaposlil kot kustos v Etnografskem muzeju v Ljubljani, kjer se je Ze
posvecal etnoloskim raziskavam zapadnih Slovencev; leta 1952 pa je priSel na InStitut
za slovensko narodopisje pri Slovenski akademiji znanosti in umetnosti. Nekaj let
pozneje, ali toéneje leta 1962, se je zacel sistemati¢no posvecati raziskovanju ustnega
ljudskega izrocila v Reziji. Kot pristen KraSevec in odli¢en poznavalec italijanskega
jezika je navezal stike za sistemati¢no terensko raziskovanje z etnomuzikolofkim
centrom iz Rima (Centro Nazionale Italiano Studi di Musica Popolare). Prvi popis o
tem delu je bil objavljen v porocilu rimskega centra leta 1963.

V petih letih, od maja 1962 do septembra 1967, se je nabralo na magnetofonskem
traku nad 400 pesmi in skoraj 2000 raznovrstnih pripovedi. Pri tem raziskovalnem
delu so sodelovali vodja rimskega centra prof. Giorgio Nataletti, za tehni¢no pomo¢
Italo Teja iz Trsta, leta 1963 pa tonski tehnik Radia Trst Mario Bradaschia. To so-
delovanje z italijanskimi strokovnjaki je Se toliko bolj pomembno zaradi ve¢kratnih
obc¢asnih polemik o rezijans¢ini, ki ji nekateri nestrokovnjaki iz politi¢nih razlogov
zanikajo slovenski izvor. Iz Ljubljane je poleg Mati¢etovega pri raziskavah sodelova-
lo ved priznanih etnomuzikologov.

Rezijani svoje pesmi radi zapojejo, Se bolj kot petje pa je med njimi razvito nevezano
pripovedovanje. Najbolj zavzeto se je posvecal tej zvrsti dr. Milko Matietov, ki je
leta 1966 s podporo iz Kidricevega sklada kar Stirikrat preZivel po deset dni (fe-
bruarja, avgusta, oktobra, novembra) na Solbici v Reziji. V tej po velikosti drugi rezi-
janski vasi, ki leZi skoraj na koncu doline, je bilo takrat nekaj pripovedovalskih Zari&¢
— onezd. Ta zadnji izraz uporabljajo Rezijani za hiSe ali skupine hig, kjer se zbirajo
manjie druzbe. Zbere se torej krog ljudi, nckateri pripovedujejo, drugi pa sodelujejo
kot zvesti poslusalci. Najbolj zanimiva in poucna so bila gnezda v solbaSkem zaselku
Ladina, kjer so pripovedovali Valentina Piclich, po domace Tina Vajtova (r. 1900)
Domenico Quaglia — Meni Byderle(r. 1904), njegov brat Durih (r. 1892), Marija
Buttolo — Génava (r. 1922) in njen oce Géno; vasih pa Se kdo drug. Kot nedosegljiva
mojstra so omenjali dva Ze pokojna pravljicarja, moSkega in Zensko. Med Zivedimi
pa je dr. Maticetov postavil na prvo mesto Tino Vajtovo (foneti¢no Tyna Wajtava) saj
je tisto leto od vel sto pravljic posnel kar 244 njenih »pravic in vyZic«, Kar Stirikrat
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je presegla do tedaj najbolj plodovitega slovenskega pravljicarja Antona Dremlja —
Resnika iz Petrusne vasi na Dolenjskem, ki je umrl leta 1960. Posneli so 63 njegovih
tekstov.

Maticetov si je ob svojih obiskih v Reziji pridobil izredno naklonjenost domacinov in
se odli¢no naudil rezijanskega nare¢ja. V poletnih dneh je pomagal pri poljskih opra-
vilih in v Zivem stiku z l[judmi spoznaval poleg jezika tudi njihovo kulturo in izrogilo.
Po mnenju Pavla Merkija, ki se je prav tako Zivo zanimal za Rezijo, je Maticetov
»pravi Rezijan med Rezijani«. Med njegovimi najveckrat poslufanimi pravljicarji
zaseda posebno mesto Tina Vajtova. Ce je le mogel je posnel iste pravljice veckrat ali
vsaj dvakrat. V svojem referatu, ki ga je imel na VI. mednarodnem slavisti¢cnem kon-
gresu leta 1968 v Pragi, je zapisal med drugim: »Ker sem si zmerom prizadeval za
pravsno razpoloZenje med pripovedovanjem, ker sem izbiral, ¢e se je le dalo, ve¢erne
ure in zimski Cas, so pravljice zelo dolge in jih je zato transkribiranih zelo malo.«!'
In kdo je izjemna pravljicarka Tina Vajtova, o kateri Mati¢etov meni, da take ne
poznamo ne med Slovenci ne med Italijani in tudi drugod po Evropi ne?! Ta izjemna
Zena se je rodila kot Valentina Pielich 4. marca 1900 na Ladini, zaselku na vzhod-
nem robu Solbice. Njen oce je bil brusar Giosué Pielich-Vajt, mati pa Zvana Siega,
Mucova iz Osojan. Imela je sestro in dva brata. Njen ofe je zmrznil na brusarskem
popotovanju v Zlataru na HrvaSkem, starejSi brat je utonil, mlajsi pa se je ubil, ko
je padel po stopnicah. O&eta je izgubila, ko je imela komaj §tiri leta. Ze kot otrok
je hodila z matero in sestro po vaseh prodajat sukanec, trakove, glavnike, gumbe
in naprstnike. Mati je z drugimi va&tankami odkupovala in potem prodajala Zenske
lase ter z zasluZkom preZivljala druZino. Doma je Tina opravila dva ali tri razrede
osnovne Sole, in §e naprej hodila z materjo in drugimi vaS¢ankami po kupcijskih
poteh po Furlaniji, Istri, Pivki in Vipavi, kjer so se ji vtisnila v spomin prenoCevanja
po kmeckih hlevih in pripovedovanje najrazli¢nejSih pravljic. Mati¢etov jim pravi
povedke. Spoznavala je na teh poteh tudi pesmice, pregovore in uganke, poleg opisa
starih Seg in navad, raznih spominov in osebnih dogodiviin rezijanskih brusacev in
kroSnjarjev. V dekliskih letih »bi 8la za eno pravljico po nagih kolenih noter v Be-
netke«, je enkrat rekla Milku Mati¢etovemu. Pa Se: »Za pravljico bi skotila v ogenj

1. M. Mati¢etov: Pregled ustnega slovstva Slovencev v Reziji (Ltalija): (referat za V1. mednarodni slavisti¢ni
kongres v Pragi 1968), SlavistiCna revija, letnik 16, Ljubljana 1968, str. 203-229
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ali v vodo.« In pravljice so se nabirale in kopi¢ile v njenem proZnem spominu.

Leta 1921 se je Tina omoZila. Njen mo je postal dve leti starejii brusar Zvan Negro.
V zakonu se jima je rodilo osem otrok, od katerih pa so Stirje Ze majhni umrli. Tri
je izgubila pozneje, ko so Ze odrasli. Na koncu ji je ostala samo najmlajsa Gelinda,
ki se je porotila z Nerezijanom in se po poroki preselila v Pordenon. Ko je héi v
prometni nesreCi izgubila moZa, se je ovdovela Tina preselila k njej v Pordenon, da
ji je gospodinjila. Komaj 29 let stara Gelinda si je namre¢ morala poiskati sluzbo v
tovarni, ker je ostala sama z dvema majhnima otrokoma. Zadnjih deset let je Tina
precej bolehala. Ozivela pa je vsako poletje, ko se je vracala v svojo rodno Solbico.
Leta 1984 je dokon¢no omagala in 21. februarja 1984 umrla v Pordenonu, kjer je
tudi pokopana.

Kljub tezkemu Zivljenju ni nikdar obupavala. MoZa je izgubila Ze leta 1953, ko je
imela Gelinda komaj 16 let. MatiCetov se spominja njene maksime: »Kaj bi ¢lovek
jokal, saj je Ze tako dovolj hudo na svetu!« Prepri¢an je, da so ji tudi pravljice po-
magale prenasati Zivljenjske tegobe, ki jih ni bilo malo. Zelo rada je pripovedovala
pravljice in bila ponosna na to, da so jo ljudje radi posluSali in jo vabili pripovedovat
otrokom in odraslim. Ponosna je bila tudi na posnetke svojih povedk, Leta 1967 so jo
blizu U¢je posneli za ljubljansko televizijsko serijo Pri nasih pravijicarjih. Ob tisti
priloZnosti se ji je Zelel Mati¢etov oddolZiti z obiskom Ljubljane. Skupaj z njeno
héerjo so se ustavili najprej v Postojni. Tina je upala, da bo morda naSla pri znancih
moZevo Krodnjo, ki jo je pustil tam ob izbruhu vojne, ko je Sel zadnji¢ tam mimo.
Kro8nje niso nadli, preve¢ let je minilo od takrat. Spotoma so se ustavili Se v Cerkni-
ci, rojstnem kraju njenega pokojnega moZa. Mati ga je tam rodila na eni izmed rezi-
janskih popotovanj. In na koncu je priSla Tina $e v Ljubljano in si jo ogledala. Med
njeno druzino in druZzino Milka MatiCetovega so se spletle prijateljske in prisréne
vezi, ki jih je pozneje pretrgala Sele njena smrt.

Prve pravljice se je Tina Vajtova naucila Ze v otroskih letih od svoje matere. Potem
jih je nabirala celo Zivljenje od prvih polovanj z materjo in drugimi Rezijankami.
Kopitile so se v njej in ona jih je s svojo pripovedjo spreminjala in izpopolnjevala.
Imela je izjemen pripovedni dar. Prvi sistemati¢ni zapisovalec rezijanskih pravljic
Baudouin de Courtenay je ocenjeval rezijanske pravljice zelo kriticno. V njih ni vi-
del izvirnosti. Popolnoma drugace gleda na originalnost ljudskega slovstva Milko



Maticetov. »lzviren je v pravljici jezik, ki je bolj ali manj osebno obarvan in nosi
stilni pecat tistega, ki pripoveduje... Izvirne so lahko drobne epizode, nacin, kako so
razvricene, razni ‘tehni¢ni’ prijemi, dialog, okraski in vse, kar ni Ze dano od izro¢ila.
lzvirna je prilagojenost domacim ljudem, pokrajini, ¢asu, navadam, kulturi« je nje-
gov pogled na izvirnost.”

Na Solbici je Maticetov posnel od avgusta 1966 do septembra 1967 kar 370 enot
Tine Vajtove. Sam priznava, da ni vse zlato, kar je povedala, so pa vmes tudi pravi
biseri, tako z literarnega kot etnografskega gledif¢a. Izjemne so kompozicije njenih
pripovedi; z lahkoto namre¢ zapleta in razpleta tudi zahtevne vsebine. Njena izvir-
na zgodba v legendi o Kristusu in Sempjerinu pripoveduje, kako sta hodila skupaj
po svetu. Sestavljena je iz osmih delov ali epizod; prva se razresi Sele na koncu.
Najdaljsa posneta Tinina pravljica je PoZrinek nu velakanek. O njej je povedala, da
50 to tri pravee skupaj, vse skupaj pa je ena sama.

Prvo poro€ilo o Tini Vajtovi in njenih pravljicah je izslo v Letopisu SAZU leta 1966,
V zborniku Traditiones iz leta 1984, Kjer je objavljen tudi spominski zapis o njeni
smrti in pravljica Man pravet smrt? je tudi seznam do takrat objavljenih tekstov.
Samo 27 besedil, skupaj s prevodi v nemskem, italijanskem, francoskem in hrvaSkem
jeziku. NajstarejSa so v Trinkovem koledarju za leto 1968, takoj potem je iz8la ena
pravljica v Primorskem dnevniku (31. decembra 1967). Pet pravljic so v izvirniku
predvajali 26. marca 1968 na ljubljanski televiziji. Nekaj krajSih tekstov je izSlo v
knjiZni sloven&¢ini v listih za otroke: v Pionirju (1967), Cicibanu (1968) in Cebelici
(1974), eden pa leta 1968 v Pahorjevem Zalivu,

Zanimivo je, da najdemo pravljico Tine Vajtove tudi v prvi knjigi Slovenskih ljudskih
pesmi’, kamor bi rekli, da pripovedovana pravljica ne spada. To je ena izmed variant
pesmi Kralj MatjaZ resen iz jece. Objavljena je v originalni obliki in v dobesednem
knjiznem prevodu (str. 43-46). Matic¢etov jo je posnel 23. oktobra 1966 z naslovom
Ti ki Sel tuw Turkijo. Tina jo je sliSala od svoje stare matere in sploh ni vedela, da
50 jo tudi peli. Pri pazljivem posluSanju pa je MatiCetov odkril, da se sredi proznega
besedila, posebno v dialogu, tu in tam Se skrivajo verzi. Te skrite verze je v objavi
nakazal z leZe¢im tiskom. Leta 1969 so v povzetku izSle tri pravljice v zborniku Arti

2. M. Maticetov, op. ¢.
3. Slovenske ljudske pesmi, Slovenska matica, Ljubljuna 1970
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del Congresso internazionale di linguistica e tradizioni popolari (Udine, 1960). Vse
natisnjene objave pa nam najbolj zgovorno pokazejo, da mrtvih ¢rk ne moremo pri-
merjati z neposrednostjo zvo¢nega zapisa, ki je v¢asih prava umetnina.

Najbolj so pri Rezijanih priljubljene Zivalske pravljice. O teh je rekel Ze Baudouin
de Courtenay, da so, kot bi bile rojene med samimi Rezijani. Med temi pravljicami
sre¢amo celo vrsto razli¢nih variant, ki so tesno povezane s posameznimi kraji, z
druzinami in njihovimi druZinskimi ¢lani. V opusu Tine Vajtove jih je samo kakih
osem, od teh so tri objavljene v knjigi Zverinice iz Rezije, ki je iz8la v zbirki Zlata
ptica. Pripravil jo je in v knjizni jezik prelil Milko MatiCetov. V njej so: Lisica na
drenu, Muca, ki je imela vzeti peska in Volku ostrigli brke. Ob posluSanju Zivalskih
pravljic spoznavajo otroci sonéne in senéne strani Zivljenja. Zivalska pravljica je
zanje priprava za Zivljenje. Radi pa ji prisluhnejo tudi odrasli. Matic¢etov razlikuje
Zivalsko pravljico in basen. Razliko med njima vidi predvsem v obliki; pravljica ima
namre¢ izrazito epski pripovedni slog.

Milko Matic¢etov je posnel vsega skupaj 400 enot Tine Vajtove, med njimi je tri Cetrt
proznih pripovednih tekstov. V svojem repertoarju ima Tina vse pravlji¢ne vrste in
podvrste. Taki univerzalni pravlji¢arji, ki obvladajo vse Zanre, so zelo redki. Skoraj
polovica besedila je v dialogu. Tinino pripovedovanje je naravnost mojstrsko.

Vsak hip vpleta v svojo pripoved duhovite psiholoSke utrinke. Pri rezijanskih pravlji-
cah so najbolj zanimivi tonski posnetki, esar seveda v knjigi ni. Dragoceno pripove-
dovanje Tine Vajtove je verodostojno zabeleZeno samo na magnetofonskih trakovih,
ki jih hrani InSitut za slovensko narodopisje pri SAZU v Ljubljani. V knjigi lahko
prikazemo le transkribcijo originalnega besedila, kar je zelo zahtevno in zamudno
delo, ki ga je za rezijanske tekste pripravil Milko MatiCetov le za omejeno Stevilo
tonskih posnetkov. Glavnina Se ¢aka skrbnega prepisovalca.

Ker je rezijaniCina doma na skrajnem robu slovenskega nasclitvenega prostora,
se tudi najbolj razlikuje od osrednjega slovenskega govora. Zanimivo je, da sama
veckrat in laZje razumem natisnjeno besedilo kot pa govorjeno pripoved. V ponatisu
se lahko oprem na korene posameznih besed, kar mi pri govorjenem zbeZi iz spomina
Se preden dojamem pomen. V glavi mi doni le zanimiva melodi¢nost povedanega. Da

4. Zverinice iz Rerije (ur. M. Maticetov), ZTT in Mladinska knjiga, Trst-Ljubljuna 1973
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pribliZzamo vse bogastvo nare¢nega pripovedovanja Sirfemu krogu bralcev, moramo
narecje prenesti v knjizni jezik. O takih prestavitvah se nehote sprasujemo o uteme-
ljenosti takega posega, saj je prav dobro znano, da je marsikaj, kar zveni v nare¢ju
prijetno, so¢no in polno, presajeno v knjizni jezik samo bleda podoba Zivega pripo-
vedovanja. Ze sama transkripcija besedila, ki ostaja v nare&ju, jemlje zgodbi tisto ne-
ponovljivost, ki je znacilna za Ziv improviziran govor pravlji¢arja ali pravljicarke. To
velja za Tino Vajtovo prav gotovo Se mnogo bolj kot za druge, in sicer zaradi njenega
zelo pogostega pripovedovanja v dialogu, kar e poveca Zivo komunikativnost med
pripovedovalcem in posluSalcem.

Rezijani¢ina je S¢ bolj kot katero drugo nare¢je omejena na ozek pas, kjer pre-
bivajo Rezijuni. Ce malo bolj pomislimo na naSo nare¢no razdrobljenost, nam je
kmalu jasno, da npr. pristne prekmuri¢ine osrednji Slovenec ne razume ni¢ bolje od
rezijans¢ine. Samo knjiZna ali splosno pogovorna slovenscina lahko prenese nare¢no
ljudsko izrodilo na celotni slovenski jezikovni prostor. V Se vedji meri velja to za
otroku namenjeno povedko, e posebej ¢e pomislimo na bogastvo rezijanskega ljud-
skega izro€ila; na pestrost snovi, na njeno izvirnost in na izredno bogat jezikovni
izraz tako besediS¢a kot sintakse. Velika krivica bi bila, ¢e bi slovenskega otroka
oropali tega bogastva, ga pred njim zaradi jezikovne nedostopnosti skrili. Po jeziko-
vni plati sicer pravljico s prestavitvijo v razumljivejdi jezik osiromaSimo, vse ostalo
— snov, prikaz Zivljenja, fantazija in Custva — torej ves miselni in materialni svet pa
vendarle ostane, morda rahlo okrnjen, vendar dovolj Ziv, da se ob njem bogati tudi
nafa vednost o svetu, in hkrati vednost o skrajnem robu nafega jezikovnega prostora,
kamor ni nikdar segla uciteljeva spodbudna beseda v slovenskem jeziku, kjer otroci
Se nikdar v zgodovini niso pisali ne brali po slovensko, kjer ne poznajo nasih ¢rk s
strefico, Ceprav te glasove Ze od najneZnejsih let vsak dan slisijo in ponavljajo. Ce
hocemo, da bo zavest o tej krivici prodrla v slovenski osrednji prostor, je knjizna
oblika teh pravljic edina res zanesljiva in uspeSna pot.

Tak prenos v knjizni jezik ni nujno strogo natan¢en, meni tudi Mati¢etov. Zgodbo
lahko priblizamo ¢loveku na razli¢ne nacine. Zdi pa se mu »nepogresljive. Meni pa
tudi, da se pri umetniSkem pripovedovanju pravlji¢arjev »ni mogoce zadovoljiti samo
z ugibanjem, s pribliZno razreSitvijo leksikalnih in sintakti¢nih ugank, ob katerih bi
morda uZival le dobro podkovan filolog.« Zato je v RoZicah iz Rezije objavljenih
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pesmih (leta 1972) rekel, da jih je v knjizni jezik presadil. Za prozne pripovedi v
Zverinicah pa, da jih je udomacil.
Na Zalost v Zverinicah ni nobene nare¢ne povedke Tine Vajtove, zato se tu lahko sez-

nanimo samo s koncem udomacene pripovedi o tem, kako so Volku ostrigli brke.

»QO« — je rekel — »slabo, kar se da slabol«

»He« — pravi — »jaz« — pravi — »jaz vem za zdravilok
— je rekla naravnost, veselo — »ki bi vas ozdravilol«
— ker se je bala: volk jo bo ovadil, da ni hotela priti.

»Ho« — je rekel — »magari, da bi me mogla ozdravitil«

»Ma« — je relda, pravi — »jaz¢ — pravi — »jaz upam,
da vam bo to pomagalol«

»Kak3no zdravilo pa je?«

»Ma« — je rekla, pravi — »zdravilo bi bilo« — je rekla,
pravi — »fe vam ga bo hotel datil«

Pravi lev: »Kdo pa ga ima %

Ona pravi: »Volk ga imal«

»Kje pa ima to zdravilo P«

Pravi: »Ostridi mu brke in« — pravi — »s temi brki,
poklicati vse naSe ljudi, ki so po gozdu, in vas Zgeckati,
dokler ne boste ozdravell«

Tedaj volk: da to ne more biti, da bi mu ostrigli brke,
ker da je premlad.

Je rekla lisica: »Koliko let ima$ pravzaprav ti?«

Je rekel: »Sedem.«

»Ravno prav« — pravi— »v sedmem letu brki« — pravi
— »s0 ravno pravinji« — pravi — »da vam jih dstriZejo,
da bojo Z njimi Zge&kali leva, ker tedaj« — pravi-— »lev
bo ozdravel, Vendar« — pravi — »morajo priti vse zve-
rinice, vsi nadi ljudje« — pravi — »da ga bojo Zgeckali
z volkovimi brki po vsem Zivotu. Tako« — pravi — »v
treh dneh je refenl«

»Ce gre samo za to, tedaj ostrizite mu jihl«

Tedaj so mu ostrigli brke. Je prislo vkup vse, so zageli
#geckati leva in, se ve, dez dva, tri dni lev je bil Ze po-
konei, vesel kot 1e kaj.
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Ker priznava Mati¢etov samo podomacitve v Zverinicah, ne prejsnjih, bo za prikaz
rezijanskega naredja tu ponatisnjen samo del¢ek iz Zaliva®.

.. Aldra na wzéla otrolyéa tuw noéé anu na a nasld dé jéro. Oléra
jéra je bil oitét bisj nikoj ond. An j ¥el po no valyke zldwje, 1éjta
no tike, wsé pjumino ta nitre. Anu a je djal isad sinyéaco
tana isd zldwje, anu a je mu zdélal wromonét.

sKdko bej« — an di — »to te parjd isd kévica, k se ti ndredel,
trda aleboj mihka?«

A je rékel, an di: »lsd kovica na je mihka ke bé mihka na ne
mire bet, ma« — an di — »me matere krylo je bs mihko aneko ist
zldwjel«

An 3el ta, a je mu djal ciiker nitor w bédico,

»K6ba te parjde — an di — »isé ciiker, ke si te djal nuw bé-
dico?«

»An di: »1586 to mi parjd sldtko nu dobré, ke bijfo to na more
bet. Ma« — an di — »me matere mliko je bi no débrels

Aldra an 3el po no falizno kiiglo anu a je mu djal tana rébra.

»Kdbaj te parjd tabé isd kiigla?«

An di: »Isd kiigla na je trda nu Zalizna nu téka« — a rékel.
— »Perée — an di — »me mdtere srce to je bé trdo aneku je isé
pejz, ke ja man tana rébril«

Oléra ko na &illa isé baside, na lépo si wzéla otrodyca, na di:

»Ja, ja a ne vhiwen! Ci ée védet svit, da a véde, Si a mila ta-
pod min srcon jas — na rekld — »anu sinyéu si jEmjenl«

Pordenone, 25 oktobra 1966 Magnetofonski zapis*)

Svoj portret rezijanske pravljicarke Tine Vajtove konCujem z zaklju¢no mislijo, ki jo
je ob njeni smrti zapisal Milko Maticetov: »Nad dolg do Tine Vajtove bo poravnan
Sele takrat, ko bo njen pripovedni repertoar natisnjen v celoti — dosegljiv ne samo
Rezijanom, ampak tudi bovikim in la8kim sosedom - priSel v mednarodni literarni in

znanstveni obtok. Sele tedaj se bomo prav zavedeli, koga smo izgubili.«

Nojevo pero (Rojstvo 20, stoletja v #namenju primorskih Zena rojenih do leta 1900), ZTT, 2012, str. 325-
334,

5. Zaliv (1968), &. 12-13, str 144-145
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ZUZUFET

TINA VAJTOVA

Ob smrti Tine Vajtove (februarja 1984) je dr. akademik Milko Maticetov, v
prispevku Jozafat in Barlaam v Reziji, objavil v Trinkovem koledarju za leto 1985

izvirno pripoved “te enkratne avtorice” z naslednjim predgovorom:

»Indijsko izro€ilo iz Zivljenja Bude (Bodisatva—Bodasaf-Jodasaf-Jozafat) je s si-
rijskim in gr¥kim posredovanjem prislo z bliznjega vzhoda na zahod Ze ob zatonu
antiCnega sveta. Zaradi eti¢nega naboja je zgodba imela sre¢o tako v kri¢anskem in
manihejskem kakor v judovskem in islamskem okolju. Po Evropi je Ze v srednjem
veku zacela kroZiti kot priljubljen duhovni roman: v prozi, v verzih, v dramati¢ni
obliki, v rokopisih in v tisku, pa Se slikarsko ali kiparsko upodobljena (nam najblize
v baziliki sv. Marka v Benetkah).

Na slovenskih tleh ni bilo nobenega sledu te vzhodnjaSke zgodbe vse do 24. oktobra
1966, ko jo je nepriCakovano povedala rezijanska pravlji¢arka Tina Vajtova s Solbice
(1900-1984). V prvem navduienju nad odkritjem sem zgodbo objavil v nemikem
prevodu (1968), v italijani¢ini (1970), v slovenskem povzetku po radiu Trst A (4.
febr. 1970 — z nekaj izvirnimi vloZki), samo rezijansko besedilo je obleZalo med

mojimi papirji. (... )«
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Zuzufet

Onde nur je bil den kraj anu ise kraj prosél rudi, da Buh mu dejte na’a sinu. Nu ko an
je se nasinel isi sine¢, un si mislel — bojo be bile ti ke so diZneverni, ne, — un rekel,
da un na kr¥uwa sina, da un a diwa nutor soteraneo, de nima vedet ni za bene ne za
male ves te temp, ke an bo ta nutre.

Alora no nu¢ to je taliko proliwalo, to je taliko 8cerdlo, drmalo, delalo mold, alora
wse nanbot an vidi: so se oZile dure anu je wlizel de muZz. Perd a ni bil mlad, an bo
bil mel tu ne Sefanta Setanta ani.

»0jme« — an rekel — »du-baj was prnesel 7«

An di: »Me prnesel Ospubuh« — an rekel. — »Se kontent, da ja te krstem?«

»Ma« — an di — »ja na vin nank, da ko (o je ‘krstet’!«

»Be« —an di — »ja ¢u ti wze' jime anu ja ¢u betl twoj non« — a rekel, an di — »ja men
jime da Barlem.« (Barlém, drste na menc.)

»Ben« —an di — »kdko baj mate mi wze’ jime?«

An diz »Ja ¢u ti wze’ jime da ZuZufet! Pero ti ti na smi$ pandinet nini dusi« — an di
—»da ti se krséen!«

An di: »Na stujte se bat« — an rekel — »ki jes na praven nikomur!«

»Alora« — an di — mej jime da ZuZufet!« Z5, an lepo mu zapisel, an di: »Ma3 jime da
Zuzufet, perd twoj oéh a naéé te krstet, twa mate $¢e manji. Gwaj &e ti ti bo§ rekel
kiramu, da ti ti se krS¢en!« — an di. — »Ja si pri¢l Sikome ki je na taka slaba nuc, da
ni&¢i ma ne vidi, nutor h tabé.« Alora a krstel.

Alora, isi sine¢ an rudi rastel, 8in ke a priel in etd di venti ani, ne. Alora ko vi pridate
in venti ani, ne, vite vi, ste we adulto no na roba e 'altra.

Alora an je a parpajil won sino, a rekel:

»Njan ti ti se den lipi siné¢« — an rekel — »anu injan« — an di — »ti ti mas tet, Cu ti
det italiku zamje, daléé.« Ja vin kaliku kilometrow dalé¢ so meli tet a kompanjét ti
mladi nu ti lipi, wse te di venti ani, te di dicanove, ventiuno, dardu venti¢inkwe, ne
di piti. Ni so meli tet wse, taliku ke an je rekel zamjé. »Anu« — an di — »tadej« — an
di — »mate, se obritet nazet« — an di — »ti meS se oZanét« je rekel.

»Z« — an di, ma un ni vedel, da ko to je ‘se oZanét’ un, anu nikdr, perké un bil rudi
zaZdn,
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Pero isi nja’a non Berlém onjatént an mu prnasel librine anu, bizacec, isi se wucel
ta nutre.

Alora ne so Sle, ne so Sle pul poti to ke je jin rekel nja’a oca, wse s konjdmi, wse ta-na
konjéh, ano pa un, wse te mladi, te lipi nu te mladi. Alora ni vidijo ta dolé na ni poti
dno se prabraca ta na poti nu parkorja, da to ma "te w krej, nu rudi se preku¢uwa, nu
rudi se prekucuwa.

Alora so meli bet koj ti lipe, te whoate anu ti mladi za in viSta, za videt isa’a principa
anu isé te mlade.

»Orpo-di bio« — an rekel — »in vita mia« — an di — »ja nisi videl, ko-baj to je ta ri¢, ke
je ta-do na pote. Ma« — an di - »ko déjdamo dolo, mamo por videt, da ko to je!«
Alora ko ni so parslé dolo, ne, zes konjami, isi te stari kumaj ke an bil se pradjaal,
vite, ta h poti, koj da ba a ne spastdli.

»0jme!l« — a rekel ZuZufet (ma niséi ni vedel, da a ma jime Zuzufet), a rekel, an di:
»Sémo ndredli italiku poti« — an rekel, an di — »nisamo vidli nina’a« — an rekel — »ni
mlada’a ni stara’a, makéj wes« — je rekel — »kdbaj to pride racét?«

»Q« — an di — Zuzufet Zuzufet« a rekel — »ti ti ne zna$ ve¢ tvi’a nuna Barlém« — a
rekel — »ti ke ti parndSel librine nutur w soterdneo« — an rekel. — »Ce ti na bog tel
wmrit« — an rekel — »ster, bo§ wmor mlad ti. Ja« — an di — »si par&él ster!«

Alora an rekel tuw te mlade, isi sin, an bo bil pa jo kapel, ke an bo bil Studijel ta-
nutre. A rekel:

»Hamd nazed!«

Da, ne, ke ni majo ite &Ce italiku kilometrow avanti.

»No« — je rekel — »nance na’a kilometra na narejan avanti« — je rekel. — »Mi mamo
iti nazed ta iSi.«

Perd wse ledlo, da a mu zawpol da ‘Zuzufet’. Alore Sle. So parile ta iSe, a rekel:
»(¢a« = an rekel, an di = »nisemo dosle to ke ste tel vi« = an rekel, an di = »1o me ni
bilo, me jela lawa a no dno no to drue.« An rekel, an di: »Ja si pariel nazed!« An di:
»Ja si si mislel wso pot« — an di — »ja wan prosin no gracjo.«

»Ko za dno« — an rekel — »ti me prosis?«

An di: »Da vi mi dejte wiSe’a, to ke mate vi, ki ste den kraj, no pert mle« — an rekel
— »koj no pert, to me badta« — an rekel — »riSoliit, da to bodi md!«

»Da alora niste nalézli nine $¢ere, italiko ti mladeh, ti whodteh, principavi wse?!«
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A rekel, an di: »[td« — an di — »mle to mi ni nikar, mle mate mi de’ italiko zamjé,
tadej« — an di — »ja ¢u vedet, da ko ja men delet.«

Basta. »Ben« — an di — »ja ¢u ti det. Ko-ba mas delet ti?«

(Ke an vedel, da mati na ni krs¢ena nu pa oca ne.) »Be« —an di — »Déjtami! «
Alora a je mu dal isé kos, ta-na jime nje’a.

Alora un Sel ta, anu un je si krstel wse te jude, ke a je mel un. Wse an krstel nu a jin
pridi¢él wsaki din, ke a je mel rudi librinow rat, anu Sin ke to parsld den din, a bo bil
mel wZe tu ne kwaranta ani anu an rudi si mislel, da un ba tel rade jte’ dele’ rimitorjo
tuw ozd. Alora an jen rekel den din:

»Ledejle« — an di = »ja predic¢an nu vse, perd den din ja ¢u wes pustet anu 'rin.«
Wse se djalu ojmeket, wse Slepalu roke wkop, ka wse Z6, ma da un nikdr.

Alora a mazel spet Caket, da ni zibite no majo, anu an wstel anu a je Sel, wzel wse
librine tu ke a mel, anu se indiricél nuz de ozd. Anu an Sel dalé¢ dalé¢ daléc daléc.
An jidel kak kéren to ka je nalitel, kake to duji to ke rase ta-na kake drbulo, anu Sel
indaveént.

An vidi, je na maja bajtica, na maja maja bajtica. An rekel: »lzde« — an di — »ja ¢u
provet, de ni mi odéjte, ¢un wlest.«

A pokjiikel itdko, ta nutre to raklo, da »Dubaj je?«

An rekel, an di: »Ja si, Zuzufet'«

»Zuzufet, Zuzufet« — an rekel — »Zuzufet« — a rekel. — »Injén, ke a ma te nejliwée lita,
ke an se frajina nu a se Zeni! Zuzufet« — an di — »&e pryt zde w te 0zd?!«

»Zi« — a rekel — »Ce vi se na verjete« — an rekel, an di — »odéjtame, ¢u wan pokaze’
librine, te ki je me krstil muj non Barlém.«

»Aaa« — an rekel, an di — »ja se na verjen. Dejmi skuza to okin¢ace tve librine, anu ko
bon videl tve librine« — je rekel — »tadej« — an di »ja ¢u se verwet, da ti si kritijan!«
Alora an 3el ta, an mu dal librine. Alora an wlizel nutor. Mu ozal anu wlizel. Pero
anjol mu parnasel jest s paraviZa dolo. Alora an rekel, an di:

»Ri¥ isket tvija nuna Barlama?«

»Da 70!«

A rekel, an di: »Twoj non Barlém« — an rekel, an di — »to me parja da a ma Stiri
Cantdnarje lit« — a rekel — »anu« — an di — »moj brater, ki je rimét« — an di — »a ma tri
Cantdnarje, anu« — an di — »ja dwal«
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»Ben« —an di — »vi ba vedel vi, de ke je muj non Barlem?«

»0«—arekel — »ne« — an di. — »Me¥ iti dolu mimo bratro« — a rekel. — »Ko ti nalize$
mi’a bratra« — an rekel — »tadej« — an di — »foré« — an di — »un e ti vedet racet, da
ke a je twoj non Barlem.«

»Ma« — an di — »Ja "rin isket mi’a nuna Barldma« — a rekel — »ke« — an di — »je me
krstel nu a je mi dal librine, anu« — an di — »to ke je mi dal moj oca, ja si si krstel
wse« — an rekel.

»Be« — an rekel — »tace njen!l«

Be, an spet se wzel no Sel, spe” Sel ne dvi nadeji rudi skuza ozd, in ke an wledel spe’
no bajtico s temi §kor¢i te od te brine no or te drbulow, ndret alla meglio po.

Alora pa itd pokjukel...

Ti ta nutre, da »Du je7«

An di: »Ja si, ZuZufet!«

»Z0 76« — an rekel — »ma¥ mi pravet, ti si sdtana, si parsel me tantet, Zuzufet ée prit
injén, njen ke je tuw ti nejliwdi liteh, ke a se frdjina, ni majo citiro no majo brikalni-
co, ni majo wse, armonike, wse sjorte« — an rekel — »nu bo se 6Zenil« — an rekel — »an
bo mel Zand nu otroke. Aaa« —an rekel — »Ja se na verjen!«

»Z8« — a rekel — »vi mate mi radi, da ke je muj non Barlém« — a rekel — »ti ki je me
krstel 7«

»Ben« — a rekel — »dej mi nutor librine. Ce ti nisi sdtana, dej mi librine!«

Ben, a mu dal nutor librine. Ko an videl, da librinave so a po3to, a rekel:

»Wlezil«

Alore anjol ito nué par§él, a parnésel obadvema kro’, ne koj remito, pa ZoZafito.
Alora to si pravilo celo nu¢.

»Vi be vedel vy, da ke je muj non?«

A rekel, an di: »Twoj non Barlém an ma Stiri Cantandrje lit« — a rekel = »anu« — an
di — »Pijawa obadwa no mlakico« — an rekel. — »Osen dnuw ta mlake an osan dnuw
na nazed anu pa itako. Se vidiwa wsake pétnejst dnuw« — an rekel — »se vidiwa, ke
6diva pit ta mlakice, an tadej un 're na ndzed anu ja 'rin na ndzed. «

»Be« — arekel — »da to mi tej fis dvi nadeji, ne, za tet za a nalést?«

»Ben« — an rekel — »ja krédinan« — an di — »da ti ¢i a nalést!«

Alora an Sel. An "re, buZec, nu rudi ‘re, un rudi 're, da un a mel kfwave fin né’e, ma



an rudi Sel avanti, a si mislil; »Posibilo, da ma me snest kej? Ko (o ni me snedlo dardu
injdn, pa injdn indavént to me na snide!«

Ano Sel no an do%él pa do h mlakice. Ano 1épo pa un se ndpel. Anu ko an se ndpel,
Sel spe indaveént. Rudi, Sin ke a doSel ta nuno Barldmo.

Alora, ko a parSel ta...

»Du-baj je?« — an di:

»la si, Zuzufet!«

»Z0, 76« — an rekel — »sdtana, tace ndzed, bizi w krej od mle, ti parajes rudi me tantét,
nacon ninaa, ta-pod mo strijo na wlaza nis¢i, makoj Ospubu!«

An di: »Ste vi muj non? Odéjte me!«

»A, niente ke fare! Nikdr! Taci ndzed! « Na (4 anu na s¢, no — »Ti si parSel me tantét!«
—no — »Ti si parsél me zmitet! « — nu no ri¢ no (o dru’o.

Alora ko a inZiStinel, buZec ZuZufet ta zwuna, a rekel:

»Ce se na verjete, non« — a rekel — »¢u wan det nutor librine anu bote videl ta nutre,
da ¢i to je risen Z0 aliboj ne, da ste par§eél me krstet nutor, ke ja se bil zaZdn nutor w
rifuzo, da niSé ne smi me krstet!«

Alora 76, parsel, anu, karo mio, 1épo mu dal librine skuz, ke a bo bil mel kake majo
okinCace, leta no tdkice forg, no maje maje. s kako skifico naret, taliko za videt din
anu za videt, da je nud.

Alora an wlizel nutor. A rekel:

»Alora to si ti, Zuzufet?«

»Z« — an rekel —»moj o€ an bil mi dal italiku zamje anu ja« — an di — »z wagimi
librini si si krstil wse me judi« — an rekel — »anu« — an di — »si pa in pridicel, pow-
sod« — a rekel = »ke« — an di — »ni&¢i ni tel, da ja podeé, ma« — an di — »ja si mel wojo
videt, pri’ was nalést, da ke vi stojite, pa ja si delet dno majo remitorje za si Salvet
mo duSo.«

»Ben« —arekel, an di — »stuj zde, ma« — an di — »ja men Stiri ¢antandrije lit prejtét, ore
po Stiri anu patardiw« — an rekel — »&¢e patardiw« an di — »ja ¢u met pet Cantanarju
lit. Anu« — an di — »litos« — a rekel — »ja na strojin nikar rawno, perké« — an di — »prid
ja si stal dvi nadeji ta mlakice, ma injan« — an di — »to mi ¢e den misec. Den misec
na napred anu den misec to mi ¢e na nazed. Be« — a rekel — »stuj zde par mle. Ja si
bdélen, an ¢e bof mé’el ti...«
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Ma per0 anjol je parndSel za jest dopo. Alora to stalo a je zbolél za wmrit.

»QOjme« — a rekel — »Zuzufet, Zuzufet« — a rekel. — »Ja, ja ¢on wmrit njen, ée pri’
anjol me punj« — an di — »mas se me bat?«

»0«—arekel — »non non« — a rekel — »se was na bojin fis nikdr« — a rekel. »Nine réci
jes se was ne bojin« — an di — »ja ¢u podja’ was Zwot ddrdu Sije« — a rekel — »nutur w
zamjd anu« — an di — »waSo lawo ja ¢u ledet Sin ke ja bon Ziw!«

Alora, betabuh, an Sel ta, ko je wmor, anu (mi parajajo mle solze) an je a poZil ddrdu
&ije, anu nja’a lavico a je pustil won, perd na je se svitila tej sunce. Anu an di - rudi
ledel: »Ben« — a rekel — »8in ke bon mé el« — an di — »wado lawo ¢u ledet Sin ke bon
Ziw.«

Anu, buzec, je ledel pa wun, Sin ke an bil Ziw. Perd parSla zorndda pa njamd za
wimnrit.

Anu ko a je wmor, isi Zuzufet, Zale zwoénavi, to ke an krstil un, to pé&elo zwonet sami
zwonavi. Alora da —

»Ko-baj je? Da ko-baj je za na ri¢ izdeé, ke da zwonijo sami zwonave? Da izdé je na
valika ri¢! Alora da vita koj, da ¢emo videt nuz ozd!«

Alora §le. Tej ne so Sle, pot se in svitila. Vire, so nalezli ta’a prva’a remita, a mel
duecCento ani; ni so nalezli ta’a druga’a, je mel tre; ni so nalezli Barlama, a je mel
kwatro, Zuzufet. Tadej ni so posekali ves ite ozd, da to je se svitilo tej sunce.

Alora da wse mamd tet te din na sodnji din tuw to dolino del ZuZufdt.

Tadej njen mati, ko na Cula, nu nje’a oci, tadej to se kfstilo obadwa anu wso nje
deZelo ni so kfstile.

Tej to bilo, perd an el wmrit nutor nje’a nuno Barldmo.

Milko Maticetov: Jozafat in Barlaam v Reziji, Trinkov koledar za navadno leto 1985, str. 122-157.
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TAKO SE DIJE

PAOLA MISCORIA

Jete s tribuhen za kruhen.

Tu ke macka rodi, use mise lovi.

Je jasno tej ribeno ucko.

Gre daz, ke ga Buoh daje.

Gre daz tej rakle.

Bete mokra tej na suepa.

Ura tece nic ne rece.

Se udosite tu no kapjo uede.

Te vere znance so riedke tej te bile mouhe.

Ni gurse srenca za mozZa, ker Zena dobro kuhate zna.
Nej te Buh pamet resvietle.

Se simper ueku tef svetega Sentoneha prase.
Te ke zna nosite tezke brimana zna Se te lahne.
Use ne gre tu no pejc.

Te zdrave ne virje temo bounemo.

Usacemo tico plaZa niga njizdo.

Use pride, use pasa, ma milost BoZza za nimer dora.
Te ke pouno cekera, malo pensa.

Zludi ne lueZe Zeno tu Zaki.

U trenco Buh da srenco.

Ker te se perrejma.

Ce use tice polovite.



Nej te bo Spot an sran tu vere uece.

Se ne muere miete babo pijano an karatel pouen.

Te ma sama tua Siba stouce.

Ce plaza petelen, ma plaZate Se kokosar.
Use na den konac, ko lijania ma dua.
Me nise ne krop ne ueda.

Buh nas vare od hudeh jodi.

Cekerate tju dan.

Se simper na pote tej terpot.

Tok viter mase je use nase.

Laznice majo kratke nozice.

Na sieden lit 5e zemja povie.

Vie no pageno ved ko liber,

Te ke douo spi mo se slama za ret derzi.
Te ke zuoda ustane no ve¢ polente mo ostane.
Nesrenca ne maj spi.

Jete po gobecah.

Bete tef pas an macak.

Bete nazad tej rep prasce.

Bete debu tef den klop.

Usake kroh ma njega skuerjo.

Kak dan po sv. Urban.
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PLESTISCA, KE SMO POZNALI

Nebiesa, vice, paku an Zuanotua ostarija

Giovanni Cormons — Nin Klouat

Den bot, je biu den Plestis¢en ke, ker je umeru, je Su ou nebiesa.

Potoudje 1o na urata, pride uen Svete Pieter an mo dji: »Ku se perSu ti klje dilat?«
»Sen lih umeru, an sen perSu gor u nebiesah, be tu state kla, ¢e je Se kak
Plestis¢en.«

Svete Pietre mo je jau: »Klje ni majnega PlestiS¢ena; provi boj zdol, tu vicah.«
Plestis¢en gre pocaso dou po Stiglah, tu vica, an potoudje na urata.

Pride uen den Anjuac an mo dji: »Ke se ti%«

»Ja sen den Plesti¢en, sen umeru an sen Su ou nebiesa, Svete Pieter me je jau za
provate kla to per tebe, e je kak PlestiScen. Ja be tu state z njeme kla.«

»Kla ni majnega PlestiS¢ena. Provi boj zdol, tu paku.«

Moz je Su dou pensoc: »Hudo bo! Use Plesti¢ene so tu paklo, ma ¢mo bete use kop
an ¢mo zalentate. «

Pride tu paku, potoudje to na urata.

Pride uen Hudi¢: »Ku se perfu i klje dilat?«

»Sen biu ou nebiesah, Svete Pieter me je jau provi boj zdol. Zati dou vicah Anjuac
me je jau, provi boj zdol. Be tu rado videte PlestiSCene an jete klje noter z njeme. «
»Kla ni majnega Plestis¢ena.«

»Kako?«

»Klje jeh ni, provi boj zdol.«
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»Ker sen hodu doltrine, me so naucele, de so nebiesa, vice an paku. Kuu je boj
zdol 7«

»Boj zdol je Zuanotua odtarija, ato &ed obriste use Plesti¢ene.«

Se vji, de usin PlestiS¢enen plaZa pite, jegrate an Centate!

H¢i, ke ni tiela ved Cekerate po PlestiSken

Ferruccio Sturma — Feruco Zef

Dou pod Mourene, je bla na héi, ke je $la po sviete, tje mez Romo, za dejklo, tej
pouno med njeme kla (u uese.

Za no lieto poten, talje héi, je perSla damou an ni tiela ve¢ ¢ekerate po plestisken, je
Cekerala ko par taljan.

Den dan, so Sle tu sanoZet grabet sieno. Na tlih so ble ne grabje na narbe lueZene,
zobe na uajer, talje héi je stopnila to na zobe, an nasad od grabij ji je dau rauno ou
nus an ou ¢elo.

Ato se je sobeto naordala kuu se kli¢ejo an je jala: »Oh preklete grabje!«

PlestiSéa ke smo pognali, CDY 11, 2013
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EVELINA, FRANCA IN GIANNA
SE ZNAJO ZAPETI PROSNIJSKE PESMI

BARBARA IVANCIC KUTIN*

Terensko delo v Prosnidu

V letu 2013 sem v okviru ¢ezmejnega projekta ZBORZBIRK, Kulturna dedis¢ina v
zbirkah med Alpami in Krasom,' opravila precej terenskega raziskovalnega dela med
Beneskimi Slovenci. Projekt predvideva popis predmetov v 35 zasebnih muzejskih
zbirkah vzdolZ slovensko-italijanske meje od Rate¢ do Brd, od tega 15 na slovenski
in 19 na italijanski strani. Zbirke so zelo razli¢ne: najve¢ je etnoloSkih (predmeti,
ki so se uporabljali neko¢ v hii, hlevu, na poljih ipd.) in vojnih zbirk (predmeti
iz prve svetovne vojne). Nekatere zbirke so meSane (vojno-etnoloSke), nekaj pa je
tudi tematskih, npr. zbirka likalnikov, zbirka podobic, zbirka mizarskega orodja ipd.
Projekt poleg evidentiranja in popisa predmetov predvideva tudi dokumentiranje pri-
povedniStva, to je zgodb o zbiranju in nastajanju posamezne zbirke, zanimivih zgodb
o predmetih v zbirkah, hkrati s tem pa tudi dokumentiranje gradiva za folkloristi¢ne
in dialektoloZke raziskave (dokumentiranje Zivega govora in pripovedovanja). To na-
logo sva prevzeli jaz in kolegica dr. Danila Zuljan Kumar.

Tako sem vroega poletnega junijskega dne obiskala Prosnid in Tipano, kjer bodo
v ZBORZBIRK vkljuéene kar 3 zbirke. V Prosnidu me je 7e pricakal Alan Cecutti,
mladi lastnik agroturizma »Brez mej« in predsednik turisticnega druStva Prosnid.
Alan mi je najprej razloZil o delovanju turisti¢nega drustva in njihovih aktivnostih

1. Projekt sofinanciran v okviru Programa Cezmejnega sodelovanja Slovenija Italija 2007-2013 iz sredstev
Evropskega sklada #a regionalni razvoj in nacionalnih sredstev.
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ter predstavil nacrte za pripravo krajevnega muzeja. Muzej bo dobil prostor v pritli-
¢ju Zupnisca, kjer Ze imajo spravljena pustna oblacila, ki bodo del muzejske zbirke.
Ostale predmete za muzej bodo prispevali domadini. Prinesli bodo stare stvari, ki
jim zapraSene leZijo na podstresjih in po kleteh; v muzeju pa bodo ti predmeti pricali
o nekdanjem nadinu Zivljenja v Prosnidu. Nato mi je Alan razkazal Se drugi vaski
muzej, prav osupljivo lokalno znamenitost: to je ¢rna kuhinja, ki se nahaja v pritlicju
ozke dvonadstropne vrstne hife. V res dobesedno ¢rni kuhinji je le malo predmetov:
nizka mizica, polica z nekaj posode, v zadnjem delu prostora pa je nizko, manj kot
meter dolgo in Siroko ognji&ce, nad katerim Se visi veriga s kotlom. Ognjis¢e nima
ne nape ne dimnika; dim so odvajali skozi majhno zamreZzeno okence ali pa kar skozi
odpria vrata. V prostoru nad ¢rno kuhinjo je spalnica, v katero je mogoce priti le
po zunanjih stopnicah, nad spalnico pa Se podstresje. Informacijo, da je bila hisa
naseljena Se konec 20). stoletja, sem Se dvakrat preverila, saj se mi je to zdelo skoraj
nemogodce. Toda bilo je res! Domacinka Evelina Melissa je pripovedovala, da je v
hisici, brez kopalnice, straniS¢a in sploh brez vode in ob eni sami Zarnici zadnja skro-
mno Zivela Maria Miscoria — pravili so ji te stara Marija ta s te crne hise. V kotlu
nad ognji¢em si je kuhala polento vse do leta 1990, ko je §la v dom upokojencev v
Tipano, kjer je leta 1992 umrla stara 100 let.

Pripovedovanje Eveline Melissa je bilo tako zanimivo, da sem jo prosila, ¢e bi lahko
v popoldanskih urah prigla e malo k njej. Se prej sva bila z Alanom namre¢ dogo-
vorjena z g. Ivanom Corleone za ogled muzeja v Tipani. V Tipani sva se zadrZala
dalj Casa, kot sva predvidevala, pa Se poletna nevihta se je razbesnela nad dolino in je
bilo treba pol ure prevedriti v stavbi tipanske ob¢ine. K Evelini sem tako pri§la 2 uri
pozneje, kot sem se napovedala. Toda Evelina me je Se ¢akala. In ne sama! Pri njej sta
bili §¢ njena sestra Franca Melissa in prijateljica Gianna Platischis. Zbrale so se, da bi
mi skupaj zapcle dve ali tri stare prosnijske® pesmi. V Casu, ko so me Cakale, so bese-
dila zapisale, da bi si med petjem pomagale z listki. Toda med pogovorom in z nekaj
spodbude so se spomnile Se Stevilnih drugih pesmi in jih enoglasno zapele. Povedale
so tudi nekaj Saljivih rim in otrofkih pesmic ter eno molitvico. Vse sem zvocno

2. Pridevnik iz krajevnega imena Prosnid je prosnijski/ -a /-0, prebivalei (Merkin 1999: 61).
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dokumentirala (prvo pesem Rasti, rasti roZmarin tudi z videokamero), Pevke seveda
niso vadile, dokumentiranje je bilo zanje povsem nepricakovano, zato ne smemo biti
preveé kriti¢ni, ¢e petje na posnetkih ni povsod ubrano in da se pri besedilih v&asih
zatakne. Zvoc¢ni posnetki so kljub temu dragocen dokument, ki pri¢a, da je slovensko
pesemsko izrocilo danes (1. 2013) v Prosnidu Se Zivo. Iz gradiva je Ze izdelan »de-
lovni« zvoéni CD, namenjen predvsem raziskovalcem, ki se ukvarjajo s slovensko
slovstveno folkloro in/ali slovenskimi narecji. CD bo shranjen tudi v bodocem, pro-
snijskem muzeju, za spomin, morda pa tudi za navdih in pomo¢ poznejSim rodovom
in glasovom. Izvod so seveda Ze prejele tudi vse tri pevke. Evelina, Franca in Gianna,

na tem mestu se Vam Se enkrat iz srca zahvaljujem za precudovit popoldne!

Transkripcije gradiva

Evelina Melissa (r. 1927), Franca Melissa (r. 1937) in Gianna Platischis (r. 1941) so
dne 7. 6. 2013 v Prosnidu zapele 18 pesmi (nekatere pesmi samo po nekaj vrstic, fra-
gmentarno). Za objavo v tukajSnjem prispevku sem izbrala le tiste, ki so delovale kot
zaokroZena celota. Da bi bil zapis ¢im laZje razumljiv in bi hkrati ohranjal nare¢no
podobo, so besedila v enostavnem fonetiénem zapisu z obicajnimi znaki slovenske
abecede, zvenedi mehkonebni 2 je zapisan z g, dodan pa je znak za polglasnik () in
dvoustiéni v (w). Zapis upoSteva tudi morebitne dvoglasnike (e, uo) in naglase, ce
so na drugem mestu, kot v slovenskem knjiZznem jeziku.’ Kot Bovanka z naredjem
nisem imela posebnih teZav, toda na nekaterih mestih vendarle nisem razumela besed
zaradi prekrivanja glasov* ali pa zaradi teZko razlo¢ljive meje med posameznimi be-

sedami (pri petju se besede pogosto izgovarjajo povezano).® Pri razvozlavanju teZje

3. Iste besede niso vselej isto izgovorjene, Se v isti pesmi prihaja do razli¢nih izgovorov istih besed npr
dusal duia; doist) casa/do(st) ¢asa; bom/ bon, neveski/nebeski; liepa/lipa ... Ponekod sem dodala znak _, ki
ornacuje, da sta besedi izgovorjeni povezano, npr (_jo hom dala (= ti jo bom dala).

4. Pevke so na nekaterih mestih hkrati izgovorile razlicne besede ali pa so isto besedo izgovorile nesinhro-
nizirano, zato je bilo #vok na posnetku tezko dologiti.

5. Tako sta se mi npr. pri glasovnih sklopih -ke-{¢i-ce- porajala 2 pomena: 1) ke £fce: v bovikem govorn
pomeni beseda $cica deklica, $¢ice deklice, rato se je zdelo moZno, da bi bil enak pomen tudi v prosnijskem
govory, med obema govoroma je namre¢ na ravni besedica precej podobnosti; 2) ko (d)sice = duice (a
pomen se je zaradi konteksta zdel verjetnejdi, Ceprav fonema o na posnetku ni slifati. Toda pravi pomen,
koicice, se je razkril Sele po preverjanju v literaturi (Merku, 1976; Berra, 2013).
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razumljivih delov besedil sem si pomagala s knjigo Ljudsko izrocilo Slovencev v
ltaliji (Merku, 1976) in z zgoscenkama Plestiscéa, ke smo poznali (ur. Elio Berra,
2013).° Toda vseh enot, ki so bile dokumentirane v Prosnidu, v omenjenih objavah
po hitrem pregledu nisem nasla, po drugih virih pa Zal nisem utegnila preverjati, zato
se prav lahko zgodi, da je v zapisih kakSna napaka. Na nejasna mesta sem oznacevala

s komentarji v sprotnih pod¢rtnih opombah.

Besedila so vsebinsko zelo raznolika: od pogrebnih, ljubezenskih do naboZnih pe-
smi. Toda gradiva nisem razvriCala v skupine, pa¢ pa sem jih pustila v takem vr-
stnem redu, kot so jih zapele pevke. Kot raziskovalko pripovednega izrocila je moje
zanimanje najbolj pritegnila balada Po cesti pride mlad mladenic, o ljubosumnem
fantu, ki dekletu odseka glavo, ker je plesala z drugim fantom. Informatorke so od
svojih te starih sliSale, da se je dogodek — nih¢e ve¢ ne pomni kdaj — v teh krajih res
zgodil. UZitek pri petju, ki ga pevke doZivljajo v kontekstu prosto¢asnega druZenja,
gotovo lepo ponazarja veselo vriskanje na koncu, tudi ¢e je bila pesem balada ali

pogrebnica.

1. Rasti, rasti roZmarin

Rasti, rasti rozmarin,
ti deviski lip spomin,
opominjaj vedno me,

naj devisko bo sarce, bo sarce.

Kada je/s/t umrla bon

venece lip imela bon,

6. Pri sapisovanju besedil mi je bila poleg omenjenih objav v veliko pomoé moja mama, Dana Ivancic, ki
Zna na pamet preko 300 slovenskih folklornib pesmi. Mama, hvala! Za pregled sem prosila tudi urednistvo,
i pomod se lepo zahvaljujem gospe Luciji Trusgnach. Nekaj mest je ostalo nerazreSenih, kar je komenti-
rano v podértnih opombah.



7. £ evocnega posnetka ni mogode natanéno sliati, verjetno gre #a eno izmed teh dveh variant

z rozmarina freskiva,

z nagilna rudejéiga, rudejciga.

Bon na paro loZena,

bilo bon obli¢ena,

venec bo pa lip zelen,

mi na glavo poloZen, poloZen.

(V)s2 zvonovi mi pojo,
mene pa pogreb neso,’
u grobu pocivala bon,

ve¢ sestric imila bon, imila bon.

Tam koscice ¢akajo,

na trobento andzelsko,

Z njimi z groba ustala bon,

§la u dolini sodni bon, sodni bon.®

Bo sodnik prikazu se

po pravici sodiu use,

dobre de(u) na desno stran,

hude de(u) na levo stran, na levo siran.

Ti pa mili Jezus (z)daj,
pridi mi na desni kraj,
pridi mi na desni kraj,

pridi gore u sveli raj, u sveli raj.

pogreb neso / Mene pa pogrebe neso.

8. Na posnetku je slidati kot: §la u dolini sodbi bon, sodbi bon.
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2. Kar je ¢rna zemlja vzela

Blago, mirno use pocive,

v ¢erni zemji Bog, o, spi.”

Kar je Cerna zemja dala,
cerna zemja uzame spe.

O preljube te dusice,
daj jim bog neveski raj.

Kar je ¢erna zemja dala,

Cerna Zemja uzame spe.

O preljube te dusice,
daj jim Bog neveski raj.

Nase rejnce uzami s tabo,
daj jin Bog neveski raj.

Nase rejnce uzami s tabo,

daj jin Bog neveiki raj.

9. Prvi dve vrstici na zvoénem posnetku nista razlodni, morda tudi: Blager njim, use podive, v &rni zemji (u)
bago spif (u)bog, o, spi.
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3. Le pa pridi ti moj fanti¢

Le pa pridi ti moj fantic,
le pa pridi ti moj fanti¢,
le pa pridi ti moj fantic,
gor na vokni najdes kljud.
Le pa pridi ti moj fantic,
gor na vokni najdes kljuc.

Ti bo& kambrico wodperju,
ti bo§ kambrico wodperju,
ti bo§ kambrico wodperju,
jest ti bon parzgala luc.
Ti bo§ kambrico wodperju,
jest ti bon parZgala lug,

Ci ta lu¢ ne bo gorila
¢i ta lu¢ ne bo gorila
¢i ta luc ne bo gorila
saj bo sjala lunica.

Ci ta lu¢ ne bo gorila

saj bo sjala lunica.

Jest pa pojdi(n) na Gorejnske,
jest pa pojdi(n) na Gorejnske,
jest pa pojdi(n) na Gorejnske,
Un &ez hribe Stajerske.
Jest pa pojdi(n) na Gorejnske,
un ez hribe Stajerske.

Gobeden druh ne pojde z mano
gobeden druh ne pojde z mano
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gobeden druh ne pojde z mano

same dromne ticice.

Gobeden druh ne pojde z mano

same dromne ti¢ice.

Da mi bojo pot kazale,
da mi bojo pot kazale,
da mi bojo pot kazale,
s perjam sinco dilale.

Da mi bojo pot kazale,

s perjam sinco dilale.

Kem pa pojde dusa tvoja,
kem pa pojde dusa tvoja,
kem pa pojde dusa tvoja,
¢e ti mene zapustis?
Kem pa pojde dusa tvoja,
e ti mene zapustis?

(U) €ernim paklu bo gorila,

(u) Eernim paklu bo gorila,
(u) ¢ernim paklu bo gorila,

bo gorila vekomaj.

(U) ¢ernim paklu bo gorila,

bo gorila vekomaj.
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4. Ljubca moja, kje si ti hodila

Ljubca moja, kode si ti hodila,
ljubca moja, kode si ti hodila,
ljubca moja, kode si ti hodila,
kr te ni blo do(st) ¢asa doma.

Fanti¢ moj, po sviete sem hodila,
fanti¢ moj, po sviete sem hodila,
fanti¢ moj, po sviete sem hodila,

kr me ni blu do casa doma.

Ljubca moja, oj kaj ma s prnesla,
ljubca moja, oj kaj ma so proesla,
ljubca moja, oj kaj mo so prnesla,
ker te ni blo do(st) casa doma.

Fanti¢ moj, no rofco sm prnesla,
fanti¢ moj, no roSco sm prnesla,
fanti¢ moj, no rosco sm prnesla,

kr me ni blo do(st) ¢asa doma.

Ljubca moja, keda m_jo bog ti dala,
ljubca moja, keda m_jo bo¥ ti dala,
ljubca moja, keda m_jo bog ti dala,

kr te ni blo do(st) ¢asa doma.

Fanti¢ moj, u seboto t_jo bom dala,
fanti¢ moj, u seboto t_jo bom dala,
fanti¢ moj, u seboto t_jo bom dala,
kr me ni blo do(st) ¢asa doma.
Ju-huj!



5. Pridi mi zibat noco

Ne hodi mi predugo,
de sama spet ne bom,"
¢e tebe ni pri meni,
daj, daj obrni se.

Tra lala lala,

sunce budi se za goro,
tra lala lala,

da mo zapives pismico
trala lala lala

mene sarce takuo boli,
¢e dol ne bog,"

tako bo hudo!

Pridi mi zibat nacoj!

6. Kadar bos ti bandrat Sou

Kadar bos ti bandrat Sou,
pridi mi povedat,
da ti bom pomagala

puncika zovezat.

Puncika vezala bon,
milo se jokala bon,
da te ne bojo videle ve¢

maj ve¢ moje (v)odi.

10. Na posnetku ta verz ni razloCen.
11. Na posnetku ta verz ni razlo¢en.
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Kadar bos nazaj prsu,
pridi mi povedaj,
da ti bom pomagala

puncika odvezat.

Punéika odvezala bon
veselo se smejala bon,
da te bojo videle spek,
0j, spek moje oci.

7. Mamica moja, mo¢no sem bolna

Mamica moja,
mo¢no sem bolna,
Vi pa ne viste,

kaj mene mi je.

Héerka ti moja,

jest te bom dobila
eno lepo kikejco,
da troStala te bon.

Ne, ne, ne, pa kikejce pa ne,
tu ni za me, za moje sarce.
Ne, ne, ne, pa kikejce pa ne,

Lo ni za me, z4 Moje sarce.

Hcerka ti moja,
jest te bom dobila
eno liepo rozico,

da troftala te bon.



Ne, ne, ne, roZice pa ne,
tu ni za me, za moje sarce.
Ne, ne, ne, roZice pa ne,

1o ni za me, za moje sarce.

Mamica" moja,
jest te bom dobila
enga lepga fantica,
da trodtala te bon!

Ja, ja, ja, fantiCa pa ja,
(o je za me, za moje sarce.
Ja, ja, ja, fantica pa ja,

o je za me, Za moje sarce.

8. No¢ pono¢ je slanca padla®

No¢ ponot je slanca padla
na zalene travnike,
je uso travco pomorila,

use te slatke rozice, use te slatke rozice.

Ne¢ mi mar zo rofce zlate,
¢e jh slanca pomori,
men je mar zo dikle moje,

Ce me ona zapusti, ¢e me ona zapusti.

12. Najbrz so se pevke zmotile. Logicno bi bilo hderka.
13, Prvi 2 kitici so pevke zapele z istim napevom, tretjo kitico pa z drugaénim.
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No usred (o mojga serca
ena roZzica cveti,

Ce ta ne bo zelita,

se gotowo posusi.

Ce ta ne bo zelita,

se golowo posusi.

9. Ljubljanca, Ljubljanca, Ljubljanca liepa vas

Ljubjanca, Ljubjanca, Ljubjanca liepa vas.
te sred Ljubjance lipca zelena,

ukul tiste lipce stolicu je dvanajst,

in tem se fanti zbirajo,

kem pojmo drebi u was?

Te mladi govori:

»Jes pojdem sam h moji!«'

10. AnZdel gospodu, oznanu Mariji

AndZel gospuodu, oznanu Mariji,

de bo spoela od Svetega duha.
Ceicena si Devica, toj ajngelski glas
bo zadnja ura bila, Marija prid po nas!
Cedcena si Devica, toj ajngelski glas

bo zadnja ura bila, Marija prid po nas!

Poglej dikla sem gospodeva,
godi se po toji besidi!

14. Morda tudi »Jes pojdem tia h moji!«
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Ceiena si Devica, toj ajngelski glas
bo zadnja ura bila, Marija prid po nas!
Cescena si Devica, toj ajngelski glas

bo zadnja ura bila, Marija prid po nas!

Nabes je ¢lovek postala,
med nam je prebivala.
Ce¥¢ena si Devica, toj ajngelski glas

bo zadnja ura bila, Marija prid po nas!

11. Marija ljubezniva, ti moje si veselje!

Marija ljubezniva,

ti moje si veselje!
Use moje sarce Zelje,
saj uriedno te Casti.
Saj uriedno te Casti.

Ime presveto toje,
sarce se Ce soditi
in sabo ga nositi
sarce nikul na bo.

Sarce nikul na bo.

Marija sarce dvigne,
koj zarja zjutro ustaje
in sunce gor zahaje
Marija klice spe.
Marija klice spe.



Kadar bom umirala,
bom klicéla ime Marija,
naj mi tolazbo lije,

prou u Zalostno sarce.

Prou u Zalostno sarce.

Zato, k jo bom klicéla,
Marija vsaki sili,

ko se me usmili,

koj Mati ljubjena.

Koj Mati ljubjena.

Usmiljena Marija,
ti si na zviesta Mati,
zatu se nimam bati,
te klicat na pomuc.
Te klicat na pomud.

12. Po cesti pride mlad mladeni¢

Po cesti pride mlad mladeni¢, DZovanin ima ime.

Po cesti pride mlad mladeni¢, DZovanin ima ime.

Po cesti srejée mlado dejklo in se pogovarje Z njo.

Po cesti srejée mlado dejklo in se pogovarje Z njo.

Ljuba mamka, van oznanin, z vaso héerko plesat gren.

Ljuba mamka, van oznanin, z vaSo hcerko plesat gren.

Kar so prili na plasiSce, ona z druzim plesat gre.
Kar so prili na plasisce, ona z druzim plesat gre.
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Kar so plesi dokon¢ali, ona sojmo ljubu gre.
Kar so plesi dokoncali, ona sojmo ljubu gre.

Ljubi moj mi na zameri, saj je samo sosed biu.
Ljubi moj mi na zameri, saj je samo sosed biu.

Jes ne potrebujem druzga, pridi z mano na spansir.

Jes ne potrebujem druzga, pridi z mano na spansir.

Kar so prili u sred goi¢ave, on polegne ostri mec.

Kar so prili u sred goS€ave, on polegne ostri mec,

Ljuba moja, dol poklekni, zdaj bo toja glavea pro¢.
Ljuba moja, dol poklekni, zdaj bo toja glaveca proc.

On pa ni¢ se je ne usmili, jo zabode u desno stran.
On pa ni¢ se je ne usmili, jo zabode v desno stran.

Ljuba mamka, van oznani, vaSa héi mrtva lezi.

Ljuba mamka, van oznani, vaSa h¢i mrtva lezi.

Ni hotela pleset z mano, zdej pa ona mertva je.

Ni hotela pleset z mano, zdej pa ona mertva je.

Juhoj!
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13. Vse je veselo, kar zivi

Vse je veselo, kar Zivi, kar Zivi,
vse je veselo, kar Zivi, kar Zivi,
vse je veselo, kar Zivi, kar Zivi,

moje sarce pa vendar ni.

Maoje sarce bi se blo,
moje sarce bi se blo,
moje sarce bi se blo,

ma je prou mocno ranjeno.

Poravni mi ga, oj, fanti¢ moj,
poravni mi ga, oj, fanti¢ moj,
poravni mi ga, oj, fanti¢ moj,
ker me se jubu usak an tol."”

Wobjubu ma s2 po prsten zlat,
wobjubu ma sa po prsten zlat,
wobjubu ma sa po prsten zlat,

da me popeje samo stan.'®

Ho-ja, ljubca moja,
kem s ti prila, serotica.
Oja, ljubca moja,

kem s ti prila, serotica.

Juhuj!

15. Besedilo v tem verzu ni razloéno, zalo je moZna napaka pri zapisu.
16. Na pusnetku je sliSati tako: da me po-pe-je -sa-a-mo-stan. Beseda samostan je glede na vsebino nelogid-
na. V Merkujevih variantah: zakon stan.
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14. Mici, micica

0, Mici, Mi¢ica, ti bom dala Sustarja!
Mamica, oj, mamica, Sustarja pa ne!
Suster ima 3ile tri. me bo $toku use no¢i,

mamica, 0j, mamica, Sustarja pa ne.

0O, Mica moja, ti bom dala pauerja!
Mamica, 0j, mamica, pauerja pa ja!
Pauer ima krave tri, jih bo muzu use noci.

Mamica, 0j, mamica, paucrja pd ja.
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SVETA KJUCINCA AN SVETO NEBUO

ANDREINA TRUSGNACH — CEKOVA

Par starin judje so umieral doma, jih nieso vozil v Spitau. Kar ¢lovek je biu na
smart, te domaci so §li klicat vasnjanc za kupe zmolit roZar, za pomat na kako vizo,
an za prosit reSenje. Ce kumi je mu, an tist k je biu na koncu Zivljenja je molu tud on:
malo al dost, kar se je upu.

NaSa mama, Tonina Uogrinkna, neviesta Cekova, pozna no posebno molitu, ki
ohrane tistega ¢lovieka, ki je na smart od vsega tarpljenja za 12 ur, an &e ima iti v
paku, al kamar ¢je naj.

Tala moliteu je »Sveta kju¢inca« an so jo molil po RoZarje. Ce se jo mole za se muora
re¢: »Muoj Buog, lahko nuoc, ¢e tarduo zaspien, ¢e se na vic sprebudin, Bogu an
Mater BoZji mojo duSico parporogin«. Ce se mole za druzega, za tistega ki ima za

umriet, se muora pa rec: »tojo« al pa »vaSo« »duico parporo€ine.

Sveta Kjucinca

Muoj Buog, lahko nuoc, e tarduo zaspien, ¢e se na vic sprebudin, Bogu an Mater
BoZji mojo duSico parporocin.

Parvo uro se parporocin Bogu an Sinu Ocetu.

Se tarduo zaklenen.

Drugo uro se parporo€in Jezusu an Mariji.

Se tarduo zaklenen.

Trecjo uro se parporocin Sveti Trojic.



Se tarduo zaklenen.

Cetarto uro se parporodin sojmu angelcu varuhu.

Se tarduo zaklenen.

Peto uro se parporo¢in teh pet karvavin ran Jezusovi Kristusovi.

Se tarduo zaklenen.

Sesto uro se parporoéin sveti pokuor.

Se tarduo zaklenen.

Sedmo uro se parporo¢in Mariji sedan Zalosti.

Se tarduo zaklenen.

Osmo uro se parporocin Svetemu Antonu taz Padove.

Se tarduo zaklenen.

Deveto uro se parporo€in tin devet kori angelcih,

Se tarduo zaklenen.

Deseto uro se parporocin tin deset BoZjih zapuovedi.

Se tarduo zaklenen.

Danajsto uro se parporocin Sveti SenturSul, ki je imiela danajst tauZent istih devic
an precistih devic.

Se tarduo zaklenen.

Dvanajsto uro se parporocin tin dvanajst jogran Jezusan Kristusan, ki so po sviete
hodil, so Zivo viero ucil. Vencni Gospuod Buog, potardite jo nam an usien viernin
kristjanan.

Se tarduo zaklenen.

O muoj Jezus, na sodite vi mene po moji vriednost. Muoj Jezus sodite me vi mene
po vadi, po te nebe8ki usmilnost.

Aman.

Kar nada mama je imiela devet-deset liet, nje mama jo je bla navadla telo lepo moli-
teu. Sada jih ima 94 an pu.

Takuo ji je stala par sarc, tala Sveta Kjucinca, non Viziji, de Se tist dan. ki je bla na
smart, je prafala naSo mamo, Ce se jo Sele zmisle, e jo Sele zna.

Tuole je ratalo 1956. lieta.
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Ze zjutra mama jo je bla §la gledat, zak nie bla pru ni¢ dobra.

Tencas nona jo je prasala za ji parnest Lucijo, ki je imiela nih pet miescu, de jo bo
videla e inkrat an ji je poviedala, de ob desetih umarje. Pa ji nie jala, ¢e zjutra al
zvicer.

Takuo, doz Malega Garmika, jo je bla 8la gledat Stierkrat, an zvicer je bla Sla za njo
tud ranca kunjada Melja, zak naSa mama se je no malo bala sama hodit ponoc, zak
jo je straSlo vickrat.

»Bravo, bravo, pa si parfla« ji je jala nje mama, ki je bla tu pastieji tu izbi.

Pried so Rozar zmolil, anta ji je storla zmolit pa Sveto Kjuc¢inco. Kumi jo je zacela,
nona jo je ustavla an postrojila: ji je jala za na rec »se tarduo zaklenen« pac pa »vas

tarduo zaklenen«, za de bojo molil takuo, de bo ona ohranjena.

Sveto nebuo

V Uogrinknovi druZin vic ku kajSnemu, v njega Zivljenju se je bluo »Nebuo« parka-
zalo. Mam od naSe mame je bluo ratalo kar je bla mlada, pa tuole je za se darZala, nie
inkul obednemu ni¢ poviedala. Tolo lepo skriunost je odkrila samuo kar tala gnada
se je zgodila tud naSi mam, kar je imiela parbliZzno 18 liet.

Okuole osme ure zvicer, je parSla taz fogolarja cju izbo, takuo k je bluo par
Uogrinknen par starin. Tako lug je vidla gu luhtu, dol pruot dolin, nauredi¢ Cemurja
... taka velika an mocna lu¢ jo je osvetila, de malomanj jo je bla omotila. Tala lu¢ je
bla takuo mocna, de je 8la dol blizu okna za videt, ki ratava an je vidla, med Cemu-
rjan an Skrutovin, gu luhtu, no tako rie¢, de de ... Anta se je nebuo odparlo ... taka
lepota, taka lepota, de nimar, kar nama tuole prave, se ji pru vide veseje skuoze njo,
celih ji le grede niecku dol dajo suze.

Gu luftu so ble ne urata na uelp, okoune gor na varh an doplih, ku k so imiel kajini
par starin tu kaki kliet.

Je tala svetlova bla, anta so se lepuo odparle tele urata, takuo Cez sred ... anta je bla
na miza velika: an utar. Ta na sred je stala na velika BoZja Maltra, an na to, an na to
kri so bli po tri kandelierji, an lu¢i od sved so se magetale.

Tavaju ta na miz je biu bieu an je imeu tierje pozlatjene.
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An tierje so se tresle, ku kar je vietar.

Mama je tuole zagledala an je nardila »Ohhhhhhhhh!«.

Na osan jih je bluo tu izbi, tisto vier, Stier so vidli (mama an dvie nje sestre an Se an
ranik PetruSinu), Stier pa nieso vidli ne ludi, ne nic.

Tel ¢udeZ je pru pretresu, naSo mamo... »Ohhhhhh!«, je dielala, takuo je bla vesela
videt tole nebuo ...

Nie stalo Se pet minutu, ne.

Anta so se zaparle urata, tajSan Zlah ... »S¢jak!« ... so dale, an ten¢as je pa use kup
zginilo.

Kar so tisto vicer vidli so ble nebesa, ja, zaries nebesa, pa tekrat so pravli nebuo.

Ze tisto vicer je use tuole poviedala nje mam.

»0Oh, moje diele«, ji je jala, »bos imiela an ti tezko smart. Vies, tek je videu nebuo an
de na more umriet, ga muore diet, magar z uso pastiejo blizu okna, de vide cja uon,
de vide luft, anta potle«, je jala, »subit umorje«,

Tencas ji je poviedla, de an nji, kar je bla mlada, se ji je bluo nebuo parkazalo, pa nie
bla poviedala obednemu nic.

Anta ji je tud jala »Kar bon umierala, an na bon mogla umriet, denita me blizu okna,
magar parSukinta me na kako viZo s pastiejo cja h oknu, de bon videla cja uon lufte.
Kar je parSu zaries tist dan, so bli Stieri moZje atu, an usak od nega kraja so potisenli
pastiejo blizu okna, anta nona je samuo jala: »Muoji naduZni otroc an toji, naj mi
pridjo mene na pomuoc. Hvala bod Jezus Kristus!« Anta jo nie bluo vic.

An glih deseta ura je bla.

Tuole nebuo je bluo takuo lepuo, ma takuo lepuo, de nadi mam ji je ostalo uciepjeno
tu pamet, an se nie zabila Se virgole, e marvice ne!

Odkar smo bli majhani, odkar smo bli otroc, nas je navadla, ki narest, kar bo umi-
crala, ¢e na bo mogla umriet: jo luoZt ¢ja pred okno, takuo, de bo mogla Se, za zadnji

krat, videt luft.
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KAKO SMO ODKRIVALI REZIJO IN BENECIJO

EDVARD ERZETIC

Prvi poskus obiskati Bene¢ijo je bil zame zelo skromen, da ne reem skrajno
zacetniki. Zelo pozno sem prifel do spoznanja, da so Beneski Slovenci pravzaprav,
za nas Brice, — sosedje, pa naj bo Zica /meja/ ali ne. Res je, da sem Ze od leta 1956
stalno prebivajo¢ na Gorenjskem, vendar za o ni opravicila, No, bilo je enkrat v letu
1988, ko sem se odlo¢il, da grem v Benecijo. V nacrtu sem imel Landarsko jamo,
Staro goro in Cedad. Dovolj bo za prvié, sem si rekel. Toda, kje pa sploh je ta Lan-
darska jama? Na mejnem prehodu Robi¢ sem kar carinika vprasal za Landar in kako
bi pri$el do nje? Ta mi brz pokaZe na ¢loveka, ki je bil v avtu na drugi strani, obrnjen
proti Kobaridu in mi rece: »Tisti gospod v avtu vse ve in ga dobro poznam, kar k nje-
mu stopite, vam bo vse povedal«. In res, malo sem pomahal z roko in se mu priblizal.
Povem mu kam sem namenjen, nato mi Kot iz topa razloZi, kje moram zaviti in koliko
kilometrov je do Lipe in Landarja. Skoraj bi rekel, da je to bil “gospuod nunac™?
Zahvalil sem se mu in nadaljeval moje prvo potovanje po zaCrtani poti Benecije.
Kot planinski vodnik s tridesetletimi izkugnjami sem vodil planinke in planince
na mnoge vrhove, doma in v tujini. Najbolj so 8le v slast ture, ki so bile za Gorenj-
ce nckak¥na “cksotika”, ture izven nafih meja. Moram reci, da je bila Benecija —
beneske gore in planine prava zlata jama. Vsako leto smo dali v programe tudi nam
8¢ malo znano podrodje, torej, Bene€ijo. Od zacetka sem vodil le pri Planinskem
drustvu Kranj, ko pa sem se upokojil, sem deloval Se pri drustvih upokojencev Kranj,
Zabnica in Skofja Loka. Dela je bilo ve¢ kot dovolj. Avtobuse smo v kratkem ¢asu
napolnili. Tudi razpisi za turo so bili mikavni in zanimivi.

Ko skufam narediti nekakino bilanco obiskov beneskih gora in krajev, skoraj ne mo-
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rem verjeti, da se je vse (o tudi res zgodilo. Od doma smo se odpravili ve¢ kot 35 krat,
povpre¢na udelezba na turi ali izletu je bila 42 udeleZencev, kar znese okoli 1500
dus. Po podatkih s katerimi razpolagam, smo se povzpeli na Matajur iz vseh mogoc¢ih
koncev, kar 13 krat. Tu se moram najprej zahvaliti gospodu Germanu Cendou, ki
nam je odpiral koco tudi sredi tedna. Obenem mu Cestitamo vsi planinci z Gorenjske,
ker je postal “Sindik™ savonjskega kamuna. Na Stari gori smo bili 8 krat, Landar 7
krat, Ivanac 4 krat, Campon 3 krat, Lopi¢ 2 krat, Zrd 3 krat, Hum 3 krat, Kolovrat —
Solarji 5 krat, Vifarje 4 krat, Rezija 7 krat, Breski Jalovec 2 krat, izvir NediZe 1 krat.
Cedad pa smo okupirali kot neko¢ Langobardi. Pretaknili smo vse njegove kulturne
in zgodovinske znamenitosti, v zadovoljstvo vseh udelezencev. Ce je §lo vse po sredi,
sem bil sam Se najbolj srecen.

Vecina tur je bila kombinacija planinskih in turisti¢nih, saj so se skoraj vse kon¢ale v
Cedadu ali kakinem drugem zanimivem kraju. Klientela s katero sem imel opravka
je bila namre¢ zelo zahtevna. Naj povem, da so upokojenci bolj “radovedni” kot so
otroci iz vrtcev, zato sem se moral zares temeljito pripraviti, da sem uvstregel njiho-
vim Zeljam. Dovolj zgodaj sem zacel zbirati vse mogoce podatke, ki bi mi koristili
pri organizaciji obiskov. Narodil sem se na “Novi Matajur” in “Dom”, pozneje sem
izvrtal Se “Trinkov koledar”, katerega mi ljubeznivo podari gospa Lucija, ki ji bom
verjetno ostal vecni dolZnik, sicer se za vse prav lepo zahvaljujem. Med gradivom,
s katerim razpolagam je tudi knjiga *"Od morja do Triglava” /dr. Turnsek/, “Hajdmo
v Rezijo” /Ivan Trinko/, “Rod za mejo™ /Spekonja/, “Po poteh Andreja iz Loke™ in
Se precej turistitnega materiala. V svoji knjiZnici je Ze poseben prostor — Rezija in
Benedija.

S strani moje klientele sem bil velikokrat pohvaljen. Zasluge pa niso samo moje. Po-
leg vseh lepot, ki jih je Bog bogato natresel v tej deZelici, sem imel priliko spoznati
¢udovite ljudi z imeni in priimki. Pomagali in svetovali so mi Se¢ ve¢ kot zmorejo.
Ure, prezivete v njihovi druzbi bodo ostale v lepem spominu. Ko to pisem imam
prijetne obCutke.

Na koncu naj zaklju¢im z reklom znanega slovenskega planinca in alpinista JoZa
Copa, ki pravi: »Hvala, k” smo prjatli!«



Ta lipa, ki spi

Lalajo lilile,

da lejo, lejo ke na je

ta lipa, ki spi

war gore Muhcave stuji
luna ji sviti

sni nu daZ jo tohoni
makoj sunce jo vasali
lalajo lilile

da lejo lejo ke na je

Du baj vi, ¢e nan to stoji
vidit, ¢ut, wZzet nji smi
lalajo lilile

War gore Muhcawe stuji
ta lipa, ki spi

rizbudit sa ni smi

te lipi sen nji

lalajo lilile

DAN MAK ROZ

SILVANA PALETTI



Zemja na meji

Zemja na meji,

malo his ostajajo,

same, ristrantane, zapuscane,
prazne, spado€, marjoc.

Nu ste proste stoZje,
nahi, suhi, ¢erni, jarbulavi,

prosjo, prosjo nebe.

Megle, od ti Zdrojow
ta-w jesene, se zdiguwajo,

nu wsne meje, S¢e, priskocuwajo,

nu biside, spaduwajo.

Vitar, daz, okul stari robi,
se mimbra rijwvi.
Toca, nu ste skraze tle,

mocne skale, Cipi, riZine.

Te vliki zwon, pocaso, potaso,
Vimarijo, dardo zadnjimu,

Zbugan spusti.

Simo, tej babaci, zapu&¢ani,
po i pota, brez biside.

Na wrata nasih his,

Gledamo dale¢, witinik,

Ni vidimo, ne konca, ne kruha,
Za naSe otroke.
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RoZe Sant-Anine

RoZi roZajo roZice

te roZice Sant-Anine

tuw ten visoken stoZja

nu tuw te berde do zdola

Na Karnici te zwonéic¢

na visoko daje te glasi¢

tuw ti stari Njivici

ma La lipa cirkvicica

S0 raciuni spete,

vlike gracje mete.

Tuw ti dulini na W¢&jo

to mi ni puji hiwci ve¢

ta par Tamora to mi ni roZa
ta na ti Maji — za Jispico se gubi.
Waun ¢iz Woncino, taz Oltarje
so makoj jerube nu Wranavi.



Ti mladi nes

Mi mladi

kar¢imo, litimo

od sveta bizimo
ropotamo, Sumimo

se glufimo.

Biside nas ni pasajo

w roka roZ nimamo

na produ spimo, lizimo.
Sunci nas pari

vitar nas ni moholi,
Ziwjost, nan ni rumuni.
Murje ziba, gubi, nae sne
si mislit, koj bo, od sabe?!

Svit ni mara ne!

Mi mladi se mamimo, se zibamo

tuw sinca se obalimo
ropotamo, Sumimo

tej lid se tupimo.

Pocaso pocaso se gubimo
od toga sveta, biZimo
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Dusa moja

Tvoj dih, lepi petje miru,
Dusa moja ti.

objem veselja,

objem veselja.

Nebe odpreg,

lepi cvetje serca.

Svetlova, velika svetlova
Obzor, obzor, dufa moja

tvoje raspetje.

Obzor, obzor, dusa moja
tvoje lepi raspetje.



Vasaji

Sa na mori vedet,

ne met wse, wse ...

Sa ba tel bet

dan lipi kraj.

Hoo, vasaje, vasaje!
Zapihne vitar nikerja mi je
le, svit, ti daje wse, wse

Za kuSat to ti mori bit,

Kar darzis u roka sribro ...
Vasaje moris mel.

Vasaje, vasaje, vasaje ...
Zapihni vitar, nikerja mi je!
Ma ri¢ij mi ti, koj je vasaje?

Dan kup bisid, ki liti po vasi.

Pit, jest, se radi met!
Zapihni vitar, nikerja mi je.
Koj je vasajé, ko na sveto,
Za nurca wse mi je!

Mori bit, ko tow sercu

lipa bisida vasajé mi sviti
Vasajé, vasaje! Vasaje!
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Ta vlika Skula

Na kulina od me matere
jasi se nawudila rumunit
dan jazik, ki wSit mi stuji.
Stara podoba od meh judi
od meh lipih vasi,

ko morin ji rumunit

vasdje tuw sercu mi se budi
Skoda, ba bilo, da se zgubi
Tuw gora znamanje ma

od Canina, dow Marjano,
od Tulstaga warha taw Skarbino.
Ko po sveto gren,

ka ji pujin, rumunin

man to lipi domace vasaje.



Moj mocni rob

War ti gur se padajo mohle
ki mi pukriwajo lipe sne.
Tuw ti dolini je serce mo
tu ki je moj lipi rod

Canen to je moj mo&ni rob.
Mlakice wzirajo

lipe biside spirajo

RozZe na skali cvetijo

citire vasaje mi budijo

od te duline

lipi petje u zvedrajw

tuw soncu tuw wkriZej lune
zapisane jimane so

tuw ti dulini je serce mo
Canen to je moj moéni rob.
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KO POUNO NOCI JE SARCE

VILJEM CERNO

Posej nas dan

Tve Stampiénje

se vidijo

po nadi krasi,

mi poznamo koj orkuoto
bozih.

Cakamo

po potah

zemje, lacne

dobre besiede.
Niemamo ni¢ tou sarcu,
ko ne znamo

ukop zapieti,

pojesti kruha anu vina.
Posej na8 dan

brez jutra

Z njivanji

novih poti!
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Se je stuorou
1.

Manko za dan dan

¢ujmo se veseli,

zike u se stuorou, Te, ki nosi
Zivienje Se tiemu, ki marjé,
anu da besiedo tiemu,

ki besiede niema!

Hodi ¢ez njive

anu pusca za sabo klasje

anu morice.

Se je stuorou

med ilami burjeu,

med nitmi trave po senoZetih,
med orami naSe doline.
Bratri,

pojdimo mu napruoti

za potruositi njed piesmo.
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Besieda
T

Tva besieda

je sieme trau

med njivami,

ki ne pusti
umrieti sarcu.

Je diSanje
sazganih tarnou
na poti

Lou novo zivienje!

Viljem Cerno: Ko pouno noéi je sarce / Ko polno je no¢i srce / Co plen di gnot al & il ¢t / Quando pieno di
notte ¢ il cuore, 2013, © Viljem Cerno, Bardo / Lusevera, It 2013, Objavljeno z avtorjevim soglasjem.
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SAM PUSTU GUORIT MOJE SARCE

CLAUDIO TRUSGNACH

Kar sam biu otrok sam vidu an sam ¢u mojga tal an mojo mamo an nase
domace, ki so pravli njih Zivljenje tam na vasi, njih diclo tu min, njih tarplicnje.
Donas, ki tarkaj od njih so zaspali an mene manjkajo lasje, za vse nje, an za se na

ankul pozabit, sam pustu guorit moje sarce.

Steram tamé

Gor na vasi,

tw tamnenem Stermu
Cista

skrita uoda

se smeje kar vide
tuoj obraz

pruot plavemu nebu.
Parjatelji moji

tle Steram mine
je takuo velik, glabok,
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de vsi kupe

se notar zgubmo.

On

poZgerja tu njega Zelodac
¢lovieke mocne an zdrave.
Potle

iz sebe meta,

kupe z bole¢em karbonam,
puot an kri

ljudi

Za zmieram

trudni an buni.

Vas

Le viem,

de me ¢akas,

takuo ku nadi stari

cakajo lepo uro.

Odkar sam te zapustu

sedi§, muded,

an Cakas tisti dan,

kar

trudan hodit po poteh sveta,
se varnem h tebe

v pocivaliSce telesa an sarca.



Zibiela Zivljenja

Hribi vesoki an lepi,
zibiela moja.

Sta skrili

mojemu otroStvu
radoviednost

do vsega velikega sveta.

Pa sam uteku

an pohodu

Saroko stazo,

ki me je nesla
takuo delec od vas.

Duo vie,

¢e an dan

moje noge

nazaj usafajo tisto stazo
Za se varnit

an se spocit

v sienci

vaSih jasnih niedrih.
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Pih vietra

Sapat, sapat

an nazaj

Zmieram napit se ajarja
takuo gre Zivljenje napri

Pa tle, vsak dan,

v teli glaboki jami
tala Stija

nas posija

v niedra zemlje
pljuca puniti

S tamo

Pa, kar pridemo
spet na lu¢

ku duj vietar
mi

bomo za zmieram pihal.



Jesen

Lietni Cas
7e
diela biele

moje lase.

Sin mojga sina

veseje moje

vies, an dan, preca,
moje sarce puode nazaj
pocivat

pod sienco orieha,
blizu vsieh mojih

pred mano zaspanih

An kar pred mano
staza se zaperja,

se pred tabo odperja
cvetoca an neskonéna

pred tvojim nasmiehom.

Claudio Trusgnach: Ja, zaries, puobic takuo je bluo ankrat / 51, davvero, bambino, cosi era un tempo / Oui
en vérité Un jour, il en était ainsi, Slovenci po svetu / Unione emigranti sloveni del Friuli Venezia Giulia,
2013,
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AN POTLE, ... SADA

MARINA CERNETIG

Kar an glas ti¢u se umori

Nebuo puno

puno nebeske svetlobe.

Laznjiva tihota ajarja
skriva gu¢ aereoplana,
ku an roZar zmoljen

po avemariji,

kar an glas ticu se umori.

Kar an glas ti¢u se umori,
pru ku nebuo,

neresnicna tihota,

part nafega neskritega sveta,

rata nasa venéna blazenost.



Bomboni

Skorja od pulente
oku kotli¢a

z nuoZan ostargana.

Cakanje
an potle hrustanje

tud tiste osmojene.

An polle ...
... sada

an otrok placuje bombone.
Naviedi¢
se podtakne

tist duh skorje.

An se varne v tel cajt

kjer na ostane ku hrustanje malinhonije.

Sada.
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Tihota

Tihota
je glas his,
je Sum nica,

Sepetanje ...

Ku na Spica,
ki na travi

se zgubja v nic.

Glas his
je Sum vsega,

recenega an ne.

Ku na Spica,
ki v zemji

nazaj rata vse.
V gorkuoti,

ce je,
nic rata vse.
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Nohate sniedene

Nohate sniedene
na rokah tarplienje.

Tele je nesu v malin,
tele je parnesu,

tele je skuhu,

tele je pocuhu

an tele je vse sniedu.

Vse se doseze
kajSankrat tud po nasi volji

Oce nas, ki si v nebesih

vsake viere an prepricanosti.

Vse pa se an ponuca.
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GLASOVI VECNOSTI

JOZICA STRGAR

Ob 80-letnici Pavla Medvescka

Pavel Medves¢ek—Klancar je na sviet parucku 8. augusta 1933 do na Gore-
njem puolju par Anhovem (Ob¢ina Kanal ob So¢i) tatu JoZefu, po domace Klancarju,
an materi Pauli, po domac¢e MeZnarjovi, poznani an ku ljudska pesnica.

More an bit, de sta mu Ze ocja an mat tu zibieljo diel Senk od rojenic — al krivapet,
Senk od tisteh dobreh dujeh Zen, ki so vebrale adnega ¢lovieka, de je na svietu za
njega Zivljenje dielu tiste, kar bedan drug nie biu kopac.

Grafik, risar, ilustrator, slikar, an 8¢ an Se. An vsega njega umetnisko pardielo je s
kietno zvezano z ljudskim blagam, dielam an sarcam mikenega ¢lovieka — kumeta an
usega, kar nas zmisle na cajte, ki so bli an ki jih nie vic.

V petdesetih lietah je ku mlad Studian puobi¢ zaceu z no peno (svinénikom) an note-
san (blokan) hodit od hiSe do hiSe, od vasi do vasi, od Brd do Kolovrata, daj gor na
Livike Ravne.

An je risu, pisu bogatijo po telin kraju Idarje, pisu Storije, pravce, navade, ricete. V
sedandesetih lietah ga je pot za par dni parpeljaja an v Benecijo.

Doz Tarsta tisti od Belle Arti so zvestuo odguoril tistim goz Ljubljane an dal dovo-
lienje doktorju Sedeju, arhitektu Sim¢icu an grafiku Medvescku. Risal so an zapisu-
val krajinsko bogatijo Benecije od vasi do vasi, od hiSe do hi3e.

Je cajt, de bi se uSafala an pokazala ukupe vsa tala bogatija zbrana v Benediji. Narbuj
so mi padle tu o¢i planete, tiste go pod korcam na strieh, ki so ble bogatija vsakega
gospodarja an hiSe, ma le tle po LiSko-KombrieSkem an Benediji. Lieta 1982 so
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AZLA

DOLEN.
MARSIN

DOLENJ
TAREIJ

GORENJA
DREKA

GOREN.J
BARNAS

DOLENJA MASERA MASERA OBLICA PETERNEL

DREKA

OBLICA KOZCA STARMICA GORENJA GORENJA
DREKA DREKA
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bile objavljene v Goriskem letniku, zborniku Goriskega muzeja, ki jih je on lepuo
narisu.

Vas no malo poZokam, de bota viedel, kere vasi sta takuo Stimane, de mata tu telih
bukvacah planete, ki nam jih je takuo ovarvu Paulo: Gorenji an Dolenji Tarbi, AZla,
Peternel, Starmica, Gorenji Barnas, MaSera, Oblica, Kozica, Marsin an narvic Go-
renja an Dolenja Dreka.

»V tistih sedandesetih lietah, kar je bla v Benediji dobro tama, je bluo no malo ¢udno
iti tje tode«, prave Pavel Medveitek, »spal smo v Spietre an mislim, de smo bli tan
tri dni. An vie§, ka mi na gre uon z glave, an je te parve, kar se zmislem od tiste poti?
De je vse tri dni za nam po vasich vozila na makina od letri¢istu z no luojtro go na
strich. Niesmo videl, de bi ki strojil, samuo vse tri dni so bli za naSo ritjo, koder smo
hodil«,

Je bluo malomanj ku hodit tle tode za Idarjo. Tle par nas so te merkal vojaki —
granicarji — Ui vsak an tkaj cajta ki previzitiral an mi se zdi tud, de kake risbe od his
an vzel. Ma peno, peno ne, zak buoZci je malo ker, ki je viedu za ka se nuca. Vojakan
se nie zdu nagobaran, le ta za ritjo so mu hodil koder je hodu.

Tle za konfinan, ¢udno, ma je bluo zmieran vse glih: bogatija, mizerja, pravce, na-
vade, dobri aldje. An ta po Amerk nieso bli samuo na8i emigranti ma je bla tle an
“Amerika” na obieh bregieh Idarje an po Nadifkih dolinah. Ta po Beneciji so njeh
hlapci miel imena, tle tode so bli skriti tu druge organizacione od governa. Tuole
piSem, de bota viedel, de se na pozabe.

Hodit tle za konfinan v tisteh cajteh nie biu hec. An pru v tistih lietah nam je tel mo#
skranu bogatijo, ki se na more zmiert z metran an se na more spezat an &e imas vago
za pezat Zvino al pa kamjone.

Tala bogatija niema konfina, niema placila, ma je na dota, ki jo za sabo puste bogati
judje tu sarcu an dufi¢i, bogatemu narodu, ku smo Slovienj z obich bregi Idarije an
NadiZe.

Pavel je tu bukvah Na rdecem oblaku vinograd rase zapisu an pravee nevieste To-
nihove go mez Livike Ravne, Tonine Storuove doz Gorenje Dreke an e puno njeh
— Benecank, ki so ble oZenjene tle tode. Puno bukvi je napisu, an de bota viedel, jih
ma Se “samuo an par” tu diele.
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Sta viedel, de so aldje v¢aseh imiel njeh staro viero, ki je bla sonce, luna, kaman,
zemja? Tud tuole ufafata v bogatiji njega bukvi. Go pod Kuscarji je bla na jama,
kamor so hodil nai, an tud Benecani, strojit soje navade an prosit za daz, za zdravje,
de na bo lakot an boliezni Zvine an aldi. V jamo so se hodil z navadan zahvaljuvat
za vse tuole.

Uoz njega zapisanimi spomini na pravce starih aldi od KuSCarju je ratala an moja
drama Gujonovo sarce: tiste besiede zapisane mi je jeh Paulo Senku.

San ga poprafala, ¢e mu parnesem pokazat, kar napiSem ma sta on an njega 7ena
hnadu jala: »Ma te prosen, e ti nardis, vema de bo pru!«

Je na pajkova mricza, ki darzi kupe sarca aldi, ki dobro mislijo an diclajo.

Tiela san uosc¢it telemu velikemu moZu tu Trinkovem koledarju, zak me zmisle na
naso Sveto goro z bielo brado, ki je ku klabuk gor na Matajurje.

Nie samuo vesok, ma je an velik ku ¢lovek z njega dielan an z vsien, kar je an Se bo
naredu. Umetnik, ki je ostu preprost an ki se ma le za adnega od vsieh nas. Napisala
sam mu za vos¢it v imenu vsich nas, ki nam je zgodovina, bogatija Zivljenja.

De ga lohno kli¢em Paulo, an poseban privilegij pa je, de se fida go na me: takuo
liepega Senka niesan Se maj usafala.

GoriSki muzej mu stroje monografijo od njega, vi¢part domoznanskega diela, adno
mu je GoriSki muzej Ze Senku, kar je meu Sestdeset liet.

Uo&¢il an mu strojil liep senjan so an tisti od LiSkih maSker du Kanal, njega vasnjani
na Gorenjem polju, Kulturno drudtvo Svoboda Deskle an Krajevna skupnost Anhovo
Deskle. An na Kogojevih dnevih, ki so bli posebe an dan samuo za anj, z njega raz-
stavo du galeriji an z uo&c¢ilam od findaka Andreja Maffija, zak je Pavel Medvescek
tudi ¢astni ob¢an od kamuna du Kanale.

Se trodtan, de za Dan emigranta ga pripeljem nazaj k njega Bene€anam an de bo
Paulo, ki je sada no malo tud Beneski, parSu kmalu nazaj v Benecijo z njega dielan
an de na bo vi¢ nobedne makine od letri¢istu an luojtrji go na nji, ma samuo saréni
parjatelji Benecani, ki jih bo tu sarcu nosu do konca svojega Zivljenja.
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NIT LJUBEZNI

CLAUDIA SALAMANT

Zima je spet na vratch. Vietar piha mo¢nuo. Sam zmarznjena, se tresem ku Siba,
gledam kljuce od hise, ki so se zamesal tu moji torbi, na videm ure za se ugriet ta
pred ognjam, imam silo!

Klju¢e sam uSafala. Glih kadar jih utaknem tu vrata, o¢i me padejo na [riSni cvel
moje ardece roZe.

»Kuo je kuraZan se rodit glih sada, ki je zaCeu tajSan mraz!« reCem na glas. Guorim
sama sebe,

Grem v hifo, zakurem ogjnj, skuham an dobar ¢aj an se usednem. Moja pamet je
ostala le ta uone: se bojim, da tist mlad an friSan cvet zaledi!

Led je tard, marzu, rieZe, an te zaledi kri davje v sarce.

Pomislim no malo na telo lieto, ki gre h koncu. Samuo zadnje dva miesca se je zgo-
dilo an kup nasre¢ blizu nas an delel.

Blizu otoka Lampedusa se je utopilo nih 600 ljudi miesca otuberja. Na Filipinah
mocan vietar je znesu pro¢ vse: hife an ljudi, v Sardinjii so bli pa velik daZi, ki so
zemljo an vasi potopil.

O¢a je ubu sina, moZ je ubu Zeno ...

Televizija an Casopisi nam dajejo vsak dan an kup gardih novic. Zdi se, da smo vsega
vajeni: vse je normal. Smo se utardiel ku led.

Zdi se, da ni¢ nas ne briga od druzih, vazno je, da midruz, na§ otroc, nasa druzina,
imamo zdravje, dielo, hi%o lepo an gorko, an sude ...

An te druz?!?

Te druz morejo an umriet an tarpiet. So te druz!
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Zdi se, da smo vsi zaledjeni, pa ni pru takuo, na sreco.

Nit ljubezni je Sele Ziva, se nam store jokat an veselit, nas veZe na prostore, an veze
med sabo ljudi.

Ostajajo Se “rdedi cveti’, ki imajo kuraZo mislit na potriebe druzih ljudi, an ne samuo
na soje.

Pocaso poZgerjam gorak Caj, ki me ugreje Zelodec an v moji pamet se parkaZe na
duga an mocna nit, ki veZe osebe, osebe an prostore, osebe, prostore an zgodbe.

Kar naenkrat mi pride v pamet gospa Amalia an nje Zivljenjska zgodba.

Gospa Amalia Owen Zivi v Avstraliji, v mestu Mareeba, pa ima korenine tle par nas;
nje starsi so Ziviel v Sloveniji, v vasi Grgarske Ravne.

Sam zapoznala Amalio lan poliete. Sam bla v moji rojstni vasi, gor par Salamante.
Je bla nedieja, ist an moja h¢i Amelia smo ble same v vasi. Je parSla na gospa z
mozan, je potarknila na vrata od hise, se je predstavla an me je prasala, Ce je tela vas
Salamant. Ist sam odguorila, da ja, da so pru Salamante.

Zena me je objela od veselja. Nje obraz se je razsvetiu, se je smejala an jokala le
grede. Ist sam jo gledala z debelimi o&mi. Kar se je no malo potalaZla, mi je poviedla,
da celo Zivlienje je Zeliela prit v telo vas, zelo pomembna za njo an za nje druZino.
Salamant je majhana vas, nie lahko jo ulafat na zemljevide, na internetu ..., pa gospa
Amalia se ni dala meru do kar jo ni uSafala!

Leta 1955 nje mama je bla nose¢a an se je imiela rodit pru ona: Amalia. Zivlienje je
bluo tarduo po drugi svetovni vojni. No nuo¢ starfi od Amalie, ki so bli “perseguitati
politici™ so se odlogil, da utecejo iz Jugoslavjie. So parSli na varh hriba Korada an
so se spustil dol v dolino pruot rieki Idarji. So hodil ure an ure an malo je manjkalo
do dneva. Kar so bli Ze blizu ldarje, sudati, ki so bli na meji, so jih zagledal an so
jih zacel strejat. Mlad puob an CeCa so zacCel letat an brez tiet so se usafal v vasi
Salamant.

Na Zena jih je Cula, jim je odparla vrata, jim je dala za jest an druge suhe oblicke. So
se odpodil, potle so §li v Cedad. Iz Cedada so jih pejal v “Campo profughi” v Trst. Iz
Trsta so jih pejal v Rieti, kjer se je rodila ¢icica: Amalia.

Mlada druZina je potovala Se dugo cajta: iz miesta Rieti v Nemd¢ijo an potle na drugo
stran sveta, v Avstralijo.

181



Sam poslusala zgodbo od Amalie z odpartimi ustami. Mi je poviedala, da bi Zeliela
odkrit ime od druZzine, ki je pomagala nje starSem. Parva hisa na pot, ki peje od Idarje
gor v vas je Cuozarjova. Smo ugotovile, da pru tista druZina, Cuozarjova druZina
(Duriavig po priimku), je pomagala mami an tatu od Amalie, tisto nuo¢.

Amalia je fotografala hiSo, an cielo vas. Je pisala an klicala po telefone sinuove od
Cuozarjove druZine za jih zahvalit v imenu mame an oeta.

Amalia mi je razlozila, da nje mama je umarla pru lan, ofa pa malo liet od tega. Nje
mama ji je parporocila, da ona muore zahvalit tiste dobre ljudi, ki so pomagal nji an
moZu.

Amalia je bla pru vesela, se je ¢ula v mieru, zatuo ki je uresni€ila mamino Zeljo. Lie-
tos, policte, Amalia se je spet vrnila iz Australije an je parsla nazaj v Salamante.
Mo¢na nit jo veze na telo majhano vas. Je le tista nevidna nit, ki veze ljudi, misli,
zgodbe, prostore.

Prostori predstavljajo trenutke Zivljenja. So pun spominov, pun stvari, ki parnesejo
na pamet Se kar se je v njih zgodilo, kar smo doZiviel: barve, luéi, zvoke, duh. Neka-
teri prostori so pun Carovnije: te nesejo nazaj s cajtam, te storejo potovat v preteklost.
Cajt za nekatere prostore ni ni¢ spremeniu.

Ist par Salamante sam preZiviela moje otroStvo, brez skarbi an v teli majhani vasi se
Cujem vesela, varjena, Sigurna.

Al ni Eudno, da tud gospa Amalia, ki prihaja z druge strani sveta an ki Zivi v velikem
mestu, se ¢uje vesela an par mieru par Salamante, ku ist?

Modna nevidna nit [jubezni veZe tudi njo na telo majhano vas.

DruZina Amalie Owen, 1953
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GOSPOD EMIL CENCIG

V nedeljo, 9. decembra 2012, je v domu za ostarele duhovnike v kraju S. Vito
al Tagliamento umrl duhovnik Emil Cencig. Z njegovo smrijo je Benedija zgubila ve-
liko osebnost, duhovnika, odlo¢nega in bojevitega zagovornika kulturnih, jezikovnih
in socio-ekonomskih pravic Slovencev na Videnskem. Bil je zadnji od treh duhovni-
kov, ki so ustanovili ¢asopis Dom.

Emil Cencig se je rodil v Crnem vrhu leta 1925, posveden je bil za duhovnika leta
1949. Najprej je bil kaplan v MaZerolah in Prapotnem, nato ga je Skof poslal v
Cenebolo, od tu v Comeglians in Arbe¢. Leta 1957 je zafel s svojim dusnopastirskim
in kulturnim delom v Gorenjem Tarbiju v ob&ini Srednje, kjer je ostal skoraj petdeset
let. Ko je zmanjkal duhovnik v Oblici je prevzel tudi tisto faro, ob koncu osemdesetih
let si je naloZil e breme Stoblanske in dreSke fare.

Veliko je skrbel, da bi njegovi farani in predvsem mladina ostali zvesti svojim koreni-
nam in svojemu jeziku. V ta namen je prirejal tecaje slovenicine, popoldanski pouk,
kulturne prireditve. Bil je &lan pogumne »troike«, ki je leta 1966 zacela izdajati ver-
ski list Dom. Casopis se je rodil v $toblanskem Zupnji&¢u, pobudo zanj so dali duho-
vniki Laurencig, Birtig in Cencig, ki so ga dolgo let tudi urejali in sami razpogSiljali.

Tudi kasneje je Cencig sodeloval z Domom in bogatil njegovo vsebino.

Do svoje upokojitve je sodeloval tudi s Trinkovim koledarjem. V njem je svoje
prispevke objavil od 1981. do 1985. leta, petnajst let (1991-2005) je skrbel za kole-
darski del, objavil je tudi poezije in iskrice domace modrosti.

Gospod Emil Cencig je skrbel za jezikovno in kulturno rast skupnosti, trpel je zaradi



tezkih socio-ekonomskih razmer, v katerih so Ziveli beneski ljudje in predvsem zara-
di izseljevanja in umiranja vasi. Med benefkimi duhovniki je bil prav on politi¢no
(v najplemenitejSem pomenu besede) najbolj angaZiran in je pogosto nastopal v
javnosti.

Cencig je bil veCkrat ¢lan slovenskih delegacij. ki so pri politi¢nih in inStitucionalnih
predstavnikih zagovarjale pravice in interese slovenske manjSine v Benediji. Nje-
gova beseda je bila jasna in odlocna, znal je biti tudi oster. Bil je govornik na vseh
sreCanjih sosednjih narodov na Kamenici. Sodeloval je s kulturnim drustvom Ivan
Trinko in prof. Cernom, veckrat je v drugi polovici Sestdesetih in v prvi polovici
sedemdesetih let prejSnjega stoletja govoril v imenu slovenskih organizacij videnske
pokrajine na Dnevu emigranta.

Prvi€ se je to zgodilo leta 1968, ko je za Dan emigranta nastopilo v Zupnjiski dvorani
v Spetru Slovensko stalno gledalis&e iz Trsta, takrat prvi¢ v Benediji. »Zelimo, da to
prvo kulturno srecanje ne bo zadnje ampak, naj postane dober zaetek pribliZevanja
med Slovenci trzaske in goriSke pokrajine in Slovenci nase Benedije, da se vedno bolj
razsiri tudi med naSimi ljudmi in spozna tista slovenska kultura, ki je tako cenjena po
vsej Evropi«, je dejal Emil Cendic, ki je bil slavnostni govornik.

Gospod Cencig je bil govornik na Dnevu emigranta leta 1969, 1970 in tudi 1971,
ko so se ga udeleZili vsi Zupani Nadifkih dolin ter Cedajski Zupan, senator in biv&i
podtajnik na obrambnem ministrstvu Guglielmo Pelizzo.

Emil Cencig jim je med drugim dejal: »Vsi ¢utimo, kako nam rana izseljevanja pije
kri in odnasa Zivljenjski sok ... Ze 25 let nas prepri¢ujejo, da je bila industrializacija
nafega podro¢ja nemogoca zaradi bliZzine meje. Sedaj pa so ustanovili medobCinski
konzorcij za industrijsko cono in trdijo, da industrializacija tezavno napreduje, ker
da primanjkuje ljudi. Mi se s tem ne strinjamo in prosimo Zupane, naj se ne pustijo
premamiti, da bi Benecija, kjer Zivi skromno in delavno ljudstvo, postala puicava.
Obenem pa menimo, da se morajo uresniciti dolo€ila republiSke Ustave in drugega
Vatikanskega Koncila«,

Leta 1972 je Dan emigranta potekal v znamenju mocnega protesta proti ukinitvi
edine industrijske dejavnosti v Benediji, opekarne na Cemurju. V svojem pozdravu
je Emil Cencig prebral poziv Stirih kulturnih drutev BeneSke Slovenije, slovenske
duhovicine in zdruZenja emigrantov, naj vsi podprejo boj delavcev na Cemurju. Ne-
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kaj tednov kasneje, 30. januarja 1972, je bila na Cemurju mnoZi¢na protestna mani-
festacija, tudi s slovenskimi transparenti, proti zaprtju opekarne, brezposelnosti ter
prisilni emigraciji nasih ljudi.

»Zadnja svetovna uojska je pomedla pro¢ faSizem ... zrastla je nova ltalija,
demokrati¢na republika, in z njo je oZivielo naSe upanje, da use krivice, ki faSizem
jih je biu napravu nafim judem bojo uni¢ane. Motili smo se. Tuo se ni zgodilo.
Falizem je padu, njega mracni duh pa je ostu» je grenko ugotavljal Cencig na Dnevu
emigranta leta 1985, ko pa je tudi pozval vse: »Pogumno naprej, v prepri¢anju, da
na koncu tudi za nas benefki narod in za vse nase slovenske brate in sestre, ki Zive v

[taliji zasije lu€ pravice«.
V njega spomin objavljamo enega izmed Stevilnih prispevkov, ki jih je gospod Cen-

cig posvetil nadi deZelici, v katerem izpricuje globoko ljubezen do vasi, Kjer je skoraj
petdeset let opravljal svoje pastoralno in kulturno delo.
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ZGODOVINA IN ZIVLJENJE BENESKIH VASI:
GORENJ TARBI

EMIL CENCIG

Ciesta, ki peje dol s Skruotovega skuoze Gorenjo Mierso, Zamier, Sricdnje
in Preserje, parpeje u Gorenji Tarbi, vas ki je zazidana na vesoki (640 m.), Saroki in
odparti planoti, ki leZi pod hribom, ki se kli¢e Hum, vesok 905 m.

Gorenji Tarbi je srediSCe, od katerega se odciep puno ciest in poti, ki pejejo na use
kraje. Po asfaltani ciest, skuoze Varh, Dolenji Tarbi se parpejemo do Stare gore, zelo
staro Marijino svetiS¢e. Po starmi stazi se moremo spustiti dol u Idarijo in ¢ez njo
u Jugoslavijo. Po a3faltani ciest, ki peje okuole Huma, pridemo do Stuoblanka (754
m.), ki je u Drefkem kamunu. Po drugi ciest moremo se spustiti, skuoze Podlak, dol
h Hlodcju.

Druga ciesta peje iz Gorenjega Tarbija, skuoze Duge u Oblico in od tam dol u Za-
mier, al pa skuoze Kravar dol u Gorenjo Mierso.

Iz Gorenjega Tarbija se moremo podat, po strmi stazi, gor na bliznji Hum, hrib ki
se loti od usieh drugih viSin, iz katerega se uZiva prekrasen in Cudovit pogled ez
use spodaj lezee doline do vrhou alpskega predgorja in do raunine. Hum, ¢e ga
gledamo iz Gorenjega Tarbija, je podoban velikanski piramidi, ki je usa oblie¢ena s
travo po strmih sanoZetah in s hostjo do vrha, do katerega se pride dol z Dolenjega
Tarbija tu tri Cetrte ure hoje. Na pu Huma se odperja adna globoka jama, bazan, ki
po praucah judi, bi muorla imiet konac dol u dolini, na Liesah. Pravijo, da par starim
je bla padla tu tolo rupo adna Ceca, ki je uce pasla in nje lasje so parsli na dan dol u
rieki na Liesah.

Judje pravijo tudi, da na vrh Huma, par starim, so Ziviele Krivopete, te duje Zene.

H Gorenjemu Tarbiju spadajo dvie vasici: Polica (575m.), u kateri. do druge sve-
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toune uojske, je bla osnouna Suola, in Gniduca (582 m.), u kateri, po drugi svetouni
uojski, je bla nomalo liet kasarna od financotu.

U Gorenjem Tarbiju, Gniduci in Polici, ¢etudi so vesoke vasi in pozimi piha mrzu
vietar, judje so sadil in gojil, u buj parloZnih prostorih, vinjiko skor samuo bielega
vina: Marvin, ki so ga klical tudi Stajerski Marvin, Rebulo, Drjenak, Sajbo, Cividin
al Pokalco, Tociglo, Bielo Katanjo.

Potle s cajtam so zalel sadit tudi vinjiko ¢rnega vina: Tintorjo, Klinto, Bakd, Francusko,
Kis, Pinjolet in Merikan. Nasadil so tudi sadno drieuje: hrugke, jabuke, CieSpe, cimberje.
oriche. Puno kostanja je bluo po tarbijskem svietu. Sejali so po puoju Zito, kompierje,
riepo, sierak, grah. Redil so tudi Zvino in zazidal mlckarinco, za sieriti mlicko.
Donasnji dan, ku skor po usich drugih vaseh nafih Nediskih dolin judje so zapustil
obdelovanje puoja: vinjike so posahnile in judje so jih vesiekli; puoje se zaraS¢a,
kakor se zara$¢ajo z gozdijo tudi sanoZeta. Mlekarinca je zaprta in razpada, tudi
sadno sadje usiha.

Stari judje Zivijo s pezjonam, mlaji so se podal dol u tovarne, fabrike od stolic, kan-
dreji na Manzan; drugi so postal obrtniki, miStiernjaki, od zidarju do hidrauliku.
Tudi Gorenji Tarbi je biu huduo zadiet, po drugi svetouni uojski, od krvave rane emi-
graciona: samuo u Belgiji, lieta 1954, je bluo 58 tarbijskih puobu in moZi, brez Stiet
Zeni in otruok. Sada emigracion se je ustavila in judje so usi prenovil in oliep8al hise
in se trostajo, da hitro se zbuojia ekonomska kriza, ki je zadiela tudi Italijo in naSo

Benecijo in bojo mogli doma zadobit dielo in zasluZek blizu svojih druZin.

Cierku

Na prostoru, kjer stoji donadnja tarbijska farna cierku, posvecena svetemu Janezu
Krstniku, je stala prej$nja cierku posvedena devici Mariji in Presveti Trojici na jezeri,
in judje so jo upoStevali za svetiS¢e. Cierku je zadobila ime na jezeri zatuo ki judje
trdijo, da cierku je zazidana na podzemliski jezeri. Staro izrocilo pravi, da kar so
zacCel kopat sviet, da bi zazidal prvo cierku, iz podzemliske jezere je zacela te€i uoda.
Tudi donadnji dan, éetudi cierku je zazidana na vrhu breZine, posebno kar daZuje, se
izliva izpod nje uoda.
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Tarbijska cierku, kakor se je mogluo prebieral na pergameni, ki se je hranila u
Sentlenarskem farnem arhivu lieta 1549, je bla posvecena svetemu Janezu Evangeli-
stu in je muorla bit zlo stara, kier tistega lieta je bla zelo pokvarjena in se je poderja-
la. Lieta 1882, kar je biu za kaplana pre JoZef Bernjak-Kalut taz Gniduce, so staro
cierku predielal in povencal. Lieta 1887 so zazidal nou turam, zatuo ki te star se je
biu podaru. Za prenovit cierku in zazidat wram tarbijske druZine so muorle hodit po
piesak notarka cje u Soco: tri ure hoje za iti in tri za se varnit. Druge velike diela za
prenovit in utrdit cierku in turam so ble napravljene lieta 1973.

Velik utar ga je naredu videmski Arduino Zugolo uon z mramorja lieta 1912 in je na-
domestiu stari leseni utar, ki je biu ¢rvojeden in zelo pokvarjen. KoStu je 6.000 fran-
ku in tarbijski emigranti, ki so dielal u Severni Ameriki u Indianapolis in u bliznjih
miestah, in drugi emigranti sosiednjih vasi so veliko pomagal za placat utar. Lesena
podoba Marije tih Gnad, Ki stoji na glaunem utarju, je bla kupjena u Valgardeni u
butigi Stuflesserja lieta 1924 in je nadomestila staro pokvarjeno podobo, Ki jo je biu
napravu videmski artist Pizzini. U cierkvi sta druga stranska utarja: adan posveden
presvetemu Srcu Jezusovemu in drugi sveti Barbari, pomo¢nici rudarju, minatorju.
Tarbi je spadu ku kaplanija pod Sentlenarsko faro. Lieta 1942 je postau vikarija in
lieta 1956 sama svoja fara in se popolnoma odtrgu od Sentlenarta.

Imenitni moZje

JAKOB STELLINI

Narbuj imenitan ¢lovek, ki se je rodiu u Gorenjem Tarbiju, je Jakob Stellini, somagki
manih in profesor na Padovanski Univerzi, ki je Ziveu u osamnajstem stuolietju.

U Padovi na hramu, ki se drzi farne cierkve svetega Kriza, je uzidana mramorjova
plosca (lapide), ki ima napis: »Jakopo Stellini / Supremo filosofo / qui alla vita / non
alla gloria / mori il 17 marzo 1770«. (Jakob Stellini / narvendji filozof / te Zivljenju
/ ne slavi / je umaru dne 17. mar¢a 1770). Hram, na katerem je uzidana plosca, je
biu dan krat, tristuo liet od tuod, samostan (konvent) od manihu, ki so se klicali
‘Somaski’, po imenu miestaca Somasco, u katerem jih je ustanoviu sveti Hieronim

Emiliani (1486-1537) iz Benetk. U telem konventu je Jakob Stellini umaru. Somagki
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manihi so se bli arSerili po usiem ozemlju Beneske Republike in tudi u Cedadu so
imiel samostan.

Jakob Stellini se je rodiu u Gorenjem Tarbiju in biu kri¢en u cierkvi sv. Lienarta u
Podutani, kakor se prebiera u krstnih bukvah Sentlenarskega farnega arhiva (Liber
baptizatorum, vol. II, pag. 292). Njega o¢a je biu Kocijan, njega mat Margerita Duga-
ro. Okrstu ga je famoStar Anton Quarin. Drzali so ga na krst Mohor Stelin in Marina
Petrussa. »Adi 18 julii 1688 Jakobus f.s leg.s et natalis Canciani Stelin et uxoris e.s
Margarita de Tribil Superiori Baptisatus est per me Ant. Quarin. Patrinus fuit Her-
magoras Stelin et Marina uxor Gregorij Petrosa ambo de Tribl S.«.

Jakobu o¢a je biu Kocijan, sin Petra Stellina, ki je biu kr¢en u Sentlenarski farni
cierkvi dne 30. maja licta 1645, kakor se prebiera u Sentlenarskih bukvah (Liber
baptizatorum, vol. I, pag. 314): »Die 30 maij 1645 Cancianus filius legitimus Petri
Stelini de Tarbali Superiori et eius jugalis Marinae. Patrinis: Joanne de Rauna et
Ursula filia Gregorii de Hostne. Baptizatus est a R.do Vicario Cercigg«.

Mati je bla Margerita Dugar, h&i Stiefna iz Dugega. Kocijan, o¢a Jakoba, se je oZenu
z Margerito dne 23. Zenarja lieta 1674 u Sentlenarski cierkvi, kakor se prebiera u
farnih bukvah poro¢enih (Liber matrimoniorum, vol. 1, pag. 110): »Die 23 januarii
1674. Missis de more tribus dentiationibus juxta ritu S.CT. nullo impedimento de-
tecto et consensu mutuo habito Cancianum filium q. Petri Stellini de Terbil Superiori
et Margaritam filiam Stephani Dugar de Duga ego R.dus Joa Suberle V.C. in Matri.m
coniunxi testibus Valentino Vidic de S. Leo.do et Stephano Dugar de Duga«.
Kocijan, oa Jakoba, je umaru, star 80 liet, u hiii nie¥nega Franca Pontona u Pre-
marjaze, previdan s svetimi zakramenti in biu tam podkopan dne 9. febrarja lie-
ta 1723 u britufe svetega Silviestra. Kocijan in Margerita sta imicla 12 otruok: pet
puobicju in sedam ¢iCic. Jakob se je rodiu ku Sesti sin.

Kocijan in Margerita sta ga pogjala u Suolo u Cedad k maniham Somadkam. Manihi,
kar so zamerkal, da Jakob ima dobro glavo, so ga po§jal u beneske Suole. Takuo je
lepuo Su naprej s Suolo, da je u kratkem cajtu postau uditelj pesnistva (maestro di
arte poetica) in retorike u zavodu (collegio) za aristokratsko plemiSko mladino (dei
giovani aristocratici e nobili).

U tistem cajtu je zapisu, lieta 1740, znanstvene bukva (libro scientifico) »Specimen

de ortu et progresu morums (Esej o rojstvu in razvijanju Seg), s katerimi je zadobiu

191



tajsno Cast, da ga je Beneski Senat imenovau za profesorja na Padovanski Univerzi.
Se trdi, da je biu takuo u¢en, da nie bluo znanosti (scienza), katere Stellini bi almanko
nomalo ne poznu. Zapisu je puno razprav, piesmi in govorov u grikem in latinskem
jeziku. Njegove bukva so ble izdane u lietih 1778-1781; njegove piesmi lieta 1782.
Castili so ga za narvenénega filozofa in znanstvenika tistih cajtu.

Cedajci nieso mogli sparjet in pozgriet, da Jakob Stellini, takuo velik udenjak, bi
se biu rodiu u Gorenjem Tarbiju in so obsodil BeneSke judi, da po karvi¢nem se
ga gledajo polastiti. Zej lieta 1871 dr. Anton Podreka je zapisu bukva »O domovini
Jakoba Stelina in 0 njegovem moralnem sistemu« in dokazu, da Stellini se je rodiu
u Gorenjem Tarbiju in ne u Cedadu. Licta 1949 Cedajei so spet napravli polemiko
pruoti trditvi, da se je Jakob Stellini rodjiu u Gorenjem Tarbiju, dne 18.7.1688, kar
s0 obhajali 250-letnico rojstva velikega filozofa. Cedajei so trdili, da Jakob Stellini
se je rodiu u Cedadu dne 27. obrila lieta 1699, danajst liet buj pozno. Da bi podpili
svojo trditev so najdli u krstnih bukvah Velike Cierkve u Cedadu, od lieta 1679 do
lieta 1700, tel krstni list:

»Adi 27 Aprile 1699 Giacomo et Marco figlio leg. et nat. do Mr. Mattia Rodaro et
Andriana sua moglie fu battezzato da me Ascanio Polami Custode. Furono Patrini
'L sig. Galvano Maniaco et I'Illustrissima sig.ra Puppi«. (Ist, Ascanio Polami Va-
ruh sam okrstu Jakoba in Marka sina Matija Rodaro in njega Zene Andriane. Na krst
sta ga drzala: Galvano Maniaco in gospa Puppi). Takuo ki se vid, tle gre za Giacomo
Rodaro in ne za Jakoba Stellini in na vaja, an e je morebit ries, da je druZina Matije
Rodaro imiela za hi&ni parluoZak »Stellini«, »Ta par Stellinah«, »Stellinovi«. Cedajci
pravijo, da priimek od druZine je biu Rodaro, parluoZak od hiSe pa »Stellini«, in da
hi¥ni parluozak je s cajtam nadomestiu druZinski priimak. Jakob se je nimar podpi-
savu ku »Jakopo Stelin« in ankul ku «Giacomo Rodaro» in usi so pisal in piSejo o
»Jakopo Stellini« in ankul o Giacomo Rodaro. Ankul se ne godi, da bi oznacili (che
si indichi) ¢lovieka samuo s hi$nim parluozkam in opustili priimak.

Na anagrafi¢nih bukvah cierkve svetega Lienarta blizu imena »Jakobus Stullin« je
zapisano: »Somascus« — sepultus Paduae »doctus in omni scientia«. Razlika od pri-
imka, ki na poro¢nem listu ocet in matere Jakoba je »Stellini«, na krstnem listu od
Jakoba »Stelin« in na anagrafi¢nem listu druZine »Stullin« na smie nas motiti.

Narbuj stara oblika priimka je »Stellini«, za njo pride »Stelin« in Sele lieta 1750 pa
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»Stulin« al »Stullin«, Judje lahko popatijo in pokvarijo imena in priimke. Cedajci so
imiel u preteklosti tarkaj imenitnih judi in odli¢nih moZi, da ne potrebujejo Se Tarbij-
skega beneSkoslovenskega Stellina, da bi povencalj Cast in ugled njih miesta.

Preteklost in bodo¢nost tarbijske fare

U cajtu prve svetoune uojske, sedanajstega lieta, Austrijiske sudajske oblasti so spre-
menile tarbijsko cierku u sudajski $pitau in To Svete prenesli u Korantu skedinj, u
katerem so molili sveto maSo in opravljali druge svete andohta. Pred cierkvjo, tu
Pisinovi njivi Na Mlaki, so napravli sudajski brituf in zacel podkopovati u anj mrive
sudade in potle tudi domace judi, ki so umerali u velikem Stevilu zauojo znane »Span-
ske mrzlice« (febbre spagnuola), Ki je neusmiljeno pobierala judi po druZinah. Nou
britof, dol Na Vrhu, kjer se odciep ciesta, ki peje u vas, so ga napravli pred drugo
svetouno uojsko. Po drugi svetouni uojski, lieta 1950, so zazidal novo Suolo.
Tarbijski judje so sami, na svoje stroSke in s prostovoljnem dielu, parpejali u vas gor
zad Huma uodo, ki se kli¢e Mohorka. Potle videmski »Genio Civile« je speju tolo
uodo po usieh drugih vaseh Srenjskega kamuna, od Dolenjega Tarbija do Sriednjega,
Dugega, Oblice, Rauni in u vas Kravar, ki spada pod Sentlenarski kamun. Lieta 1982,
kier uoda s Huma je parmankovala, so povencali akvedukt z uodo od »Akvedukta
Friuli Centrale«, ki je parpeju u NediSke dolina uodo od Rivoli Bianchi di Osoppo.
Tarbijska fara je ohranila Sele Zivo kristjansko viero, posebno poboZnost Prvih
Petkou miesca na Cast Presvetega Srca Jezusovega in zvestobo do Cierkve, kateri je
dala puno munij »sestri« (suore), od katerih sedam jih Se Zivih. Tarbijska vas, Cetudi
je tudi ona pretrpiela hudo rano emigraciona, je ostala Zivahna, in usi judje prenavlja-
lo hiSe in jih licuSajo. U Gorenjem Tarbiju sta dvie trgovini, butigi, bogato zaloZene
z usakim sort blagam, od jedil do obla¢il, od usakosort posode do Zeliczja. So tudi
dvie oStarije in adna u Policah. U vasi so usieh sort ro¢ni miStiernjaki, od zidarju do
marangonu, od kovacu do elektrikarju, hidrauliku.

Qd kod pa ime Tarbi? Na&i stari Slovenci, kar so parSli, par starim, u naSe beneSke
kraje, da bi zadobili sanoZeta za past Zvino in sieciti travo, puoje za obdelovat, so

zacel hosta sieciti, izrivati koranine drevi: so zaCel »trebiti«. Sada besieda »trebiti«
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ima drug pomien: vegrabjal sanoZeta, spravljat stejo in druge odpadke drevi kupe in
zaZigat.

Ime vasice »Polica«, ki spada k Gorenjemu Tarbiju, pride od prostora, kjer je vasica
zazidana. Vas stoji na »polici«, na majhani raunini pod hribom, ki se kli¢e »Kuke.
Ime druge vasice, ki tudi spada k fari Gorenjega Tarbija »Gniduca» pride od besiede
»eniti« (marcire) in od besiede »ilovica« (argilla) kupe vloZene: Gnjilouca, Gniduca,
ki pride re¢: Gniu sviet; kraj ki se znajde na gnilen terenu, na svietu, ki je opokast. In

Gniduca je vsa zazidana na opoki, na svietu ki je opokast (marnoso).

DOM, ottobre 1983, novembre 1983, gennaio 1934
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BERNJAK ALI KALUT

NaSe vasi se smejo po vsej pravici pohvaliti, da so zrastli iz njih veliki mozje,
ki dajejo Cast svojemu malemu narodu.
Pesniki kot Trinko, pisatelji kot Musoni, modroslovec Stelin, jezikoslovee Avgustin
Osnjak, diplomat Faidutti in Se drugi so sinovi naSe zemlje in njih imena in dela so
znana preko mej domacije. Imamo pa Se tudi druge moZe, bolj nizke vrste, neznane
v tujem svetu, a naSemu ljudstvu zelo drage zaradi njih dobrega srca in Zivahnega
znacaja. Naj naStejemo nekaj njih imen, morda jih bo ta ali oni prijatelj Trinkovega
koledarja spoznal.
Dolgo vrsta jih je: Vodopivac z Doline, Goren3i¢ak MatevZ z Mierse, kateremu so
sosedje Furlani pravili »mjersinski ¢arovnike«. Potem so Se Gargorin z Jesenja, Kle-
njac z O3njega, Pepejuhar s Podarskije. Filipin s PodvarS¢, pre Anton Lahi¢ z Dole-
njega Brnasa, pre JoZef Bernjak ali Kalut z Gnidovce in Se drugi.
Prav pri tem se bo letoSnji koledar malo pomudil.
Rodil se je v Gnidoveu nad Idrijo leta 1823 v poboZni in premoZni druZini, v kateri
sta zrastla dva duhovnika z enakim imenom. Eden je sluZboval v Gorenjem Tarbiju,
drugi v Fojdi.
Na§ pre Jozef, bolj znan pod imenom Kalut, je bil imenovan po novi masi leta 1851.
za kaplana v Gornjem Tarbiju; tam je tudi umrl leta 1907. Ni bil samo duSni pastir,
ampak tudi domadi zdravnik. Poznal je vsa zeli5¢a in je kuhal iz njih zdravilne Caje.
Pravijo, da je znal panati vse madrone, krée, naravnati izpahnjene noge in roke. V
tistih Casih, ko se oblast sploh ni zanimala za ljudstvo, je bil JoZe Kalut pravi samari-

tan. Ljudje so ga imeli mocno radi in mu niso prav ni¢ zamerili, e je Kaj »zaflavzal«



spred oltarja in jih o$teval. Se dandana$nji se ga radi spominjajo v dolgih zimskih
vederih, ko se ti¥¢e v toplih izbah in veseli prenasajo njegove smesne zgodbe. Ce
hodete tudi vi vedeti, kaj si pripovedujejo o njem, pa preberite te zgodbe.

Kalutove pridige

On je bil veseljak in dobri¢ina, vsem pa ni mogel vedno ugajati, ker je moral svoje
ovee in koStrune, véasih tudi posvariti. Nekateri, zlasti taki, katerih se njegova pri-
diga ni prijela, so mrmrali, da predolgo vlece svoj govor v cerkvi. Pa se je Ze nasla
kaka babnica in mu §la obesit godrnjanje na nos. Kalut pa ni imel dlake na jeziku.
Naslednjo nedeljo je faranom zapridigal: »Pravite, de sam predug an de mi ni nikul
konca, a? Le posluSajte tiste presnete golazni, de pojdeta an dan vsi hudi¢u u r...
Amen.«

Imel je zelo rad repo. Sam jo je vsejal v vrtu: sam jo je ponavadi pobral in del kisat za
»bravado« in »bizno«. Pa kaj se nekoc¢ zgodi? Nekak3en falot mu jo vso pokrade.
Kot ponavadi gre pre JoZe po maSi gledat na vrt, kako je z repo in vidi vso gredo
pohojeno. Od vseh lepih rep je ostala samo ena. Ves razkaden izrije Se to in se vrne
v farovz.

Naslednji dan je bila nedelja. Gospod gre maSevat in nese s sabo tudi tisto repo, lepo
povito v robec. Po evangeliju se obrne k [judstvu, popade tisto repo in brez drugih be-
sedi zavpije: »Snuojka so mi odnesli riepo, samo tole so mi pustil! Uganite se ljudje,
de jo varzem Se to tatu tu Sobe!l« In treS¢i repo proti velikim vratom. Neki pobalin, ki
je stal pri vratih, je hitro sklonil glavo in je [rknil iz cerkve.

»Vidite ga, tisti je od repe!« je zavpil Kalut za njim.
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Bilo je na drugo nedeljo po Veliki no¢i. Tarbjani so imeli navado iti s farani od
Svetega Lenarta na Staro goro za obljubljeno boZjo pot. Bodisi da se gospod JoZe ni
pocutil dobro, bodisi da ni bil prave volje, pri ma8i jim je dal takSno oznanilo: »Da-
nas je shod na Guoro. Jest na mo hodit, zak me glodajo Suolni. Vi pa bjesta vsi, saj je

obljuba. An lepuo molita an zahvalita Marijo, de hudi& vas ni Se nesu ...«

Ne mislite pa, da je bil samo gospod kaplan tako bistre glave. So bili tudi drugi ljudje
duhoviti in Zivahni. Gospod Kalut je sicer pravil, da imajo »debele koSpe an tanko
mozgenje.«

Zivel je v tistih Casih v Tarbiju velik pijanec, Miha po imenu. Nekega dne se srecata
z gospodom kaplanom.

»Miha,« mu je dejal, »¢e se bos Se opjanu takole, kmal prides ob vse an te bo muoru
kamun redit.«

»Cujete, gospuod,« mu je odgovoril Miha, »vi mi ne smiete tuole o&itavat, «
»Zaki?« vpraSa Kalut.

»Zatuo k vas kamun redi Ze vi¢ ku Stierdeset liet!«

Pravijo, da je bilo takrat prvi¢, da ni vedel Kalut, kaj bi odgovoril.

Trinkov koledar za prestopno leto 1974, str. 74-79
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KRATEK ZAPIS V SPOMIN NA PAOLA MANZINIJA

RENZO RUCLI

Opravi¢ujem se, ¢e bom ob navajanju spominov na Paola Manzinija govoril

tudi o sebi: a dejstvo je, da sem v mladih letih kulturno in politico rasel v okolju, v

katerem je deloval Paolo.

Pri 17. letih sem leta 1967 koncal poklicno %olo v Spetru in zacel delati kot obliko-

valec v biroju INGARCH v Cedadu.

Okolje biroja je bilo zanimivo Ze zaradi polic, polnih knjig o arhitekturi in umetnosti,

zaradi velikih risb, ki so visele na stenah, a predvsem zaradi oseb, ki so bile tan:

- inZenir Leopoldo Francovigh iz Cervinjana, “aristokratski” komunist, ki je bil v
preteklosti 7e Zupan Cervinjana in potem pokrajinski svetnik KPI, strasten zbira-
telj umetnin, referenéna osebnost za juzno Furlanijo;

- inZenir Mario Mullig iz Dolenjaga Barnasa, neodvisni levi¢ar, nacrtovalec struk-
turnih elementov in odli¢en raunar, velik ljubitelj gora;

- racunovodja Celso Dorbold iz Dolenjega Barnasa, elegantni fadist, najstarejsi clan
skupine, repatriiran iz Vzhodne Afrike po kon¢ani vojni; sledil je ratunovodsivu
biroja:

- utitelj Cirillo lussa iz Spetra, strasten demokristjan, kasneje 7upan v Spetru,
odlicen risar, ki je znal enkratno uporabljati pti¢jo perspektivo;

- in nazadnje ucitelj “arhitekt” Paolo Manzini, partizan in komunist, kljucni dejav-
nik strateSkih projektnih izbir, edini, ki je bil ves ¢as prisoten v biroju, in edini s
pravim talentom za ideacijo arhitekturnih oblik.

V biroju so se v kratkem ¢asu zvrstili Stevilni mladi oblikovalci. Med njimi se spo-

minjam Renza Travanuta, komunista (kasneje je postal wdi predsednik deZelne upra-
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ve), ki se je izoblikoval v partijski Soli in mu zaradi njegovih “lekcij o marksizmu™
dolgujem svojo politi¢no in ideolosko kulturo.

Kljub politi¢ni heterogenosti sodelavcev je bilo ozradje v biroju spro$¢eno in celo
spodbudno; najbolj vnete diskusije so bile na vrsti ob koncu delovnega urnika v
gostilnah, ob obitajnem kozarcu, na katerega smo bili vabljeni vsi. Med temi disku-
sijami je bilo slovensko vpraSanje NadiSkih dolin v ozadju: medtem ko je KPI posta-
vila priznavanje slovenske manjSine za temelj svojega delovanja, so druge politi¢ne
stranke zavzele jasno odklonilno staliS¢e. Pripadniki levice so bili torej na strani
Slovencev, pa ¢eprav brez kriticne poglobitve vpraSanja etni¢ne identitete, ostali pa
80 jim nasprotovali. Tudi raba slovenskega jezika je bila omejena na par besed, Se
najbolj pogosto pri laSistu Celsu, ki je bil kljub ideoloskemu izgledu v italijanskem
okolju najmanj asimiliran.

To je bil scenarij, v katerem sem spoznal Paola.

Paolo Manzini je kondal uiteljii¢e v Spetru in se je potem vpisal na fakulteto za
arhitekturo v Benetkah, kjer je opravil nekaj izpitov; toda njegovo znanje s podrocja
arhitekture je izhajalo predvsem iz dolgoletnega dela v biroju znanega furlanskega
arhitekta Marcella D*Oliva, kjer je nekaj ¢asa delal z Valentinom Simonittijem. Ka-
sneje, ko je Simonitti zapustil biro, je Paclo postal najpomembne;jsi sodelavec DOli-
va, ki je takrat Ze delal na mednarodni ravni (v Italiji, Afriki, na Srednjem Vzhodu).
Sodobna arhitektura, predvsem njena organska smer, kateri je D'Olivo pripadal, je
bila bistvenega pomena za Paolovo delo. Za razliko od Simonittija, ki je izdelal bolj
“naturalisti¢en” organski koncept, je Paola fascinirala strukturna organska zamisel,
ki je bila blizu D'Olivu. Arhitektonska forma in struktura sta v njej globinsko po-
vezani, materiali pa, predvsem vidni Zelezobeton, se kombinirajo z lesom, opeko in
kamnom ter dolocajo plasticnost in otipljivost konstrukcij.

Biro INGARCH v Cedadu je imel torej neko temeljito in inovativno projektno in
kulturno identiteto, ki je izhajala iz Paolovih izkuSenj in nacrtovalnih sposobnosti.
Med najbolj zanimivimi projekti v okolici Cedada in v Nadigkih dolinah moramo
omeniti stanovanjski hisi Marinig v Cedadu in Qualizza v Spetru, hotel Natisone
v Lipi in majhno poditniSko hifico nad vasjo Matajur (ta naj bi bila del turisti¢nega
naselja, ki pa se ni nikoli realiziral); v furlanski niZni stanovanjski blok v Cervinjanu,

Ljudski dom v Terzu pri Ogleju, pokopalii¢e v Ronkah, Solo v Starancanu. Na med-
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narodni ravni gre izpostavili nacrta za Siritev tovarne Meblo v Novi Gorici in za
¢udovit paviljon dezele FJK na mednarodni razstavi v Celoveu.

V biroju nismo razpravljali samo o arhitekturi, ampak tudi o drugih oblikah umetno-
sti; obiskovali so nas namre¢ Stevilni umetniki, pa tudi sodelavci sami so se zanimali
za umetnost. Ozradje, ki smo ga vdihovali, je bilo bolj umetnifko kot proizvodno in
torej kulturno zelo stimulativno. Paolo je bil vedno eleganten, s pipo v ustih, izrisoval
je nacrte, organiziral in vodil delo; kljub kroni¢nemu zamujanju z narodili ni bilo
Cutiti kake napetosti; atmosfera je bila vedno vedra in lahkotna.

Politi¢no pa se je Paolo Manzini “Pinko™ oblikoval z odporniStvom.

V viharnem in politicno zmedenem povojnem obdobju je bilo v vasici Dolenj Barnas
pravcato jedro lokalnih osebnosti, ki so se prepoznavale v dveh glavnih italijanskih
partizanskih organizacijah, to so bili ozopovei in garibaldinci.

Paolo se je Ze zelo mlad pridruZil formaciji Osoppo, ki ji je poveljeval sporni bivsi
kapetan italijanske vojske, Specogna. UdeleZil se je nekaterih sabotaZz med AZlo in
Muostom, nakar je ¢ez ¢as zapustil brigado, ker se je ta vedno bolj spreminjala v
desnitarsko paravojaiko strukturo.

V Barnasu je srecal “slavne”™ Kozake, ki so pobegnili iz nemSke vojske: morda se
je takrat ob odkritju jezikovne sorodnosti prvi¢ zavedel svoje slovenske identitete v
Sirfem slovanskem kontektstu.

Potem se je priblizal Komunisticni partiji [talije, ki je bila bolj v sozvodju z njegovi-
mi ideali, in leta 1953 se je skupaj s Paolom Petri¢i¢em vpisal v stranko. To so bila
leta hude politi¢ne represije, predvsem protislovenske. Takrat je bil namrec v teku
tudi proces proti Izidorju Predanu, “Doricu”, ki je bil tudi sam komunist in gorec
zagovornik slovenske identitete Nadigkih dolin.

Paolo ni bil neposredno angaZiran v slovenskih organizacijah, ki so se borile za pri-
znanje slovenske manjfine, bil pa je vedno pripravljen podpreti njihove zahteve. Bil
je aktiven ¢lan deZelne sekeije VZPI-ja in ved let predsednik Spetrske enote; prizade-
val si je za ohranjanje spomina na odpornistvo med mladimi generacijami.

V zadnjih letih, potem ko je biro v Cedadu prenehal z delovanjem, se je vrnil k svoji
stari umetniSki strasti, h kiparstvu, ki je zaradi tridimenzionalne reprezentacije pro-
stora bliZe arhitekturi kot pa slikarstvo. V svojem raziskovalnem eksperimentiranju
je uporabljal razli¢ne materiale, les, kovino, barvo, abstrakine oblike, ki so se skoraj
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organsko razvile v napetosti vertikalnega prostora. V njegovi hii v Spetru vzposta-
vljajo te skulpture dialog z naravnim okoljem; druga dela, ki se nahajajo v razli¢nih
krajih Nadiskih dolin, so posvefena odporniSkemu gibanju. In ravno realizacija in
postavitev spomenika odporniStvu na Lesah (Grmek), ki so ga odkrili marca 2013, je
prava sinteza umetniSkega ustvarjanja in politi¢nega udejstvovanja tega svobodnega
in angaZiranega Cloveka. In takega Zelimo ohraniti v spominu.
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PO SLEDEH IVANA TRINKA






IVAN TRINKO, ZIVLJENJE IN DELO

Il. RAZRED DRZAVNE VECSTOPENJSKE SOLE
S SLOVENSKO-ITALIJANSKIM DVOJEZIENIM POUKOM
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Avtor stripa Matteo Blasutig,

Delo predstavljeno na natec¢aju “Po sledeh Ivana Trinka”, mentorica Donatella Ruttar
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IVAN TRINKO - PESNIK BENECIJE

5. RAZRED DVOJEZICNE OSNOVNE SOLE V SPETRU

Uvod in predstavitey

Kako je bilo, ko je Ivan Trinko bil Se otrok? Kak3no je bilo takrat, pred vec¢ kot
stostiridesetimi leti, Zivljenje na Tarémunu, Kjer je Zivela Pjernova druZina v kateri se je
rodil mali Ivan? Kako je prezivljal svoje dneve pozimi, spomladi, poleti in v jeseni? Kaj
je rad pocenjal, s kom in kako se je igral? Kako je ob veliki no¢i barval pirhe?

Tak&na in podobna vprafanja smo si postavljali, ko smo odlo¢ili, da bomo napisali
nekaj o Trinkovem otrodtvu. Se prej smo prebrali kar nekaj njegovih pesmi (njegovo
pesem Hrepenenje po domu — smo tudi ilustrirali) in v knjigah poiskali glavne podat-
ke iz njegovega Zivljenja, ki smo jih na kratko tudi zapisali. Prebrali smo kar nekaj
Trinkovih pesmi. Se najbolj nam je bila vied pesem Hrepenenje po domu v kateri
Trinko izpove vso svojo ljubezen do domace vasi. Vsebino pesmi smo tudi ilustrirali.
Izdelali smo tudi Sest velikono¢nih pirhov v tehniki (praskanje), ki je bila neko¢ v
navadi na Tarémunu in okoliSkih vaseh. Nekaj ve¢ o tem smo napisali v spremnem
besedilu, ki je poleg pirhov.

Potem pa smo se popolnoma posvetili njegovemu otrotvu, vse do trenutka, ko je kot
majhen dedek odiel z rodnega Tarémuna v folo v Cedad, saj smo fudi sami otroci in
je bilo to za nas najlaze.

Nastale so tako »Buskalce« - utrinki iz Trinkovega otroStva. Mogoce se te nase Buskal-
ce priblizujejo temu, kar je Ivan v svojem otrostvu v resnici doZivljal ali pa tudi ne.
Mi smo vsekakor veseli, da smo s tem nekaj ve¢ izvedeli in se marsikaj nauéili o

Ivanu Trinku »pesniku Benedije«.
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Kratek oris

Ivan Trinko spada med najpomembnejie kulturnike v Bene€iji. Rodil se je v mali
vasici pod Matajurjem na Tarémunu, 25. januarja leta 1863. Samo tri leta pozneje
je bila Bene¢ija prikljucena Italiji. Mali Ivan je tako moral vse Solanje opraviti v ita-
lijanskem jeziku, to je v jeziku, ki ga kot otrok ni poznal. Doma so namre¢ tako kot
drugod po Benetiji govorili slovensko, slovensko naredje. Ze kot otrok je bil izredno
nadarjen. V osnovno folo je hodil v Jelini. Zagetno Solanje je dokongal v Cedadu leta
1875. Sedem let je potem obiskoval nad3kofijsko gimnazijo. Leta 1882 je vstopil v
bogoslovje. V duhovnika je bil posvecen &tiri leta pozneje. Postal je profesor, slavist

in prevajalec.

Kljub temu, da se je Solal v italijani¢ini, je kmalu prisel v stik s knjiZzno slovenscino.
Zacel je prebirati PreSerna in drugo slovensko literaturo. V njem se je prebujala na-
rodna zavest. Zgodilo se je, da so njega in druge slovenske dijake soSolci zasramovali
z besedo schiavo ali schiavaccio. A Ivan je bil zelo samozavesten. Vedel je, da ni
ni¢ manj vreden od ostalih. Sam je povedal, da je neko¢ nekemu zasmehovalcu celo
primazal klofuto!

Vse svoje Zivljenje je posvetil slovenski besedi, ¢eprav je pisal tudi v italijanscini. Pi-
sal je pesmi, zapisoval stare slovenske pravljice. Veliko je prevajal. Pri srcu mu je bil
slovenski ¢lovek. Benecija je Ze leta 1866 priSla pod Italijo. BeneZki ¢lovek ni imel
moZnosti, da bi se Solal v materinem jeziku. Trinko si je prizadeval, da bi v benetkih
Slovencih okrepil in ohranil narodno zavest. Pisal je za svoje ljudi, ker je svoje ljudi
imel rad in ker je ljubil beneiko zemljo.

Le nekaj let pred svojo smrtjo je zapisal te besede, za katere je sam napisal, da so

njcgnv testament:

Ljudstvo moje drago!

Tebi sem Zivel! Tebe so spremljale moje skrbi

in zate je tuklo moje srce. S teboj sem delil lepe

in bridke dneve in tvoja usoda je bila moja usoda ...

Ljudstvo moje!
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Kakor do zdaj tudi v bodoce ljubi svojo zemljo

in ohrani vero svojih ocetov, da se nekoc vsi znajdemo v vecéni domovini ...

Ljubezen do Benecije je izpovedal predvsem v pesmi, ki je zapisana tudi na njego-
vem grobu. Pesem pravi takole:

O ti zemlja rodna,
zemlja bedna, mala,
ki te milost boZja,
meni v last je dala.
Kakrsna si koli,
moja si brez kraja,
dokler se y telesom

dusa moja spaja.

Umirl je na Tarémunu, 26. junija leta 1954,
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“BUSKALCE"” 1Z TRINKOVEGA OTROSTVA

Ivan rad poslusa pravljice
Ko je bil Ivan Se otrok, je zelo rad poslufal pravljice, ki so jih stari ljudje v dolgih
zimskih vecerih pripovedovali otrokom za pecjo. Najbolj so se Ivanu vtisnile v spo-

min pravljice o krivapetah.

Zima je. Leto 1870. Zunaj sneZi in piha mrzel zimski veter. DruZina je ravnokar
povecerjala. Vsi se po veCerji usedejo okrog tople peci. To je za malega Ivana in
njegovo mlajio sestrico Katarino najlepsi trenutek v dnevu, Ze vesta namre¢, da jima
bo ocka povedal pravljico.

Katarina zleze mamici v naro¢je, Ivan pa se usede k ocetu in rece: »Tata povej nam
pravco o krivapetah!«

»Poslusajta otroc!«, je zacel oce.

»Ankrat je njeSna krivapeta §la ¢e h Studencu, je tiela videt suoj gobac v Cisti vodi.
Pogledala je tu uodo an je vidla nje lepe Carne lase an Carne odi. Je bla zlo mlada an
liepa. Usednila se je na brieg an noge je Cofotola tu marzli uodi. Ji je bluo takuo usec,
de nie ¢ula kadar po tiho se je parblizu Bepi¢ s Tarmuna. BepiC je biu an mlad, mo-
¢an an liep puob. On je biu te narbuj dobar kova¢ ku kar jih je blo tle okuole. Kadar
je vidu lepe ¢arne o€i od CecCe, se je naglo zajubu tu njo.

Tudi kripaveta se je zajubila v Bepi¢a. Bepi¢ jo je hitro upraSo, ¢e bi ga oZenila, nie
viedeu, de je bla krivapeta. Krivapeta mu je Zalostno odguorila: “Ist bi se oZenila s

1

tabo, ma pogledi moje noge!”. Potegnila je nje noge uon z uode an Bepic je gledu nje
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obarnjene stopala an je naglih zastopu, de je krivapeta.

Bepit je biu takuo zajubjen, de je jau: “OZenu se bom s tabo, an e si krivapeta™ ...
Ona mu je odguorila: “Dobro, ma me ne smieS maj poklicat krivapeta!™.

Je bla velika ojcet, vsi vaS€ani so bli vabjeni na praznik. So jedli an pili tri dni an
tri noc¢i. Bepi¢ an njega Zena sta se imiela zlo rada an rodil so se jim pet otruok. Se
niesta maj kregala.

An dan je Bepic parfu damu zlo trudan, cieu dan je dielo podkove v kovadiji. Nie
Caku druzga ku se usednit za mizo an pojest kuhnjo.

Ku je dau parvo Zlico u usta se je hitro ujezo an jau: “Prekleta krivapeta, zasmodila
si kuhnjo.”

Zena ga je Zalostno pogledala an jala: “Obeéu s'mi, de me na bo$ maj poklicu kriva-
peta, an pretargo si objubo. Me na bof vidu maj vi¢!”.

Bepi¢ ji nie viervu an je Su spat. Kadar se je zjutra zbudiu nie bluo vi¢ ne Zene ne
otruok. Maj vi¢ jih nie vidu an je umaru od Zalosti. «

»Pravea je finila«, je rekel oce.

Mala Katarina je medtem zaspala v maminem narocju.

Ivan pa je bil Se vedno zbujen in je rekel: »Tata povej Se adno!«.

Oce je odgovoril: »Ne Ivan, je Ze pozno, jutre te bom poviedu, tisto o krivapetah, ki
so ukradle puobica an ki so ga zredile v jami.«

Ivan je ubogal in Sel spat. V sobi je bilo mrzlo. Pokril se je z odejo ¢ez glavo in Se
nekaj ¢asa je razmisljal: »Zakaj imajo krivapete stopala obrnjena nazaj, kje so jame v
katerih Zivijo ...«. Potem so se mu trudne oci kar same zaprle. Premagal ga je spanec.

Sanjal je, da je lovil postrvi v tolmunu in da so ga tam ujele krivapete in ...

Velikono¢ni pirhi

Bila je pomlad in bil je lep son¢en dan. Sneg se je Ze stalil in po senozetih okoli Tar-
¢muna so zvondki ze odeveleli. Tu pa tam pa so Se vedno cvetele trobentice.

Ivan in Katarina sta jih rada trgala in pihala vanje.

Ivanu, ki je bil leto dni starejsi, je v&asih uspelo, da je iz rumenega cveta izvabil ne-
Zen pisk. Potem ko je nekaj ¢asa pihal vanj, je cvet kar pojedel. Imel je okus po medu
in spominjal ga je na vonj po Cebelicah, ki jih je sosed imel na robu vasi.
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Rekel je Katarini; »Poglej Katarinca, takole moras pihniti pa bo piskulina zapiska-
lal«. A Katarinca je bila premajhna in ji ni uspelo. Ni se preve¢ jezila.

Stekla sta domov vsak s svojim Sopkom trobentic in vijolic za mamico.

Mama je bila roZic vesela in je rekla: »Joj kako so lepe, hvala otroka! Sedaj pa poj-
dita v klet in naberita ¢ebulne liste. Barvali bomo jajca in naredili velikono¢ne pirhe.
Cez dva dni bo velika noé.«.

Bil je petek, 15. aprila leta 1870. Tistega leta je bila velika no¢ pozna.

Ivan in Katarina sta prinesla polno koSarico ¢ebulnih listov. Potem sta stekla v kurnik
in tam pobrala vsa jajca. Bilo jih je pet.

Mama je mediem na ognjisce postavila lonec vode. Ivan in Katarina sta v vodo naj-
prej postavila ebulne liste in na ¢ebulne liste sta potem pazljivo polozila jajca. Po-
tem sta se usedla k pe¢i in potrpeZljivo Cakala.

Medtem se je s polja vrnil ofe. Posadil je nekaj krompirja in bil je utrujen.

»Anton, risali bomo pirhe«, mu je rekla Zena Marija.

Jajca so se skuhala in voda se je ohladila. Mama je postavila lonec na mizo. Ivan in
Katarina sta pocasi vzela iz lonca jajce za jajcem in jih postavila v prticek, ki je bil
na mizi. Bila so lepo rjavo pobarvana.

Oce je vzel iz Zepa oster noZicek in se usedel k peci. Ivan in Katarina sta bila takoj
pri njem. Rekel je: »Umaknita se malo, da vaju ne ureZem!« Potem je v roke vzel
prvo jajce in z noZzem zacel praskati po njem. Kmalu je bil na jajcu narisan lep bel
petelinek. Na drugo jajce je ofe napraskal pienini klas, potem e kokog, lisico in
lastovke, ki so se ravno v tistih dneh vracale na Trémun.

Ivan in Katarina nista mogla verjeti svojim o¢em. Pirhi so bili cudoviti.

V nedeljo zjutraj sta Ivan in Katarina postavila pirhe v ko3ek in jih nesla k Zegnanju
k masi. Cela druZina je 8la v cerkev.

Bil je 17. april leta 1870). Bila je velika noc.

Ivan zapusti rodni, ljubljeni Tar¢mun

Bil je junij leta 1872. Na senoZetih se je suSila komaj pokoSena trava. Kosci so sedeli
v bliznji senci in malicali. Bilo je jutro, a Ivan se je s prijatelji Ze podil po vasi, po
senoZetih pa vse tja do roba gozda. Sole je bilo namre& konec in &asa je bilo sedaj

dovolj za igro in zabavo.
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Ivan je rad pomagal oCetu. Grabil je seno, krmil Zivali, zlagal drva. Komaj je bil
prost pa je hitro spet bil v druZbi svojih najljubSih prijateljev Bepi¢a in Tina. Tistega
dne so Ivan, Bepic in Tin stikali okoli tar¢munske cerkve in iskali vevericje gnezdo.
Ko so se v nedeljo po masi lovili okrog cerkve je namre¢ Ivan na najvisjem kostanju
zagledal veverico. Takoj je poklical prijatelja in jima jo pokazal. Prepri¢ani so bili, da
ima nekje v bliZini gnezdo in danes so se vrnili, da bi ga nasli. Ivan je komaj splezal
na kostanj, ko je spodaj v vasi zaslifal ocetov glas: »lvan! liiivaaan!«

Ivan je v hipu skocil s kostanja in zdrvel dol v vas proti domu.

Na dvoriicu ga je ¢akal oCe. »Kaj je, ofe?«, je vprasal Ivan.

Mislil je, da ga bo o¢e poslal na senoZet grabit seno ali v drvarnico skladat drva. A
oce je mirno rekel: »Pridi Ivan, rad bi govoril s tabo!«

Ivanu se je zdelo ¢udno, zakaj je oce tako skrivnosten. Usedla sta se pod koSato lipo,
ki je rasla v bliZzini. Ivan je z velikimi radovednimi o¢mi ¢akal, kaj bo rekel oce.
Oce je zacel: »Tvoja uditeljica Roza me je poklicala, da bi se z mano pogovorila o
tebil«

Ivan se je prestrasil, mislil je, da je mogoce v zadnjih dneh pouka bilo v Soli kaj na-
robe, a ni¢ takega se ni mogel spomniti.

Oce je nadaljeval: »U¢iteljica Roza pravi, da si v Soli zelo priden in da bi bilo dobro,
ko bi s prihodnjim Solskim letom el v Solo v Cedad. Tudi kaplan misli tako.«

»V Cedad? Cedad je zelo dale¢. Kako in kdaj se bom vradal domov?«, je v hipu
pomislil Ivan.

A oce je Ze odlodil in tudi mama se je naposled vdala, Ceprav bi najraje svojega
Ivancka zadrZzala doma ...

Pozabil je na veveridje gnezdo. Se kar nekaj Casa je ostal na klopi pod lipo in raz-
misljal.

»Moja mala ljubljena vas Tarémun! Moji ljubljeni prijatelji, brat Valentin, sestre!
Moja mama Marija in moj oce Anton. Vse bom moral zapustiti!«

Tolazila ga je misel, da se bo domov vracal ob ved¢jih praznikih in pocitnicah.
Poletje je prehitro minilo. Ivan se je e naprej podil po senoZetih s prijatelji, a ni mu
bilo vec tako lepo. Misli so mu kar naprej uhajale k jeseni in odhodu. PriSel je sep-
tember in bliZala se je jesen in zaletek pouka. BliZal se je dan odhoda.

Bilo je zgodaj zjutraj. Kovcek z oblekami in perilom je bil pripravljen. Ivan je z



otetom odhajal v Cedad. Vsi so Ze bili zbujeni. Vstali so, da bi se poslovili od njega.
Vsem je segel v roko. Mama ga je stisnila k sebi, poljubila in pobozala po mehkih
laseh. Ze sta bila z o¢etom na dvori¢u, Odhajala sta.

Pomahal je mami, bratu in sestram. »Kmalu se bom vrnil«, je rekel potiho.

“Buskalce™

Bilo je ob svetem Ivanu leta 1866. Bil je topel junijski vecer in sonce je Ze zaflo. Va-
§¢ani so na zgornjem delu vasi pripravili kres, a bilo je 8e prezgodaj, da bi ga priZzgali.
Pjernova druZina je sedela pred hiSo. StarejSi sestri sta iz cvetov pletli svetoivanske
kranceljne - vencke, brat Valentin pa je bil nekje v vasi s prijatelji. Mama Marija in
o¢e Anton sta se pogovarjala o tem, da krompir dobro raste in tudi pSenica lepo kaze.
Letina bo dobra. A triletni Ivancek je bil Se premajhen, da bi kaj razumel. S sestrico
Katarino sta tekala po dvoris¢u in se smejala. Naenkrat pa je Ivan pritekel k mami.
V zaprti dlani je nekaj skrival. Potem je pocasi odprl ro€ico in rekel: »Mama poglej,

buskalcal« In tam je bila Se ena, in Se ena, in e ena ...

V knjiZici, ki jo je napisal slovenski etnolog Milko Mati¢etov smo prebrali, da je Ivan
Trinko leta 1906 slovenskemu muzeju v Ljubljani podaril petindvajset velikono¢nih
pirhov. Bili so Tar¢munski pirhi. Najvel je bilo temnorjavih, ker so se kuhali v vodi s
Cebulnimi listi. OkraSeni so bili s podobami Zivali (petelin, lisica, lastovice ...), ki so
jih na jajca napraskali z ostrim noZickom. Nekaj se jih je Se ohranilo.

Sest takih pirhov smo poskusili izdelati tudi sami. Iz jajc smo najprej izpihali beljak
in rumenjak. Jajca smo skuhali v vodi s ¢ebulnimi listi in potem z noZickom na njih

izpraskali podobe Zivali.

Izdelali smo tako Tarémunske pirhe!

Delo predstavljeno na nate¢aju “Po sledeh Ivana Trinka”, mentor Damijan ViZintin
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oVCJI KAPLAN

IVAN TRINKO

»Ali pojdes, Pepic¢?« je vprasala stara UrSa kodrastega decka, ki ga je srecala
na poti v polje.
»Pojdem, pojdem; sklenili so, da pojdem.«
»No, Se jaz sem vesela za te. Hvala Bogu! Pridno se udi in lepo se zadrZi, da postane§
gospod, da bo§ molil.«
»Bom, bom. Boste videli, da bom.«
»Jaz te ne ucakam; sem prestara. BoS pa molil za mojo dufo.«
»Gotovo! Tudi za vaso dufo bom molil.«
»No vidis. Bog ti daj sre¢o! Ves, preden pojdes, pridi; ti dam orehov, da bos grizel
v mestu. «
Sla sta vsak po svoji poti.
Pepic je bil mlad decko, dobre glave. Dovr&il je z najlep§im uspehom domace 3ole.
Ucitelj je svetoval starSem, naj ga poSljejo naprej. Stardi so zmajevali z glavo in se
niso mogli odlogiti. Solanje traja veliko let in stane veliko denarja. Kje naj ga vza-
mejo?
Decek je bil sicer kakor nalai¢ za ulenje: bistre glave, 8ibek, malce bledolicen; za
kakega hribovskega hrusta, ki naj bi bil kos svojemu delu, se ni zdel primeren. Bil je
tudi nekako samosvoj, sanjav in z glavo Bog ve kod. V Studijah! - so mislili domaci.
Za navadne otroske nor¢ije ni maral veliko; tudi s tovarisi se ni rad druzil, Pa¢ pa je
rad pohajal po travnikih, po go&€ah, ob potokih in kadar je bil bolj prost, je vodil ovce
v senoZet. Na padi je zidal cerkve in stolpe, doma je napravljal oltarCke in se veselil.
ako mu je kdo podaril kako poboZno podobico. V cerkvi je ob godu to¢no in priloZno
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stregel gospodu kaplanu in ta ga je bil tudi vesel ter ga veckrat vzel s seboj, kadar je
el kam po Sirni kaplaniji.

Vse je torej kazalo, da bi ne bilo napacno, ako bi postalo iz njega kaj boljSega, ako bi
el v Sole in postal gospod.

Starsi so se veckrat pomenkovali o tem. Tudi s priletnim stricem, ki je imel skrito v
starodavni moSnji lepo Stevilce zlatih »napuljonove, so se resno posvetovali. Tajna
Zelja vseh je bila, da bi poslali decka v Sole. Toda, toda ... Mn! Glavo ima, glavo;
toda Studije so dolge. Kdo ga u€aka? In pa, ali se preftudira? Tudi vojasina ga zna o
svojem Casu pobrati in Bog ve, ali se bo povrnil v $olo? .. mn! ... In pa, ¢e pojde vse
drugo leto po poti, kaj bo, ¢c ga nazadnje svet premoti, da pusti vse skupaj in postane
kak nebodigatreba, kak potepuh, za kriZ sebi in drugim? ...

»Vesta kaj? Ako bo vsak tako mislil, potem nih¢e ne poslje sina v Solo in Se brez
gospodov ostanemo,« je modroval stric.

Po veckratnem posvetovanju so vendar prisli na to, da bodo poslali decka v Solo.
Glavni korak je bil torej storjen.

Zatem je sledilo veliko dela in skrbi s pripravami. Najprej so se razgovorili z ufiteljem
in kaplanom, da pridejo na jasno z vprafanjem, kam naj decka poiljejo. Radi bi ga bili
dali takoj v semeniSko gimnazijo v Videm. Toda ljudske Sole so bile dale¢ za tem, da bi
dajale dijakov, godnih za gimnazijo. HoCeS, noeS§, nujno je bilo poslati Pepica dve, ali
vsaj eno leto v Cedad, da se v me¥¢anski Soli privadi kolikor toliko la&¢ini in se naudi
tudi drugih potrebnih predmetov. — Kaj se hoce! Ali tako ali ni¢! — je rekel kaplan.
Pepic je kmalu zvedel za sklep; bil ga je silno vesel. Ej, za gospoda bo! V mesto
pojde! V Cedadu je bil e enkrat; tata ga je nekdaj peljal na velik semenj. Jej, kako
je bilo lepo! Kako visoke in lepe hife imajo doli! Kako je cerkev velika! Na trgu so
uganjali komedije. Moz je predivo Zrl in potem vladil iz ust niti brez konca in kraja.
»Pdjazzo« se je na vse mogoce nacine pretvarjal; vsi so se mu smejali in neki drugi
moZ je hodil visoko v zraku sem in tja po vrvi, ne da bi padel! Drugod je bilo polno
majc¢kenih konjicev; leseni so bili v vrsti po dva in dva in decki so jih jezdili; muzika
je grozovito godla in vse se je hitro vrtelo okoli. Jej, kako bo lepo, ko se bo tudi on
vozil na onih konjicih! ...

Na Studije seveda in na druge resne redi ni veliko pomislil. Cemu? Saj to je itak glav-
na stvar in mora priti samo po sebi, Ceprav ¢lovek ne misli.
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Domadi so najeli krojaca, da mu pripravi novo obleko. Crevljar mu je izgotovil nove
¢revlje. Mati je poskrbela za perilo, za nogavice, za posteljo in za sto reci. Koliko
skrbi! Glavo bi ¢lovek izgubil! Pa mamici jo je drZzala na pravem mestu misel, da bo
imela Studenta in, kadar Bog da, gospoda. Moj Bog, kdaj bo to! Mora pa biti, samo
lepo naprej! ...

Oce je skrbel za denar in poizvedoval tu in tam, kjer so mu mogli povedati, kako naj
napravi v mestu, da bo prav. V mestu je dobil stanovanje za sina pri neki Slovenki.,
kar ni bilo teZko, kajti v Cedadu ne manjka slovenskih druZin. Sporazumel se je za
placilo in za vse, kar je bilo treba. Dal je tudi pravocasno zapisati deCka v Solo in
naposled je bilo vse gotovo.

Vascanje so takoj zvedeli za novico. Zanimanje je bilo splosno in veliko, saj Ziv ¢lo-
vek ni pomnil, da bi se bil kdo Solal iz majhne vasi.

Eni so bili ¢isto veseli; drugi so zmajevali z glavami in dvomili o dobrem uspehu;
nekateri pa (neznatna manjSina) so komaj skrivali zavist, ki jim je vzklila v srcu,
Tovarisi so nadlegovali Pepica z vsakojakimi vpraSanji. Pepi¢ se je Ze ponosno drZal,
ker se mu je zdelo, da stoji viSe nego drugi. Odgovarjal je, kar se mu je zdelo prav,
a zinil je tudi marsikatero neumnost. Poslusali so ga z odprtimi usti. Polagoma so se
zacutili v nekaki zadregi pred njim, on pa pred njimi. Saj je bil malodane gospod. oni
pa vsakdanji paglavci!

Kaplan ga je udil in svaril, kako naj se obnaSa, kako naj se varuje slabih tovariev,
kako naj se udi itd. Tudi starSi so mu to priporocali. Njemu pa malo, da se ni zalenja-
lo Ze vrteti v glavi od toliko razli¢nih pogovorov, ucil, opominov, skrbi in opravkov.
Ponoci se mu je o vsem tem sanjalo: celo »pajazzo«, ljudje, ki so hodili po vrvi, in
Zadnje dni je pohajal po znanih senoZetih in se poslavljal od priljubljenih krajev. Pri
tem je zacutil neznano tesnobo in zelo ¢udno mu je bilo pri srcu. Ali je res, da mora
vse Lo zapustiti? Aj, kako je tezko!

Naposled je pridel zadnji vecer. Cez dan je obiskal in jemal slovo od sorodnikov in
prijateljev. Vsak mu je kaj stisnil v roko. Se nikoli ni imel toliko denarja. Tudi jabolk
in suhih ¢eSpelj je dobil in stara UrSa mu je napolnila klobuk z orehi. Pa misel, da gre
od doma, mu je grenila vsako veselje in S¢ denar ga ni veliko zanimal.

Zvecer je bil Ze vznemirjen in nestrpen. Jesti se mu ni ljubilo. Pregledoval je svoje
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reci in vedno se mu je zdelo, da nekaj manjka in da je nekaj pozabil. Kaplan je prisel,
da mu da poslednja ucila in nasvete. V hisi je bilo nekam svec¢ano. Oce je bil resen,
mati v skrbeh; malcka brat in sestrica sta buljila tja v dan, nevede prav za prav, kaj se
godi; stric je zdaj pa zdaj kaj pomrmral, pa kdo ga je poslusal!

Povecerjali so kmalu in pomolili.

»Jutri bo treba zgodaj vstati: Cedad je dale¢. Idi in dobro se naspi, da pojdes zdra-
mljen, da mi ne boS spal po poti,« opomni oce.

»Eh, kaj! Ne bom spal ne! Mama, ali vstanete tudi vi7«

»Bog pomagaj! Kajpak! Kdo vama zajutrek pripravi? In ali mislig, da te pustim iti
tako?«

»Jej, kako bo! Cudno je iti od doma.«

»Ali ne gres rad?«

»No, grem; seveda grem; rad grem. Saj se vrnem, saj pravijo, da hodijo dijaki domov
veCkrat Cez leto. In pa na jesen bom doma tri mesece.«

»Za bozi¢ pridem pote,« refe ode.

»0joj, torej za dva meseca? Kaj sta dva meseca! Takoj bo!«

»Priden bodi in lepo se udi, da prideS rajSi. Vedi, da so strofki veliki; ako ne bo§
priden, te pripeljem domov, da boX rajii ovce pasel.«

»Pa jih ne bom. Se doma sem se pridno uéil, kaj pa v Cedadu!«

Marsikaj so Se izpregovorili. Nazadnje je rekel oce:

»Ald, spat! Mati, poskrbi, da ne bo jutri ni¢ manjkalo; ti pa, Pepic, glej, da Cesa ne
pozabis.

Decek se je poslovil od starega strica, ki ni maral tako zgodaj vstajati. Malcka sta 7e
spala in ni ostajalo drugega, nego spraviti se v posteljo.

Dolgo se mu ni hotelo spati. Vse mu je rojilo po glavi. Sam ni vedel, ali bi bil vesel
ali zalosten. Ce je pomislil, da bo Student, da postane gospod, da gre v mesto, da je v
mestu vse lepo, da bo tam doli videl $¢ komedije in da bo imel tudi veliko slovenskih
tovariSev, kakor so mu pravili, in bodo ne, kateri Z njim stanovali, da pride o malih in
velikih pocitnicah in tudi o drugih prilikah domov in ga bodo vsi gledali in obudovali
itd. ... ¢e je vse to in enako premislil, se mu je prav lepo zdelo in bil je zadovoljen.
Toda iti od doma med tuje ljudi in Bog ve med kakSne ljudi! Ne bo mame ne bo tate,
ne bo domacih! Ne bo navadnih tovariSev, ne bo navadnih iger in zabav! Ne bo vese-

220



lja na pasnikih ne domacih travnikov, ne bo gozdov in potokov! Ne bo znane cerkvice
vrh hriba! Ne bo! ne bo! ... To ga je Zalostilo; leZalo mu je na dusi kakor kamen in ni
mu dalo, da bi se brezskrbno radoval. - Pa se privadim - je mislil - in pa, saj ne grem
za vedno! Tembolj se bom veselil o poditnicah. Tudi me pridejo obiskat ob sobotah,
ko je tedenski semenj. Tudi dale¢ ni: od nas se Cedad prav lepo vidi, torej se mora
tudi nasa vas videti iz Cedada. In pa kdo mi bo branil, da ne pridem domov, &e treba,
Se vsako nedeljo?

Tako se je tolazil in se pomiril in sprijaznil z mislijo, da mora iti, nakar je mirno
zaspal.

Drugi dan so ga prebudili Ze ob treh. Tezko mu je bilo, pa sc je vendar spravil na
noge. Umil se je in oblekel popolnoma nanovo od nog do glave, da je bil skoraj go-
sposki, kar ga je oZivilo in razveselilo; samo Skoda se mu je zdelo, da ga tovarisi ne
bodo videli, ko pojde. Oce je bil tudi Ze napravljen.

Mati je pripravila belo kavo in belega kruha, Oba sta slastno pojela. Potem so vsi
skupaj pregledali, ali je vse v redu in gotovo. Mati je dajala poslednje nasvete in
priporocila, dokler ni naposled prisel trenotek lo&itve.

Veselost je pri de¢ku nakrat izginila. Stoprav sedaj se mu je locitev jasno in kruto
predstavila. Vzbudil se je kakor iz neke omotice. Milo se mu je storilo: nekaj mu je
mlado duSo zagrabilo in srce stisnilo. Solze so mu zalile odi.

Materi se je nekam enako godilo.

»Z Bogom! ... priden bodi! ... ne zabi! ...« je sunkoma in ginjeno komaj izgovorila.
Sina je prekriZala in zajokala. Pepi¢ ni mogel odgovoriti.

»No, no! Kaj bostal« je rekel ofe, »saj ne gre v Ameriko ali Bog ve kam!«

Zadel je kovceg in velel decku, naj vzame deZnik in majhen zavitek. Postelja in druge
potrebnosti so bile Ze na mestu.

»Alo, v boZjem imenu! «

Mati je vsa v solzah poljubila de¢ka in popotnika sta stopila ¢ez prag. Spremila ju
je nekaj korakov, izrekla zadnji z Bogom in zrla za njima, dokler se nista izgubila v
temi. Kotarjev pes je zalajal, ¢e$, kdo se potepa tako zgodaj? Drugi so se mu odzvali
in nastala je pasja muzika. Da bo lepSe, so se vzbudile in zablejale tudi Kon¢nikove
ovce in zabulile neke krave. Potnika pa sta zapustila majhno vas in se pobrala molte
doli po poti.
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»Ali si kaj pozabil 7« je vprasal nakrat oce.

»Ne! ... Ne vem!« Potipal je po Zepih. »Jej, noZ sem pozabil v starih hladah.«

»No, da si se le zmislil! Hiti ponj; pocakam te tukaj.«

Decek je rad zletel domov, da zopet vidi mamo.

»Mati boZja! Kaj je?« je vzkliknila iznenadena, ko je stopil v hiSo.

»Ni&; noz sem pozabil. Cakajte, zgoraj v hlaénem Zepu je.«

Mati je zletela ponj in mu ga prinesla.

Zopet: Z Bogom! Zopet: priden bodi, in decek je zletel Ze malce bolj boder in jasen
in dotekel oceta.

Hladni zgodnji vetricek je tiho Sumel v kostanjevju in skozi listje se je Ze svetila ju-
tranja zora. V dolini je Zuborela majhna reka in tu pa tam je zabrlela kaka lucica.
Sla sta hitro; de¢ek se je bil Ze raztresel in razvedril, da je zacel kramljati o tem in
onem. Oce mu je kratko odgovarjal, ker je imel svoje misli.

Prisla sta v dolino. O¢e je Ze prejsnji dan poskrbel za voz. Ko sta se oglasila pri dotic-
nem vozniku, ni bilo treba drugega, nego napredi. Decek se je medtem ozrl nazaj in
domaca gora je stala veli¢astno pred njim, Ze precej razsvetljena od jutranjega svita.
Zopet se mu je storilo milo in ¢udno pri srcu; vsa zgovornost mu je nakrat posla. Ko
so stopili v voz in so konji potegnili, se je velik kamen zavalil de¢ku na duso. Sele
zdaj si je bil v svesti, da gre za pravo od doma. Obrnil se je in zagledal vnovic goro:
par solza mu je spolznilo po licu. Bilo mu je nekam tako kakor obsojenemu v pro-
enanstvo, Ali se Se kdaj povrne domov? Ah, mama! ... Ah, dom! ... Ah, domace trate!
Ah, ovcice, pohlevne ovCice in brezskrbno pastirsko Zivljenje! Ni¢ ve€ ne bo vsega
tega! Zal mu je bilo za vse in kesal se je Ze, da se je dal premotiti. Oce in voznik sta se
pomenkovala; decek pa se je tiho razjokal. Voz je drdral naprej ob reki, ki je Sumela
med vrbjem, a deCkove misli, deCkove Zelje in vsa deckova duSa je silila hrepenece
nazaj, nazaj v planinski raj! ...

Po dobrem polurnem teku so prisli do Mosta. Tu je Ze od starodavnih ¢asov konec
slovenskega ozemlja. Decek je to vedel. V strahu in obupu se je zadnji¢ ozrl na
oddaljeno domaco goro. Zagledal je rojstno vas. ki se je kakor nalaS¢ smehljala v
zgodnjem solncu. Ni se mogel premagati in je zaplakal.

»No, viz musa! Kaj bo¥ e jokal, mesto da se veseli¥?« mu rede ode, »glej, Cedad se

Ze vidi! Pol urice pa smo na mestu.«
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Pepit je le ihtel. Cedad ga ni ved zanimal; sovraZil ga je!

Solnce se je Ze krasno vzpenjalo nad gore. Cesta, v katero so se bile strnile pri Mostu
Se druge, je bila oZivljena. Vozovi so je¢ali pod natovorjenim blagom in Sumno dro-
bili nasuti grusé; koleseljni so dréali mimo in ljudi tudi ni manjkalo, ki so pes hiteli
v mesto. Vse to je decka polagoma raztreslo in umirilo.

Prisli so v Cedad in se napotili na stanovanje. Gospodinja, postena Slovenka, je pri-
jazno sprejela novega Solarcka in ga spremila z ofetom v doloceno sobo, Kjer sta bila
nastanjena 7e druga dva.

»No, vidis!« mu je rekla, »tukaj bo in s tema dvema se bo§ dobro imel, saj sta tudi
ona dva Slovenca.«

Prisla sta Ze prejsnji dan; sedaj sta bila zdolaj, najbrz v vrtu. Poklicala ju je, da se
spoznajo. Pepi¢ je buljil vanju in ni vedel kaj reci. Bil je kakor izgubljen in zbegan.
Ni¢ ga ni zanimalo.

»Prvi dan so vsi taki,« pravi gospodinja, »pa bo Ze bolje. Jutri bo$ Ze vesel kakor ta
dva; v Solo pojdes in se kmalu privadis.«

Oce ga je potem peljal po mestu, da mu nakupi to in ono, kar mu je bilo Se treba.
Nazadnje sta Sla Se skupaj kosit v neko gostilno.

PriSel je ¢as loCitve. DeCek se je drZal ofeta kakor vtopljenec zadnje reSilne deske.
Ko pojde ofe nazaj domov, vtone vse skupaj. Slovo je bilo tezko in mucno. Fantek
ni zinil niti besedice, samo ihtel je in se tresel. Stra¥no mu je bilo. Sam, sam, sam!
... med wjimi ljudmi! Silno je zahrepenel po domu in se kréevito prijel za ofetovo
obleko.

»Domov grem, nazaj grem,« se mu je nazadnje izvilo iz prepolnih prsi.

»No, ne bodi mus! Mol¢i! Kaj ti pada v glavo!« ga je tolazil ofe. TeZko ga je spravil
na stanovanje, kjer ga je izro€il in toplo priporocil gospodinji.

Pepic je bil neutolazljiv. Ni gospodinja ni tovariSa ga nista mogla razvedriti. Tiscal se
je v sobi in ni¢ mislil; le topo je gledal pred se. Zve€er so ga spravili doli, pa ni mogel
jesti. Zmolili so roZni venec, a on je molcal. Legel je celo brez veCerne molitve in
dolgo se je solzil pod odejo. Naposled je vendar zaspal.

Ko se je zjutraj zbudil in zagledal tovarisa in neznano sobo, se je ustraSil. Tovarisa sta
se mu smejala. Mole se je oblekel in umil ter Sel za njima v pritli¢je. Gospodinja ga
je prijazno pozdravila. Kava je bila gotova. Popil jo je, a kruha se ni doteknil.
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Potem so ga peljali v Solo, kjer se je med mnoZico kri¢ec¢ih in razposajenih uc¢encev
pocutil Se bolj tujega in izgubljenega. Grozno breme mu je leZalo na dusi: splasil se
je in se malodusSno tis¢al na svojem mestu kakor ogrozen zajéek.

Nekateri so se vsuli okoli njega in ga zaceli nagovarjati in mu nagajati. Govorili so
furlanski; on seveda ni razumel in ker so ga le preved nadlegovali, je zajokal v veliko
veselje razposajenih gojencev. Vstopil je ucitelj in napravil red.

Po Soli se je doma utedil in umiril; tudi jedel je in odgovarjal na vpraSanja in naposled
se je malce tudi razgovarjal s tovariSema.

Po popoldanski Soli so ga peljali po mestu. Sli so tudi na znameniti »vragov most«,
pod katerim tece v globini med belim prodom prozorna NadiZza. Most je menda iz
petnajstega stoletja; legenda ga je, radi drzne konstrukeije, pripisala vragu. Pepic je
debelo gledal in se ¢udil prekrasnemu razgledu. Pred njim se je odpirala na Siroko
med visokimi skalnatimi in obras¢enimi stenami globoko udrta, prostorna in vijuga-
sta struga in se izgubljala dale¢ v prostrano ravan, z belimi hiSami in cerkvicami na
obeh straneh. Pa lepse, in ne po krivem, se mu je zdelo, kadar se je obrnil v nasprot-
no smer proti domacim goram, ki so se krasno vrstile in smehljale v podvecernem
solncu. Po vseh obronkih so se med zelenjem prikupljivo belile majhne vasice in
osamele cerkvice. Nad vsem je kraljeval ogromni, gladko zakroZeni Matajur in zadaj
je v solnénih Zarkih blestel razkrhani Krn.

Pepi¢ je kmalu razlo¢il domaco goro in vas nad malce oddaljeno cerkvijo. Vsa notra-
njost se mu je zrahljala in po dui mu je zavalovilo. Silno hrepenenje po domu se mu
je zopet vzbudilo v srcu. Gledal je in gledal, kakor da bi hotel razloditi, kaj se godi
tam gori. Kaj delajo nadi? - Kaj dela mama? - - - Kaj oce? - - - Videl je, kod je pasel
ovee - - - ah, kako je bilo lepo! ... Globoko se je zamislil. Tovarisi so mu razkladali,
katera je ta ali ona vas, kako se imenuje ta ali ona gora. Pa PepiC jih ni poslu3al;
zatopljen je bil v domace kraje.

Vrnili so se domov, tovarisa, navajena iz prejSnjega leta, povsem brezskrbna in rav-
nodusna; on pa nasi¢en s preobilico sladkih in grenkih obéutkov ...

Drugi dan je bil sli¢en prvemu, tretji drugemu in na$ junak se ni mogel vdati novemu
nacinu Zivljenja. Ni mislil, da bo tako. V Solo je sicer hodil, toda silno raztresen je bil
in ni¢ ni razumel, kar je ucitelj govoril. Poredni soSolci so mu nagajali, se norca delali
iz njega in ga sirovo Zalili. Pepic je mol¢al, a nestrpno mu je bilo. Kam je priSel! Kam
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pride! ... Kaj jim je storil, hudobneZem? ... Zakaj so taki? Zakaj ga zasramujejo? ...
Spomnil se je, da so ga doma vsi radi imeli.

Ah, dom! dom! ...

Kadar je bil prost, je tekel na most, da se nagleda domace gore in vasi. To je bilo
njegovo edino razvedrilo in veselje. Vsa duSa mu je takrat plula k svojcem.

Zvecer ni mogel takoj zaspati, kar se mu ni doma nikdar zgodilo. Mislil je in mislil.
Zabilo se mu je v glavo, da se nikoli ni¢ ne naudi v tem kraju. Cemu vse to? Cemu se
uciti? Kaj treba? Bolje ne biti za gospoda, nego toliko trpeti! ...

Doma, doma! Kako je biti doma! Zakaj je zapustil dom? ...

Potem se je §¢ poscbno zamislil v mamo, v tato, v strica in v bratca. Se nikdar jih ni
tako Zivo ljubil. Sto let je Ze, kar jih ni videl. Kaj delajo? Kdo ve, ali so zdravi? Ce
zboli mama ali pa tata? ... Poglobil se je v to misel; domisljija mu je straSno risala
najhujse, da ni mogel spati. Ko je vendar zaspal, so ga pa sanje begale in vznemirjale.
In tako je prislo, da se mu je zacelo v duinih globo¢inah nekaj snovati in se plaho
dvigati iz podzavestnih predelov; potem se je jasneje oblikovalo, razlikovalo in trdno
zorelo v trden sklep. Misli in ob&utki so se mu strnili v doloteno smer.

»Biti Student ni lepo, kakor sem mislil! Kakino Zivljenje je to? Stokrat lepSe doma
ovee pasti! ... Naj gre za gospoda, kdor hoce! Jaz ne grem ... Ven, ven iz mesta!
Domov, domov! Domov za gotovo, in sicer v soboto! V soboto pride oe: Z njim se
vrnem! ...«

Med lepe nacrte mu je padla tudi nadleZzna misel: Kaj porece ofe? Ali me bo hotel
peljati? In ¢e me popelje, kaj pore¢ejo doma?

Qdpodil je pomislek. Naj re¢ejo, kar hofejo; pojdem, pa je! - A v vasi se ti bodo
smejali! - Naj le! Pocijo naj od smeha! Kaj meni mar? Pojdem, pojdem, v soboto
pojdem! ...

Vesel je bil v pricakovanju sobote. Sobota je prisla, pa ogeta ni bilo! Cudno!

To ga je hudo poparilo. Saj je rekel, da pride! Zakaj ni prisel? Kaj mu je? ... Gotovo
je obolel? Ce le ni umrl! Saj je Ze prej skoraj vsako soboto hodil v Cedad. Ah! Kaj
jeto?...

Razburjena domisljija mu je rodila neverjetne domneve. Postal je skrajno nemiren

in zastraSen.



Tovarisa nista vedela pravega vzroka njegove poparjenosti. Pomilovala sta ga vendar,
ker sta bila dobra decka. Sicer pa sta mislila, da mu preide; saj se je tudi njima prvic¢
nekaj takega godilo. Samo tako dolgo ni trajalo. Tudi gospodinja je tako sodila. Vsi
so skrbeli, da bi ga razvedrili.

Njih skrb in zanimanje mu je bilo v nadlego. Zato je drugace premislil. Potuhnil
se je in se na videz pomiril. Zacel se je kazati vdanega v usodo; kramljal je in celo
posmejal se je o priliki.

Nedelja je prefla brez posebnosti. Popoldne je Sel s tovarifi k vecernicam in potem
s0 pohajkovali; zvec€er je bil videti precej vesel.

Drugi dan je Sel redno v Solo, toda z duhom je bil popolnoma odsoten. Opoldne je
pokosil kakor drugi. Na zunaj je bil videti popolnoma miren, a notri mu je v nevihti
sree silno tolklo. BliZal se je trenotek, katerega je bil natan¢no dolo¢il.

Po kosilu se je nekaj obotavljal, potem je stopil gori v sobo in ko se je kmalu povrnil,
je rekel, da gre malce v mesto. Sel je sam, seveda; vedel je, da ga tovari¥a ne bosta
spremila, ker sta se pripravljala za popoldansko $olo. Krenil je proti »slovenskim«
mestnim vratom. PrifedSi tja, se je oprezno ozl nazaj. Potem jo je odloéno mahnil
ven po cesti. Hitel je in hitel, malo da ni tekel. Ljudi je srecaval in pretekal po cesti.
pa on se ni zmenil zanje ni oni zanj. Po Cetrturnem teku je bil Ze v Sentjurju, zadnji
furlanski vasi proti Slovencem. Hitel je in hitel. V drugih dvajsetih minutah je bil pri
Mostu. Cutil se je na varnem. Oddahnil se je poSteno in zopet hitel naprej, naprej,
naprej ...

Vse njegovo bitje je drvelo po cesti nagonski in nevzdrino, kakor drvi zastraien zajec
pred psi. Ni¢ ni mislil, ni¢ ni gledal, ni¢ ni Cutil: slep in gluh je bil za vse. Le eno je
vedel - da gre, le eno ga je skrbelo - da hiti.

Po dveurnem teku je bil Ze pod svojo goro in ker ni Cutil trudnosti, jo je mahnil narav-
nost po hribu. Ko je bil Ze precej gori, se je ustavil, da bi se oddahnil. Ogledal se je
nazaj proti Cedadu in se nasmehnil. Zdelo se mu je, da je utekel iz jeée, in slastno je
srkal svobodni domaci zrak. Potem je zapustil navadno pot in se pobral po senozetih,
posejanih s kostanjem, da jih zopet uZiva. Prijetno mu je Sumelo pod nogami listje,
ki je pridno padalo z vrbovja.

Toda kmalu je bil zopet na poti in Ze blizu doma. To ga je nenadoma presenetilo.
Ustavil se je in se nekako streznil. PriSel je k sebi in vendar zacel misliti in preudarja-
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ti svoj polozaj. Prevzelo ga je vsega perece vprasanje; kako ga sprejmejo in kaj mu
porecejo doma. To ga je zbegalo in mu zagrenilo veselje.

»Kar je, je!« je sklenil, »in naj bo, kar bo hotelo biti.«

Ukinil je vsako premiSljevanje in se spravil na zadnji konec poti. Skrbelo ga je vendar
in nemirno je ¢akal, kako se sreta z ofetom. Mama ga ni skrbela, ofe pa je nekateri-
krat res muhast in se hudo jezi. Pa naj bo, kar bo! ...

Cez vas ni hotel iti: ni maral, da bi ga ljudje videli; pritihotapil se je k domu po stran-
ski stezi, kar je bilo lahko, ker je hifa stala na kraju vasi.

Bilo je proti ve€eru in ljudje so bili ve¢inoma 3¢ na delu zunaj; kar jih je bilo doma,
0 bili pa zaposleni okoli Zivine, do¢im so se otroci Bog ve kod podili. Zato ni Pepica
nih¢e zapazil.

Pepi¢ pa je e od dale¢ zagledal odeta, ki je drva cepil na tnalu pred hio. Sele zdaj se
je za pravo ustrasil. Zmanjkalo mu je sr¢nosti, da bi Sel naprej. Pritajil se je za treno-
tek za nekim grmom, potem se je tiho splazil proti hlevu, ki je stal na strani nekoliko
oddaljen od hiSe. Nad hlevom je bila klanica in tam je sedel na prag.

»Tukaj podakam,« je pomislil v strahu, »mama pride kmalu, da nakrmi Zivino. Mama
me ne bo! V hiSo me popelje in me bo branila. «

Tako je ¢akal in v Cakanju trepetal. Mame ni bilo hitro. Oce je medtem koncal svoje
delo in se nekam izgubil. Decek ni mogel veC strpeti: nameraval se je Ze priplaziti
do hie. Kar zagleda mamo, ki je prihajala. Ni ga zapazila. Ko se ji je nenadoma
pokazal, se je silno prestraSila, da ji je golida, ki jo je nesla, pala iz rok. Ob enem je
vzkliknila in zavpila: »Mati boZja presveta! Pepic, ali si ti? Kaj je? Kaj se je zgodi-
l0?« Pepi¢ je bridko zaplakal.

»Ali si bolan, otrok moj? Ali so te tepli? Kaj ti je?« je silila vanj.

»Domov sem priSel; ne morem obstati doli! Ne morem! ...« je odgovoril.

Na malterino vpitje je priletel oge. Novo preseneCenje, novi vzkliki, nova vprasanja.
Zbegani de¢ek Se sam ni vedel, kaj je odgovarjal. O¢e ga je prijel za roko in ga siloma
povlekel v hiSo. Kaj in kako je bilo potem zvecer, je lahko misliti. OCe, razsrjeni oce je
sipal to¢o na glavo nesre¢nemu dec¢ku. Mati, uboga mati, ga je branila in zagovarjala.
Stric je mol¢al. Malcka nista razumela in sta le od strani pogledovala, kaj se godi ...
ZakljuCek viega je bilo, da je oce drugi dan peljal decka nazaj v Solo, &e§, zdaj pa, ki
ves kaka muzika te Caka doma, se ne bog vec pred ¢asom vracal ...
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Toda sila kola lomi in deckovo domotozje je bilo pravcata sila. Ni preteklo Se par
tednov in Pepi¢ je bil zopet doma, topot s trdno voljo, da se na noben nacin ne vda in
da rajii utede z doma, nego se povrne v Cedad.

Po prvem oetovem izbruhu, po zopetnem in zopetnem ocitanju neubogljivosti in
nehvaleZnosti, po prodnjah, po pretepanju, po neuspeSnem posredovanju gospoda
kaplana, ga je ofe srdit in uZaljen naposled prepustil samemu sebi in ga zavrgel.
Nesre¢ni defek je vse molde in brez&utno prestal in bi se bil rajsi pustil ubiti, nego
se dal omajati v svojem sklepu. Mati je Ze ocito in odlo¢no stala zanj ter ga branila.
Celo stricu se je zasmilil, da je pomagal miriti oceta.

»Pusti ga,« je rekel, »in ne sili ga, ¢e nocel« In je modro dostavil: »Bolje je, da je
utekel sedaj, nego da ti uleCe pozneje!«

V vasi se je o vsem tem veliko govorilo. To je bilo Pepicu Se najbolj nevie¢no, ker ga
je bilo sram pred ljudmi in se ni maral kazati pred njimi. Doma pa vendar ni mogel
vedno ticati; Ze takoj prve dni je moral peljati ez vas ovee na paSo. Nekateri so ga
pomilovalno gledali; drugi so se mu smejali, a najbolj hudomusni in predrzni so ga
kar tako krstili za »ovjega kaplana«. Pepi¢ je sicer to teZko poZrl, a vendar je mole
prenesel, samo da je ostal doma. Naposled se mu vse to ni zdelo ni¢ proti ¢edajskim
bridkostim. Vedel je, da polagoma premine ...

Preminilo je brez sledu. In zdaj je »ov{ji kaplan« Ze umen, priden in podjeten gorski
gospodar in Se zdaj rad pove, kadar prilika nanese, svojo Solsko zgodbo in se zado-

voljno zasmeje.

Ivan Trinko, Nasi paglavei, 19249, str. 52-63
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IZ NASEGA DELA






1Z NASEGA DELA

KULTURNO DRUSTVO IVAN TRINKO

6.1.2013
Cedad, gledalisce Ristori

50. Dan emigranta

25.1.2013

Speter, Slovenski kulturni dom
150-letnica rojstva Mons, Ivana Trinka
60-letnica rojstva Trinkovega koledarja
predstavitev Trinkovega koledarja 2013
razstava Trinkovih koledarjev

nastop uéencev Glashene Matice Speter

20.2.2013 - 23.2.2013

Kobarid 2013: Benecija v skupnem sloven-
skem kulturnem prostoru

organizacija: KD Stol Breginj, Oblina Ko-
barid, Fundacija Poti miru v Posocju, JSKD
OI Tolmin, InStitut za slovensko kulro, KD
Ivan Trinko

20.2.2013

Speter, Slovenski kulturni dom
Benecija-Posocje: en sam kulturni prostor
nastop MZ Matajur in ZdruZenih zborov
Posodja

sodelovali: Bruna Dorbold, Darja Haupt-
man, Zdravko Likar, Silva Seljak, JSKD,
Vida Skvor

22.2.2013

Kobarid, Dom Andreja Manfrede
predstavitev Trinkovega koledarja 2013
predstavitev knjige Od Idrije do Nedize
nastop Vokalne skupine SneZet

24.3.2013

Breginj, osnovna Sola

Vecer z Zamejci — Skupni kulturni prostor ob
Nadizi in Teru

predstavitev Trinkovega koledarja 2013
nastop uéencev PS Breginj, Zenske vokalne
skupine Breginj in Skupine Nepozabnice
organizacija: KD Stol Breginj, KD Ivan Trin-
ko, PodruZznicna Sola Breginj

5.4.2013

Speter. Slovenski kulturni dom

Pravljice za te male an te velike

v okviru spremljevalnega programa Pripove-
dovalskega festivala Pravljice danes
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otvoritev razstave knjig beneskih pravljic
otvoritev razstave ilustracij Giacinta Jussa iz
knjige Od Idrije do Nedize

predstavitev diplomskih nalog na temo prav-
ljic

pripovedovanje beneskih pravljicah
organizacija: InStitut za slovensko kulturo,
Pripovedovalski institut, KD Ivan Trinko
sodelovali: Ziva Gruden, Anja Stefan, Fran-
cesco Cendou, Giulia Crisetig, llaria Cicco-
ne, Luisa Battistig, Renzo Gariup, Norina
Scrignaro, Ada Tomasetig

11.4.2013

Idrija, Mestna knjiznica Idrija

150-letnica Ivana Trinka Zamejskega
predstavitev pesnika,

recital Trinkove poezije

organizacija: Literarno druitvo RIS, KD Po-
BeRe

sodelovanje: KD Ivan Trinko

16.4.2013

Ljubljana, Atrij ZRC SAZU

Pripovedovalski festival Pravljice danes
Pravljice za te male an te velike

predstavitev benefkega pripovednega izrodila
razstava knjig benefkih pravljic

predstavitev knjige Od Idrije do Nedize
organizacija: Inftitut za slovensko kulturo,
Pripovedovalski inStitut, Institut za slovensko
narodopisje ZRC SAZU, KD Ivan Trinko
sodelovali: Marija Stanonik, Barbara Ivandic
Kutin, Ziva Gruden, Ada Tomasetig, Giovan-
ni Coren, Eleonora Comugnaro, Lucia Tru-
sgnach, Marina Cernetig
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16.4.2013 - 23.4.2013

Ljubljana, Atrij ZRC SAZU

Pripovedovalski festival Pravljice danes
razstava knjig beneskih pravljic Pravljice za
te male an te velike

organizacija: InStitut za slovensko kulturo,
Pripovedovalski indtitut, Institut za slovensko
narodopisje ZRC SAZU, KD Ivan Trinko

24.4.2013

Cedad, Dvorana SOMSI

predstavitev knjige: Franc UrSi¢, Un partigia-
no sloveno della Soska dolina

organizacija: Circolo culturale Iskra, ANPI,
KD Ivan Trinko

sodelovali: Zdravko Likar, Adriano Qualizza-
Hvalica, Alessandra Kersevan

18.5.2013

Po sledeh Ivana Trinka

pocastitev  150-letnice rojstva mons. Ivana
Trinka

organizacija: KD Ivan Trinko, Ob¢ina Sovodnja
sodelovali: me3ani pevski zbor Pod lipo: me-
Sani pevski zbor Redan

Tarémun,

poklon ob Trinkovem grobu

odkritje spominske plosce na rojstni hisi
nastop MPZ Pod lipo

Sovodnja, Vecnamenska obcinska dvorana
pesem in glasba v spomin

recital MPZ Redan »Brat daj roko Bratu«
razstava, predstavitev izdelkov in nagra-
jevanje nateCaja Po sledeh Ivana Trinka



21.5.2013 - 22.5.2013

Cedad, Gledalii¢e Ristori

v okviru pobude Mittelteatro dei ragazzi per
i ragazzi 2013

razstava izdelkov za natecaj Po sledeh Ivana
Trinka

organizuciju razstave: KD Ivan Trinko

25.5.2013

Bologna, Knjigarna Modoshop

predstavitev knjige Zverinice prijateljice Ma-
tjaza Pikalo

koncert skupine Autodafé

organizacija: Knjigarna Modoshop

sodelovanje: KD Ivan Trinko

16.6.2013

Kambresko

XI. Kulturni dnevi pod Globocakom
predstavitev Trinkovega koledarja 2013
organizacija: TRD Globocak — Kambresko,

obcina Kanal ob Soci

16.6.2013

XIX mednarodni pohod prijateljistva Cenie-
bola-Robidis¢e-Podbela - VI Memorial Ado
Cont

organizacija: ZdruZenje Alpincev in skupine
Chei dal Magonik iz Ceniebole, Kamp Na-
diza iz Podbele, Fundacija »Poti miru v Po-
soCju«

sodelovanje: KD Ivan Trinko, SKGZ Cedad
pokroviteljstvo: Obcina Fojda, ObCina Ahten,
Obéina Kobarid, Upravna Enota Tolmin

13.7.2013
Topolove — Postaja Topolove

predstavitev projekta Koderjana,
predstavitev knjige Marka Sosi¢a Onkraj dre-
ves-Al di la degli alberi

organizacija: Druftvo Topoluove, Postaja To-
polove

sodelovanje: KD Ivan Trinko, Zadruga Novi
Matajur

24.8.2013

Plestiic¢a (Tipana), pri stari foli

predstavitev dvojne zgoifenke PlestiSca, ke
smo poznali

organizacija: KD NaSe Vasi, KD Ivan Trinko
sodelovanje: Proloco di Platischis

19.9.2013

Knjiznica Cirila Kosmaca Tolmin, galerija
predstavitev zbirke pravljic in pripovedi Od
Idrije do Nedize

olvoritev razstave ilustracij Giacinta Tussa iz
knjige Od Idrije do Nedize

Organizacija: Knjiznica Cirila Kosmaca, KD
Ivan Trinko, InStitut za slovensko kulwro,

Drustvo beneskih likovnih umetnikov

19.9.2013 - 21.10.2013

Knjiznica Cirila Kosmaca Tolmin, galerija
razstava ilustracij Giacinta lussa iz knjige Od
Idrije do Nedize

26.9.2013

Videm, Palac¢a Antonini, Konferenéna dvora-
na “Roberto Gusmani™ Univerze v Vidmu
strokovni posvet Od zakona do identitete pre-
ko jezika? Dalla legge all’identita attraverso
la lingua

v okviru Standardnega Projekta LEX
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I. del: Jezikovne skupnosti se predstavljajo
1L. del: Od zakona do identitete preko jezika?
sodelovali: Livio Semoli¢, Roberto Dapit,
Marianna Kosic, Roberto Bonifacio, Franco
Finco, Alfredo Sandrini, lole Namor, Matej-
ka Grgi¢, Marco Stolfo, Ace Mermolja, Mau-
rizio Tremul

organizacija: KD Ivan Trinko (PP5 Projekta)
pokroviteljstvo: Universita degli Studi di Udi-
ne / Univerza v Vidmu

1.10.2013 - 31.1.2014
Cedad, sede? KD Ivan Trinko
vsak torek in Cetrtek

Dvojezicno okence v sodelovanju z Obcino
Cedad

10.10.2013

Trst, Trzaska knjigarna

predstavitev Projekta Koderjana

predstavitev knjige Marka Sosi¢a Onkraj dre-
ves (zbirka Koderjana VII)

organizacija: Trzaska knjigarna

sodelovali: Miha Obit, Marko Sosi¢, Barbara
Korun

25.10.2013 - 17.11.2013

Cedad, Cerkev S. Maria dei Battuti

razstava Claudie Raza: Sledi na stezi Custev /
Lungo il sentiero dei sentimenti

organizacija: KD Ivan Trinko

sodelovanje:  BeneSka galerija, InStitut za
slovensko kulturo, ZSKD, SKGZ, Obcina
Cedad

pokroviteljstvo: Obéina Cedad
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25.10.2013
Otvoritev razstave Sledi na stezi Custev

nastop uéencev Glashene Matice Speter

10.11.2013
voden obisk razstave Sledi na stezi Custev

13.11.2013, 20.11.2013

Film Video Monitor 2013 - 2 OLTRE
organizacija: KD Ivan Trinko, Kinoatelje,
Studijski center NediZa, InStitut za slovensko
kulturo

13.11.2013

Cedad, Cerkev S. Maria dei Battuti
v okviru razstave

Claudia Raza: Sledi na stezi Custev /
Lungo il sentiero dei sentimenti
predstavitev dokumentarca

Oltre il filo / Onstran Zice

sodeloval reziser Dorino Minigutti

20.11.2013

Speter, Slovenski kulturni dom
predstavitev dokumentarca Oltre il guado
(Onstran reke)

sodeloval reZiser Lorenzo Bianchini

21.11.2013

Ljubljana, Cankarjev dom - KnjiZni sejem
predstavitev literarnega projekta Koderjana
in knjig zbirke Koderjana

sodeloval: Miha Obit

10.12.2013 - 3.1.2014
Nova Gorica, KnjiZnica France Bevk
Beneske pravljice za te male an te velike



razstava knjig beneskih pravljic

razstava ilustracij Giacinta lussa iz knjige

Od Idrije do Nedize

predstavitev knjige Od Idrije do NediZe
Organizacija: Knjiznica France Bevk, KD Ivan
Trinko, InStitut za slovensko kulturo

(Gledaliska sezona SSG v Benediji

2012/2013

organizacija: SSG, Indtitut za slovensko kul-
turo, KD Ivan Trinko, KD Re¢an, Fundacija
Poti Miru v Posogju

- 12.4.2013, Liesa, telovadnica: Burundanga

2013/2014

organizacija: SSG, Indtitut za slovensko kul-
turo, KD Ivan Trinko, KD Recan

- 18.10.2013, Liesa, telovadnica: Ne sprehajaj
se no vendar ¢isto naga

- 25.10.2013, Liesa, telovadnica: Hozana te-
koc¢emu racunu

-9.12.2013, ﬂpmcr, Slovenski kulturni dom:
Pedenjped (za otroke)

Natecaj

Sulle tracce di lvan Trinko / Po sledeh Ivana
Trinka ob 150-letnici rojstva Ivana Trinka
namenjen uéencem osnovnih in niZjih sre-
dnjih Sol iz videnske pokrajine. ki se nahajajo
na ozemlju, v katerem se izvaja zaScini za-
kon za slovensko manjsino 38/01
organizacija: KD Ivan Trinko, Ob¢ina Sovo-
dnja

Projekti

sodelovanje pri Standardnem projektu LEX -
Analiza, izvajanje in razvoj zasCite narodnih
skupnosti v Sloveniji in Italiji (2011-2014)
sofinanciran v okviru Programa ¢ezmejnega
sodelovanja Slovenija - Ttalija 2007 - 2013 iz
sredstev Evropskega sklada za regionalni ra-

zvoj in nacionalnih sredstev.
Publikacije

Marko Sosic¢: Onkraj dreves / Al di 1a degli
alberi (Zbirka Koderjana, VII)

izdali: KD Ivan Trinko, Drudtvo Topoluove,
Zadruga Novi Matajur

Sledi na stezi Custev / Lungo il sentiero dei

sentimenti (katalog razstave)

Plestiica, ke smo poznali (dvojna zgoscenka)
izdali: KD NaSe Vasi, KD Ivan Trinko

Viljem Cerno: Ko pouno nodi je sarce / Ko
polno je noéi sree / Co plen di gnot al & il ciir
/ Quando pieno di notte & il cuore

(pesniSka zbirka)

zalozili: Zadruga Goriska Mohorjeva; KD

Ivan Trinko

Pustita nam roze, 111
izdali: KD Ivan Trinko, KD Recan

‘Trinkov koledar za leto 2014

DruStvena spletna stran www.kries.it
Spletni katalog knjiznice KD Ivan Trinko
je dostopen na naslovu:
http:/fwww.winknj.si/OPAC/ 10005






SLOVENSKA BIBLIOGRAFIJA VIDENSKE POKRAJINE
LETO 2012

KSENIJA MAJOVSKI

(NARODNA IN STUDIJSKA KNJIZNICA, TRST)






Slovenska bibliografija videnske pokrajine upoSteva serijske in monograf-
ske publikacije, ki govorijo o Slovencih s tega obmodja, dela slovenskih avtorjev in
zaloznikov iz videnske pokrajine ter dela v slovens¢ini ali v slovenskem naredju, ki
50 nastala na obravnavanem ozemlju. Kriterij izbora gradiva za bibliografijo je dokaj
Sirok, saj smo k monografijam priSteli tudi stenske koledarje z besedilom, karto-
grafsko gradivo, glasbene tiske ter gradivo razmnoZeno kot tipkopis oz. ra¢unalniski
izpis (npr. besedila uprizoritev BeneSkega gledalisca).

Popis je urejen po strokah univerzalne decimalne klasifikacije z dodatkom naslov-
nega in imenskega kazala. V bibliografijo smo vkljudili tudi starejie tiske (do 5 let
nazaj), ki so izostali iz prejinjih bibliografij zaradi teZav pri pridobivanju gradiva.
Odlogili smo se, da objavimo njihov popis, saj bi sicer te enote izpadle. Oznacene
so0 z zvezdico (¥).

Bibliografija je izdelana z raCunalniSkim programom COBISS, ki povezuje v omreZje
430 slovenskih knjiZnic. Narodna in Studijska knjiZnica je vkljuena v to omreZje.
Baza podatkov COBISS je dosegljiva v celoti ali pa tudi kot katalog posamezne
vkljuCene knjiznice prek spleta internet, in sicer tudi na naslovu spleine strani Na-

rodne in Studijske knjiznice http//www.knjiznica.it.
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0 ZNANOST IN ZNANJE NA SPLOSNO

1.
ZVEZA slovenskih kulturnih drustev (Trst ; Gorica ; Videm)

Zveza slovenskih kulturnih druStev v Italiji : vedno na strani Kulture = Unione dei circoli
culturali sloveni in ltalia : sempre dalla parte della cultura = Union of the slovenian cultural
associations : always on the side of culture / |uredila, redattrice, editor Rosana Sabadin ;
besedila in prevodi, testi e traduzioni, text and translations Marisa Pelesson... |et al.] ; slike,
foto, pictures Mirna Viola ... et al.]. - Gorica = Gorizia ; Trst = Trieste ; Videm = Udine
: Zveza slovenskih kulturnih drutev = Unione dei circoli culturali sloveni = Union of the
slovenian cultural associations, 2012 (Divaca : Mljac). - 27 str. : ilustr. ; 21 em

2.000 izv. - Besedilo v slov., it. in angl.
COBISS.SI-1D 4966124

05 SERIJSKE PUBLIKACIJE

2

ALL’OMBRA del Canin = Ta pod Canynowo sinco : bollettino parrocchiale di Resia
. - Udine : Parrocchia di Resia, | 196-]-
85(2012), 1-3
Cetrtlemik. - Popis po Anno 66, No. 1 (1993). - Vzpor. nasl. se spreminja. - Veckrat spremeni
stetje lemikov

COBISS.SI-ID 3369522

3.
BENESKI dnevnik. - 2005- . - Cedad = Cividale del Friuli : Cooperativa Most, 2003-

2012

Letnik. - Nadaljevanje stenskega koledarja Beneski kolendar
COBISS.SI-1D 54486785

4.
DAL “San Martino™ : bollettino parrocchiale . - [Ljesa : Zupnija, 19627-]

51(2012), n. 1-3
Trikrat letno. - Popis po Stev. 1, letn. 12 (1973)

COBISS.SI-ID 2758124
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DOM : kulturno verski list . - Cividale : Dom, 1966-
47 (2012), 5. 1-22

Stirinajstdnevnik. - Dostopne tudi na: hitp:/fwww.dom.it
ISSN 1124-6472
COBISS.SI-ID 30191873

6.

EMIGRANT : bollettino dell’Associazione emigranti sloveni Friuli-Venezia Giulia
= glasilo Drustva slovenskih izseljencev Beneske Slovenije . - Orbe : [Zveza Slovenskih
izseljencev iz Furlanije-Julijske Krajine], 1969-

29 (2012), n. 112, 3-4, 516

Obcasno, nato dvomesecnik. - Od leta 1969 do 1974 izhajal v kraju Orbe ( Svica), od I. 1981
izhaja v Cedadu (Ialija). - Emigrant ni izhajal med leti 1975-1980. - Od . 1982 se podnasl.
spreminja. - Format se spreminja. —Pril. k §1. 5/6: Koledar 2013

ISSN 2039-876X

COBISS.SI-ID 29808641

7.
GALEB : mladinska revija. - Letn. 1, &. 1 (1954/1955)- . - Cedad : Zadruga Novi
Matajur, 1954~

58 (2011/2012), &. 5-8, 9/10
59 (2012/2013), &. 1-4

Mesecnik (10 51, letno). - . Do lem. 39 (1992/1993), 51. 2 zaloznik: Trst : ZaloZnistvo triaskega
riska

ISSN 1124-6480

CORISS.SI-ID 29761793

8.
GALEBOY 3olski dnevnik : |priloga mladinske revije “Galeb”]. - 1983/1984- . - Trst :
ZalozniStvo trzaskega tiska, 1983-

58(2011/2012), 5t. 5-8, 9/10
59(2012/2013), 5. 1-4

Lemik. - - Izdajatelji: leto 1997/1998 - Sergio Schiberna editore; leto1993/1994 - Gruppo

Stampa Editoriale; od leta 1994/1995 dalje (razen leta 1997/98) - Zadruga Novi Matajur
COBISS.SI-ID 29761793
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9.
MLADINAMIT : $olsko glasilo = giornalino scolastico. - 2010/2011, 3L 1- . - Speter :
Drzavna vecstopenjska Sola s slovensko-italijanskim dvojezicnim poukom, [2010]-

201172012
201272013

Obcasno. - Besedilo v slov. in it.
COBISS.SI-ID 4378348

10.
NAS glas = La nostra voce : semestrale del Circolo culturale Resiano “Rozajanski
dum™. - Anno 5 [i. e. 1], no. 1 (dic. 2005)- . = Prato di Resia : Circolo culturale Resiano

“Rozajanski dum™, 2005-
8(2012), n. 1

Obcasno
COBISS.SI-ID 231738112

11.
NOVI Matajur : tednik Slovencev videmske pokrajine. - Leto 1, 8t. 1 (1974)- -
Cedad : ZTT, 1974-

2012, 5. 1-49

Tednik. - Besedilo v slov., it. in beneskoslovenskem narecju. - Dostopno tudi na: htip/fwww,
novimatajur.it. - Je nadaljevanje: Matajur

ISSN 1124-6020

COBISS.SI-1D 29265409

12.
SLOVIT. - Anno 1, no. 1 (1999) - .- Cividale del Friuli : Most, 1999-

14 (2012), n. 1-3,4/5, 6-7, 8/9-10/11 = 171-173, 194/175, 176-177, 179/179-180/181
Deostopno tudi na: hup://www.dom.it/caregory/slovit/. - Meseénik

ISSN 1826-6371
COBISS.SI-ID 100705024
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13.
TRINKOV koledar za BeneSke Slovence za leto .... - 1953~ - [S.1] : samozal., [1952]-

2012

Letnik. - Nasl. se spreminja: za leta 1968-1985: Trinkov koledar za navadne (ali prestopno)
leto ...; za leta 1993-1998: Trinkov koledar za leto ...; za leto 1999 in dalje: Trinkov koledar
<. - ZaloZniki se spreminjajo: za leta 1954-1960: Rev[erendo] Valfentin] Reven in delavei
Beneske Slovenije v Belgiji; za leta 1968-1981: samozal.; za leta 1982-1985: Kulturno
drustvo Ivan Trinko, Cedad; za leta 1992-1999; Zadruga Lipa, Speter; za leto 2000 in dalje:
Kulturno drustvo Ivan Trinko, Cedad. - Format se spreminja: za leta 1953-1985: 15 em; za
lere 1992 in dalje: 21 em. - Koledar za leta 1986-1991 ni izSel

ISSN 1124-6790 = Trinkov koledar

COBISS.SI-ID 28988160

14.
La VITA cattolica : settimanale del Friuli . - Udine : La Vita cattolica

90 (2012), n. 1-50

Popis po §t. 5, lem. 78 (2000). - Vsako prvo ali drugo 5t. v mesecu stran v slov. ali
beneskoslovenskem naredju z nasl. Po slovensko

ISSN 1120-9399

COBISS.SI-1D 30742272

15.

VITAINSIEME = Zivljenjekupe : bollettino delle parrocchie di s. Leonardo AB. (S.
Leonardo) e di s. Paolo (Stregna). - Anno 1, n. 1 (dic. 2001)- . - San Leonardo : [Parrocchial,
2001-

Trikrat lemno. - PreteZno v it. - Lem. 2, 31. 2 ima slov. naslov Zivijetkupe, od lem. 2, §. 3 dalje
stov. nasl. Zivietkupe. - Je nadaljevanje: Bollettine parrocchiale di San Leonardo
COBISS.SI-ID 2226156
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2 VERSTVO. BOGOSLOVJE

16.

SIGNORE, insegnaci a pregare : [libretto di preghiere] = Gospod, uéi nas molid :
[mali molitvenik] / [a cura di, zbrau in urediu Giacomo Canalaz]. - Cosizza ; Topold ; Liessa
Parrocchia Santa Maria del Buon Consiglio = Lietka fara, 2012. - 56 str. : ilustr. 5 15 cm

Ov. nasl. - Dodatek k nasl. v kolofonu
COBISS,SI-1D 5658348

32 POLITIKA. MANJSINSKO VPRASANJE

17.

AMICI === vicini : Italiani, Sloveni e Friulani i incontrano = Prijatelji --- sosedje :
Ttalijani, Slovenci in Furlani se zblizujejo = Amis --- vicins : Talijans, Slovenes e Furlans
si cjatin / |autori dei testi introduttivi e dei testi sulla Comunita nazionale slovena in Italia
Marianna Kosi¢, Zaira Vidali ; autori dei testi sulla Comunita Nazionale Italiana in Slovenia
Roberto Bonifacio, Maurizio Tremul ; autori dei testi sulla Comuniti friulana in lalia
Elena De Sanctis, Feliciano Medeot ; traduzioni Tamara Lipovee, Paolo Roseano, Roberto
Bonifacio|. - Trst = Triest = Trieste : SLORI-Slovenski raziskovalni intitut = Istituto sloveno
di ricerche : Videm = Udin = Udine : Societit Filologjiche furlane “Graziadio Isaia Ascoli”
= Societa filologica friulana [“Graziadio Isaia Ascoli”| ; Koper = Cjaudistre = Capodistria :
Unione italiana = Italijanska unija = Talijanska unija, 2012 (Pordenone : Sa.Ge. Print). - 23
str. < ilustr. : 22 ¢cm

2000 izv. - Nad nasl.: Eduka : educare alla diversita = vzgajari k razlicnosti. - Vzpor. besedilo
vit., slov. in furl. - Iz8lo v okviru projekta Eduka
COBISS.SI-ID 5238252

39 ETNOLOGLIA. ETNOGRAFLJA. FOLKLORA

18.

Gli ARROTINI della Val Resia = Ti rozajanski briisarji : una pratica produttiva
tradizionale e collettiva dalla fine del *700 a meta del *900 / [curatori del catalogo Pamela
Pielich Sipukinu. Sandro Quaglia Guket]. - [Resial : C.AM.A. [i. e.] Comitato associativo
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monumento all*arrotino, [2012] (Tolmezzo : Maro Andrea). - 46 str. : ilustr. ; 21 em

Urednika navedena pod eno od spremnih besed
COBISS.SI-1D 4692460

19.

DEVETICA boZi¢na po vaseh liesSke fare / uredila, a cura di Aldo Clodig Tedolenjih,
Margherita Trusgnach Tarbjanova ; [notografie, notografije David Klodic¢ ; fotografie,
fotografije Giacomo Canalaz Katincin, Margherita Trusgnach Tarbjanova]. - Liesa : Garmak :
Kulturno drudtvo Re¢an = Liessa ; Grimacco : Circolo culturale [ReCan], 2012 (Premariacco
Juliagral). - 61 str. : ilustr., note ; 20 cm

Besedilo v beneSkoslovenskem narecju
COBISS.SI-ID 4772076

20.*%

OD Idrije do NediZe : Benedija = Dal Judrio al Natisone : Slavia Friulana / a
cura di Ada Tomasetig : collaboratori Marina Cernetig, Lucia Trusgnach ; ricercatori
Massimiliano de Pelca ... [et al.] ; illustrazioni Giacinto Iussa : fotogratie Graziano Podrecca
s traduzioni Ada Tomasetig, Graziano Podrecca ; consulenza linguistica Ziva Gruden,
Vittorino Michelutti. - Reana del Rojale : Chiandetti, 2011 (Reana del Rojale : Cartostampa
Chiandetti). - 565 str. : ilustr. ; 24 em. - (Miti, fiabe e leggende del Friuli storico / Istituto di
ricerca Achille Tellini ; 12)

Vzpor. besedilo v beneSkoslovenskem narecju in prevod v ir.
COBISS.SI-ID 5752812

21.
QUAGLIA, Sandro

PrugiSjuni [Slikovno gradivo] = Processioni : na$ kolindrin 2013 / baside, testi Sandro
Quaglia. - [Ravanca) : ‘Te rozajanski kultiirski ¢irkolo “Rozajanski dum™ = Circolo Culturale
Resiano “Rozajanski Dum”, [2012]. - 1 koledar (14 listov) : &b ; 21 x 30 cm

Vzpor. besedilo v rezijanscini in it, - § fotografijami procesij in podatki o svemikih
CORBISS.SI-1D 5936108

22,
SOFIANOPULO, Marco, 1952-

“Rasti, roZmarin”™ [Glasbeni tisk] : antologia di 20 canti dalla tradizione popolare
slovena raccolti con la collaborazione di Janko Ban ed elaborati per canto e chitarra / Marco
Sofianopulo. - [Udine] : Pizzicato, 2012 (Udine : Designgraf). - 49 str. ; 30 em. - (Archivio
della Cappella Civica di Trieste ; quaderno 28)

Presentazione / Janko Ban: sir. [4-5]. - Sodelovala Tamara Stanese. - Vsebuje: Rasii,
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roimarin ; Le sekaj, sekaj smrecico ; Bar'¢a je zaplavala ; Bardica po morju plava ; Dekle
Jje pralo srajcke dvej ; Ena punca van ‘z mesta gre ; Je lepa gorica ; Kdor pije alkohol ; Kej
me bes teku zemjero ; Ljubca moja, zakaj s'mi taka ; Na Gorici na placu ; Naj pada dez ;
Nezvesta gospa ; Peicalka : Si lejp : Skrinja uerchova : Veseli se ostarica Ljena ; Wandercik
moyj ; Zaplula je barcica moja ; Zvejdo sem nekaj novega

COBISS.SI-ID 5946092

5 MATEMATIKA. PRIRODOSLOVNE VEDE

23>
CICUTTINIL Ida

Grotta di San Giovanni d’Antro : Pulfero - Udine / 1da Cicuttini, Loretta Fasano, Mario
Krivec ; [traduzione in lingua slovena Ziva Gruden ; traduzione in lingua tedesca Gertrud
Kiihebacher : traduzione in lingua inglese Tanya Ermacora : fotografie di Mario Krivec]. - la
ristampa. - Pulfero : Comune, 2010 (Povoletto : Grafiche Civaschi). - 48 str. : ilustr. ; 20 cm

Besedilo v ir., slov.. nem. in angl. - Potiskane notranje str. ov. - Bibliografija: str. 48
COBISS.SI-ID 512051479

71/72 PROSTORSKO UREJANJE. ARHITEKTURA

24.*
COLETTO, Armando

Kazuni : casere nell’Alta Val Torre : testimonianze di saperi e sapori / Coletto Armando,
Dino Del Medico [e Giovanni Noacco] ; [fotografie dei kazuni Luciano Mattighello
altre fotografic Noacco Giovanni ... [et al.] ; disegni dei fiori Lucia Vivarelli]. - Lusevera :
Comune, cop. 2009 (Pasian di Prato : Lithostampa). - 213 str. @ ilustr, ; 23 ¢cm

Besedilo v ital. in slov. terskem nareciu. - Giovanni Noacco je napisal samo eno krajse poglavje
CORBISS.SI-ID 6214636

25,

KOLENDAR 2013 |Slikovno gradivo| / foto Margherita Trusgnach Tarbjanova ;
realizzazione Margherita Trusgnach Tarbjanova e Aldo Clodig Tedolenjih. - Liessa : Circolo
culturale Recan = Liesa : Kulturno drustvo Recan, [2012] ([Premariacco] : Juliagraf). - |
koledar (8 listov) : barve : 45 x 23 cm

Resedilo v beneskoslovenskem narecju. - Koledar s fotagrafijami starih hisnih vrat ter njihovi

izdelavi v Benediji
COBISS.SI-ID 5933036
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26.*%

KOLENDAR [Slikovno gradivo] : 2012 : kuo se poderja dielo nasih te starih /
realizzazione Margherita Trusgnach Tarbijanova ¢ Aldo Clodig Tedolenjih. - Liessa : Circolo
culturale Re¢an = Liesa : Kulturno druftvo Reéan, [2011] ([ Premariacco] : Juliagrat). - 1
koledar (8 listov) : barve ;: 45 x 23 cm

Besedilo v beneskoslovenskem nareciu. - Koledar s fotografijami kmedckih objektov v Beneciji
COBISS.SI-ID 4597228

73/77 KIPARSTVO. RISANJE. SLIKARSTVO. GRAFIKA. FOTOGRAFLIA

27.
BONINI, Fabio

Drenchia : Jacum pitor = Dreka : Jakob malar / [foto, slike , testo, besedilo Fabio
Bonini]. - Drenchia : comune = Dreski kamun ; [s. 1.] : Drustvo Kobilja glava, 2012 ([s. 1] :
Juliagraf). - 1 list ; ilustr. ; 68 x 48 cm, zloZen na 17 x 24 cm

Besedilo v it. in beneskoslovenskem naredju
COBISS.SI-ID 5660652

28.
COLONIA d’arte Alpe Adria (2 ; 2012 ; Lusevera)

Planet Bardo : esplorazioni artistiche in Alta Val Torre / 2a Colonia d”arte Alpe Adria,
Lusevera, 2. - 28. (7. 2012 = 2. Umetniska kolonija Alpe Adria, Bardo, [22. - 28. (7. 2012]. -
[Bardo : obcina, 2012]. - [24] str. - ilustr. ; 15 cm

Ov. nasl. - Vzpor. besedilo v it. in slov.
COBISS.SI-1D 5923308

29.%

I FIORI a Iainich [Slikovno gradivo] : calendario 2012. - [Tainich] : Circolo culturale
amici di Tanich - San Nicold = Kulturno drudtvo Jaginski parjatelji - Svet Sinklauz, [2011]. -
1 koledar (8 listov) : barve ; 52 x 15¢m

Besedilo v ital. in beneskoslovenskem narecju. - Stenski koledar s forografijami cvetja
COBISS.SI-1D 5933548

30.

I FIORI dei prati di Iainich [Slikovno gradivo] : calendario 2013. - [Tainich] : Circolo
culturale amici di lanich - San Nicold = Kulturno drustvo Jaginski parjatelji - Svet SinklauZ,
[2012]. - | koledar (8 listov) : barve ; 52 x 15 cm
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Besedilo v it. in beneskoslovenskem nareciu. - Stenski koledar s fotografijami poljskega cvetja
COBISS.SI-ID 5936364

78 GLASBA

31.

TA rosajanska zitira / [contributi Giorgino Di Biasio (Nandiw), Lino Madotto
(Repow), Mario Tolazzi (Marutin) ; fotografie Laura Beltrame]. - Ristampa. - Resia :
Commissione comunale per le pari opportunitd, 2012 (Pordenone : Redivo & Zanet). - [50]
str. @ ilustr. 3 22 cm

COBISS.SI-1D 5698028

81 JEZIKOSLOVJE

32.
SPECOGNA, Nino

Besednjak nediko-taljansko / Nino Spehonja. - [S. 1. : s. n.], 2012 (Cormons :
Poligrafiche San Marco). - 370 str. : ilustr. ; 24 em

Iz51o na pobudo obcinskih uprav iz Srednjega, Podane, Spetra, Sovodnje, Tavoriane in
Instituta Slavia viva ter s prispevkom Gorske skupnosti Ter, NediZa in Brda --= v predgovoru
COBISS.SI-ID 767304

33,
SPECOGNA, Nino
Nedidka gramatika / Nino Spehonja. - [S. L 1 8. n., 2012]. - 279 str. : ilustr. ; 24 cm

Iz§lo na pobudo obcinskih uprav iz Srednjega, Podutane, Spetra, Sovodnje, Tavorjane in
Instituta Slavia viva ter s prispevkom Gorske skupnosti Ter, NediZa in Brda --> v predgovoru
COISS.SI-ID 5801196

34,
SPECOGNA, Nino

Vocabolario italiano - nedisko / Nino ﬁ‘pchnnjaA -1S8. L:s.n.], 2012 (Cormons :
Poligrafiche San Marco). - 494 sir. : ilustr. ; 24 em

Iz8lo na pobudo obdinskih uprav iz Srednjega, Podutane, Spetra, Sovadnje, Tavorjane in

Instituta Slavia viva ter s prispevkom Gorske skupnosti Ter, NediZa in Brda --> v predgovoru
COBISS.SI-1D 5820908
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5.
TEENWILIJK, Han

Ortografia resiuna = T6 jost rozajanské pisanjé / Han Steenwijk. - Ristampa. - Padova :
CLEUP, 2012 (Padova : C.L.EU.P.). - VI, 73 sir. ; 25 cm

o

Prefazione / Luigi Paletti, Giovanni M. Rotta, Han Steenwijk: str. -1V
COBISS.SI-ID 5696748

82(100) KNJIZEVNOST RAZNIH NARODOV

36.
NICOLAJ], Aldo, 1920-

Samice / po literarni predlogi Alda Nicolaja priredila Anna Tussa. - Speter : [Beneko
gledalisce], 2012. - [28] . ; 30 cm

Racunalniski izpis. - Uprizorilo Benesko gledalisce za 8, marec 2012
COBISS.SI-1D 5053164

37.
TOMASETIG, Gianni

Scherma e teatro : dialoghi con Luca / Gianni Tomasetig. - Roma : CISU, 2012 (Fonte
Nuova (Roma) : Grafica 11). - 112 str. : ilustr. ; 21 cm

Bibliografija: str. 111-112
COBISS.SI-ID 5921516

821.163.6 SLOVENSKA KNJIZEVNOST

38.
CLODIG, Aldo

Krajica Vida : spevoigra = spettacolo musicale-teatrale / [tekst [libretal, testo [del
libretto] Aldo Klodic ; [besedila drugih prispevkov, testi degli altri contributi] Ada Tomasetig
... |etal.] ; uredila, a cura di Marina Cernetig ; slike, immagini Hijacint Jussa ... et al.]. -
Speter : Ingtitut za slovensko kulturo = San Pietro al Natisone : Istituto per la cultura slovena,
2012 (Pasian di Prato : Lithostampa). - 31 str. @ ilusir. : 22 cm

Besedilo v slov., ena pesem tudi v it. - Aviorfi navedeni v kolofonu
COBISS.SI-ID 2570747
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39.
PIKALO, Matjaz

Amiche bestioline = Zverinice prijateljice / Matjaz Pikalo ; illustrazioni, ilustracije
Cosimo Miorelli ; [cura ¢ traduzione, urednik in prevajalec Michele Obit]. - [Cividale del
Friuli : Cooperativa Novi Matajur = Cedad : Zadruga [Novi Matajur], 2012] (Cormons :
Poligrafiche San Marco). - 79 str. : ilustr. ; 21 em. - (Collana Koderjana = Zbirka [ Koderjana]
1 6)

Vzporedno slov. besedio in it. preved. - V kolofonu tudi: Stazione di Topolo-Postaja Topolove,
XIX edizione-19. izvedba, - O avtorju: str. 72-73
COBISS,SI-1D 5185004

40.
PIKALQ, MatjaZ

Amiche bestioline = Zverinice prijateljice / Matjaz Pikalo ; illustrazioni, ilustracije
Cosimo Miorelli ; [cura e traduzione, urednik in prevajalec Michele Obit]. - [Grimacco :
Associazione Topolo ; Cividale del Friuli : Circolo di cultura Ivan Trinko = Garmak : Drudtvo
Topoluove ; Cedad : Kulturno drudtvo Ivan Trinko, 2012] (Cormons : Poligrafiche San
Marco). - 79 str. : ilustr. 3 21 em. - (Collana Koderjana = Zbirka | Koderjana] ; 6)

Vzparedno slov. besedilo in it. prevod. - V kolofonu tudi: Stazione di Topola-Postaja Topolove,
XIX edizione-19. izvedba. - O avtorju: str. 72-73
COBISS.SI-ID 5184748

41.
SENJAM heneske piesmi (30 ; 2012 ; Lesa)

| Trideseti]

XXX. Senjam beneske piesmi = [ XXX. Festival della canzone delle Valli del Natisone|
/ Kulturno drustvo Recan = Circolo culturale [Recan). - Lesa : Kulturno drudtvo Recan =
Liessa : Circolo culturale [Recan], 2012 ([s. 1] : Juliagraf). - 17 str. ; 21 cm

Vzpor. stv. nasl. v kolofonu. - Besedilo v beneskoslovenskm naredju
COBISS.SI-ID 5657836

42,
SRECANJE med pesniki, pisatelji in drugimi ustvarjalci (2012 ; Liesa)

V nebu luna plava : literarni vecer, Liesa (Garmak) = serata di poesia, Liessa
(Grimacco), 08.09.2012 / |Sre¢anje med pesniki, pisatelji in drugi |!] ustvarjalci = Incontro
tra scrittori, poeti ed altro| ; |avtorji] Andreina Trusgnach ... [et al.] : [uredila Margherita
Trusgnach-Tarbjanoval. - Liesa - Garmak : Kulturno druftvo Recan = Liessa - Grimaceo :
Circolo culturale [Recan], 2012, - [24] str. ; 21 cm

Ime srecanja na ov. - Besedilo slov., v beneskoslovenskem narecju in it
COBISS.SI-1D 5922284



43.
TOMASETIG, Ada

Skratac Duluka an druge pravee = 11 folletto Duluka e altre fiube / Ada Tomusetig
yillustrazioni di Lida Cudicio ; traduzione di llaria Banchig. - Cividale del Friuli =
Cedad : Most : ZdruZenje = Associazione don Eugenio Blanchini, 2012 (Pasian di Prato :
Lithostampa). - 38 str. @ ilustr. : 21 x 30 cm

Besedilo v beneskoslovenskem nareciu in vzpor. prevod v it.
COBISS.SI-ID 5797868

908 DOMOZNANSTVYO

44,
BONINI, Fabio

Drenchia : croci = Dreka : krizi / [[oto, slike Fabio Bonini ; testo, besedilo Gabriella
Cicigoil. - Drenchia : comune = Dredki kamun ; [s. 1] : Drudtvo Kobilja glava, 2012 ([s. 1] :
Juliagraf). - 1 list : ilustr. : 68 x 48 cm, zloZen na 17 x 24 ¢cm

Besedilo v it. in heneskoslovenskem nareciu
COBISS.SI-ID 5658604

45,
BONINI, Fabio

Drenchia : orti = Dreka : verti / [foto, slike Fabio Bonini ; testo, besedilo Lucia
Trusgnach|. - Drenchia : comune = Drefki kamun ; [s. 1] : Drudtvo Kobilja glava, 2012 ([s. 1.]
: Juliagraf). - 1 list : ilustr. ; 68 x 48 cm, zloZen na 17 x 24 cm

Besedilo v it. in beneskoslovenskem naredju
COBISS.SI-1D 5660908

46.

CALENDARIO [Slikovno gradivo| = Koledar : 2013 / fotografie, slike Maurizio
Buttazzoni. - Tipana : Comune = Tipajski komun ; Kobarid : ob¢ina = Caporetto : comune ;
[Cedad] : Most, [2012] ([s. 1.] : Selekta). - | koledar (8 listov) : barve : 48 x 33 em

Vzpor. besedilo v it in slov. - § krajinskimi forografijami Terske doline in okolice Kobarida ter
Jotografijami divjih Zivali
COBISS.SI-ID 5936876

47.%

DVA tiso¢ dvanajst
2012 [Slikovno gradivo]. - SanCAndrea di Cravero = Sv. Standri : Circolo ricreativo ¢
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culturale, |201 1] (Salt di Povoletto (UD) : Grafiche Civaschi). - | kaledar (8 listov) : &-b ; 45
x 20 cm

Besedilo v beneskoslovenskem narecju. - Koledar s starimi fotografijami vaséanov ter
domadimi pregovori in reki
COBISS.SI-ID 4701932

48.

LIETO 2013 [Slikovno gradivo]. - Bardo : Center za kulturne raziskave = Lusevera
- Centro di ricerche culturali : Cedad : Zdruzenje don E. Blanchini = Cividale del Friuli
Associazione |don E. Blanchini], [2012] (Salt di Povoletto : Graliche Civaschi). - 1 koledar (8
listov) : barve ; 34 x 24 cm

Tersko narecje. - Koledar s fotografijami prebivalcev Terske doline in kratkimi zapisi v
terskem narecju
COBISS.SI-ID 6070252

49,
PULFERO --- ¢ le sue meraviglie / [foto D. Gorenszach ... et al.]. - Pulfero : Comune,
[med 2011 in 2012]. - 1 zgibanka (8 str.) @ ilustr. : 16 cm

Besedilo v it., angl. in slov.
COBISS.SI-ID 5655788

91 ZEMLJEPIS

50.%
BUCOVAZ, Daniel

Comune di Grimacco = GarmiSki kamun / testi, pismo Bucovaz Daniel ; traduzione,
preneseno po nedisko [!] Cendon Alida : foto, fotografie Bucovaz Daniel ... |et al.]. -
Grimacco : comune = Garmiski [!] kamun, 2011 (Feletto Umberto : Graf80). - 1 list : ilustr.,
zvd. ; 48 x 68 cm, zloZen na 24 x 17 cm

Besedilo v it. in beneskoslovenskem narecju
COBISS,SI-1D 6168300
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929 BIOGRAFSKE IN SORODNE STUDIJE

51,
COARELLLI, Rossella

Livia che venne dai monti : ricordi di vita della prima diplomata nel Comune di Stregna
/ Rossella Coarelli. - Udine : La nuova base, 2012 (Talmassons : Litografia Ponte). - 79 str.
ilustr, ; 22 cm

COBISS.SI-1D 5652460

93/99 ZGODOVINA

52,
ZOPPI, Massimo

La Slavia veneta 1420-1797 : ob respectum gentium barbarorum = per timore delle
barbare genti / Massimo Zoppi. - Cividale del Friuli = Cedad : Most, 2012 (Pasian di Prato :
Lithostampa). - 185 str. ; 24 cm

Bibliografija: str. 176-185
COBISS.SI-ID 4773868
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*  TINA KOMEL
Pozdrav Ministrice

« KOLEDAR 2014

* LUCIA TRUSGNACH - CEKOVA
Leto 2014

ZGODOVINA, JEZIK, IZROCILO

* [OLE NAMOR
Leto 2013 je bilo Trinkovo leto
*  RUDI PAVSIC
Razmislimo o razvoju Slovencev na Videnskem
* ACE MERMOLIJA
Jezik-identiteta-zakon, kolikSna je povezava?
«  MAURIZIO TREMUL
[talijanska narodna skupnost v luéi vstopa tudi Hrvaske
v Evropsko unijo
+ JOLE NAMOR
Delovanje SKGZ v Videnski pokrajini 1954-2004
e 1974 — 1. Nare¢ni nate¢aj Moja vas
*  MARTIN LISSIACH
»I'a Trst je kot vera, ki ne dogori.«
*  ZDRAVKO LIKAR
Sedemdeseta obletnica KobariSke republike
* BRIGITTE ENTNER
Pregon slovenskih druzin s Koroske leta 1942
+  VIDA SKVOR
Pisma z vojske
«  BRANKO MARUSIC
Ob stoletnici rojstva dr. Leva Svetka Zorina
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Spomin dveh partizanov na sreCanje z monsinjorjem Trinkom
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Valentina Pielich por. Negro (Tina Vajtova)
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Zuzufet
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Nit ljubezni
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*  Gospod Emil Cencig
+ EMIL CENCIG
Zgodovina in Zivljenje beneSkih vasi: Gorenj Tarbi
«  Bernjak ali Kalut
« RENZO RUCLI

Kratek zapis v spomin na Paola Manzinija

PO SLEDEH IVANA TRINKA

» Il RAZRED DRZAVNE VECSTOPENJSKE SOLE S SLOVENSKO-
ITALIJANSKIM DVOJEZICNIM POUKOM
Ivan Trinko, Zivljenje in delo
* 5.RAZRED DVOJEZICNE OSNOVNE SOLE V SPETRU
= Ivan Trinko — pesnik Benedije
= “Buskalce™ iz Trinkovega otrostva
¢ IVAN TRINKO
Ovéji kaplan

« KULTURNO DRUSTVO IVAN TRINKO

Iz naSega dela

*  SLOVENSKA BIBLIOGRAFIJA VIDENSKE POKRAJINE
LETO 2012
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